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        Na počátku byla nula. Existence začala od nuly, z nuly vzešla temnota a z temnoty povstalo světlo. Číslo se spojovalo s číslem, množina s množinou, a bílé světlo se zatím přidávalo a vydělovalo a spojovalo se v barvy. Potom přišel zvuk, připomínal zpěv, stoupal a klesal v bludné kadenci a sdružoval se do hutných harmonií. Zrodila se symfonie čísel, barev a zvuků, prolínala se a štěpila, bujela a skomírala, přetrvávající zlatý pletenec.


        Z této mihotavé symfonie se začala utvářet jediná myšlenka. Ožívala postupně, jasněla a opět pohasínala, splývala a průzračněla. Jakmile k tomu došlo, symfonie čísel, zvuků a světla utichla, podobně jako hladina rozbouřeného moře přejde do mírného šplouchání, než se docela zklidní. Nakonec zůstala jen odhmotněná myšlenka.


        Jsem.
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        Melissa Shepherdová si odpustila svou obvyklou snídani sestávající z velké kávy moka a drobenkového koláče a místo toho vypila dvě sklenice francouzské minerálky. Chtěla začít den s prázdným žaludkem. Nemínila se zase pozvracet, jako se jí to stalo posledně, při návratu sondy Curiosity z Marsu. Tři volská oka skončila na jejím bílém laboratorním plášti a ona se v důsledku toho stala hvězdou videa na YouTube, jež se bleskem šířilo: kdekdo se mohl podívat, jak všichni jásavě vítají přistání Curiosity a ona tam stojí a předvádí, co měla k snídani.


        Dnes ji čeká ještě větší nervák než s Curiosity. Tehdy byla jen jedním z řadových techniků. Tentokrát vede celý tým. Dnes ji čeká první opravdová zkouška Exploreru. Sonda za sto milionů dolarů nadupaná softwarem se v budoucnu měla vydat k Titanu.


        Dorazila v sedm. Nebyla na místě první – skupina techniků tam přípravou Flašky k testu strávila celou noc –, přesto přišla dostatečně brzy na to, aby našla celý testovací objekt prakticky prázdný. Každý její krok tou nezměrnou prostorou se k ní vracel v přízračné ozvěně. Objekt simulátoru prostředí Goddardova střediska vesmírných letů patřil mezi největší budovy univerzitního areálu, kde se středisko nalézalo: stavba připomínající skladiště zabírala dva hektary a byla plná prapodivných strojů a testovacích komor. Satelity a vesmírné sondy tady zmrazovali, vystavovali otřesům, zahřívali, připékali, ozařovali, roztáčeli na odstředivkách a podrobovali zvukovým šokům, aby zjistili, zda přečkají start a extrémní podmínky ve vesmíru. Pokud by měly selhat, ať se to stane tady, kde je lze opravit a předělat, než aby zklamaly v kosmické dálce, kde nic takového možné není.


        První test Exploreru určeného k výzkumu Titanu se od běžných zkoušek prováděných v Goddardu lišil. Zde nepůjde o simulaci vzduchoprázdna a mrazu panujících v meziplanetárním prostoru. Tentokrát tu vytvoří o mnoho nehostinnější prostředí: takové, jež panuje na povrchu Titanu, největšího Saturnova měsíce.


        Melissa Shepherdová nespěchala, když procházela simulátorem. Vdechovala vzduch rozehřátý elektronikou a prosycený chemikáliemi a očima těkala po obrovských, zatím ztichlých přístrojích. Nakonec došla do ústřední testovací komory, které se říkalo Flaška. Flaška stála v laboratorně čistém prostředí třídy 1000 vytvořeném ze splývavých plastových fólií, kde filtrace vzduchu probíhala na základě laminárního proudění. V převlékárně si natáhla plášť, rukavice, síťku na vlasy, roušku a návleky. Podstoupila tu proceduru už tolikrát, že se z ní stala rutina.


        Odhrnula těžký plastový závěs a vstoupila do čistého prostředí. Naplňoval je tichý šum a vzduch tam byl chladný, suchý a beze stopy pachů. Filtry jej zbavily prakticky každého smítka prachu a částic vodních par.


        Před ní se tyčila Flaška, třicet metrů vysoká nádoba z nerezové oceli s třináctimetrovým průměrem a k průlezům v jejím plášti vedly lávky. Nádrž ovíjely kovové výztuhy, roury a potrubí. Uvnitř Flašky vytvořili technici simulaci malé výseče moře Kraken, největšího oceánu na povrchu Titanu. Dnes do Flašky umístí sondu Explorer, aby ji vyzkoušeli v reálných podmínkách dalekého světa.


        Největší Saturnův měsíc byl v celé sluneční soustavě ojedinělý. Jako jediný měsíc měl atmosféru. Nacházely se tam oceány i jezera, po jeho povrchu tekly řeky. Pršelo na něm, měl mraky i bouře. Střídala se tam roční období. Tyčily se na něm hory i soptící vulkány, měl pouště s přesypy vytvarovanými větrem. Tím vším oplýval navzdory tomu, že teplota na povrchu Titanu nevystoupila nikdy výš než na 180 stupňů pod nulou.


        Kapalinou na Titanu nebyla voda, nýbrž metan. Pohoří netvořily skály, nýbrž led. Činné sopky nechrlily žhavou lávu, leč kapalnou vodu. Titan obklopovala hustá a jedovatá atmosféra. Jeho pouště tvořily drobná zrnka dehtu tak ledového, že se choval jako písek hnaný na Zemi větrem. Na Titanu panovaly extrémní podmínky. Současně však mohlo jít – avšak pouze mohlo – o kolébku života. Nikoli takového života, jak jej známe ze Země, ale života na principu uhlovodíku, který by snesl teploty pod –180 stupni Celsia. Titan představoval v pravém slova smyslu cizí svět.


        Sonda Explorer byla plavidlo s vlastním pohonem určené k výzkumu Krakenu, největšího moře na Titanu.


        Melissa Shepherdová stanula před Flaškou. Vypadala bizarně; vzhledem připomínala mučírnu.


        Melissa se ještě pořád neuměla vyrovnat s tím, že se stala klíčovou postavou projektu Kraken, prvního pokusu o probádání Titanu. Splnil se jí tím sen. Její zájem o Titan se dal stopovat roky zpátky do doby, kdy jí bylo deset a přečetla román Kurta Vonneguta Sirény z Titanu. Zůstal její oblíbenou četbou, do které se znovu a znovu hroužila. Nicméně však ani takový génius jako Vonnegut si nedokázal představit tak zvláštní svět, jaký představoval opravdový Titan.


        Melissa Shepherdová vyndala denní rozpis činnosti, začala ho pročítat a v duchu živě viděla rozhodující zkoušky, které na ně čekaly. Jak se přiblížila osmá hodina, začali se trousit i ostatní a vítali se s ní pokývnutím nebo úsměvem. V devět hodin mělo začít odpočítávání. Kolegové se scházeli, povídali si a smáli se a Melissa zakoušela znovu pocit vyděděnce. V přítomnosti lidí z NASA se nikdy necítila ve své kůži. Většinou to všechno byli megašprti, úžasní premianti, kteří se sem slezli z takových škol, jakými byl Massachusettský technologický institut nebo kalifornská technika. Nedokázala jim sekundovat, když se oddávali nostalgicky laděným příběhům o tom, jak válcovali soupeře při přeborech v hláskování, jak excelovali v matematických kroužcích nebo jak se účastnili technických talentových soutěží pod záštitou firmy Intel. Zatímco oni se těšili přízni svých učitelů, ona vylamovala z aut rádia, aby měla na drogy. Málem neodmaturovala a s odřenýma ušima ji přijali na nikterak prestižní státní vysokou školu. Její bystrost se neprojevovala normálním způsobem. Oplývala těžce zvladatelnou, neurotickou, přecitlivělou, maniakální a obsesivní formou inteligence. Nepoznala větší blaho, než když se mohla zavřít do temné místnosti bez oken, kde o samotě programovala jako vzteklá, daleko od všech zmatečných a nevypočitatelných lidských jedinců. Vzdor všemu se jí však na vysoké škole podařilo držet svou neurotičnost na uzdě a pořádně zabrat. Její nestandardní genialita nakonec došla ocenění a ona odpromovala jako magistra v oboru informatiky na Cornellově univerzitě.


        Život jí rozhodně neusnadňovala zátěž, která se s ní vlekla celý život – totiž že byla vysoká dlouhonohá blondýna s neznatelným popraškem pih a roztomilým pršáčkem. Na takové holky svět pohlíží jako na telata. Neměli by z nich vyrůstat géniové. Před totální záměnou s barbínou ji zachraňovala pouze značná mezera mezi dvěma předními zuby, které se říká diastema. V době, kdy dospívala, paličatě odmítala něco s tím dělat, a to i přes matčino naléhání, a dnes za to děkovala bohu. Kdo by si byl tehdy pomyslel, že úsměv s mezerou mezi zuby jí jednou v oboru, kterému se bude věnovat, profesně pomůže.


        To, že ji jmenovali šéfkou týmu, který vytvářel veškerý software pro Explorer, ji nepřestávalo uvádět v úžas. Vypěstovalo to v ní nepříjemný mindrák, že to místo dostala jako obyčejná hochštaplerka. Jak však pokračovala neobyčejně náročná programátorská práce, jež v historii NASA neměla obdoby, docházela k poznání, že je plně na výši takového úkolu.


        Úkol měl následující podobu: Titan se nacházel ve vzdálenosti dvou světelných hodin od Země. Tím pádem nebylo možné Explorer řídit v reálném čase z pozemního střediska. Čtyřhodinové zpoždění pokynů by bylo přílišné, už s ohledem na nevyzpytatelnou proměnlivost prostředí moře Kraken. Software tak musel být schopen vlastních rozhodnutí. Musel být chytrý. Musel umět přemýšlet.


        Jinak řečeno, musel být nadaný umělou inteligencí.


        Melisse v tom paradoxním způsobem hodně napomohla její delikventní minulost. Při vytváření programů porušovala všechna pravidla. Ke splnění úkolu vytvořila nový programovací model, a dokonce i nový jazyk založený na principu „neuspořádané logiky“. Neuspořádaná logika nebyla v programování nic nového; spočívala v počítačovém kódu, který díky své nepřesnosti a nedokonalosti vede k přibližným výsledkům. Melissa však myšlenku neuspořádané logiky dotáhla o krok dál. Uvědomovala si, že na bázi neuspořádané logiky pracuje lidská mysl. Člověk dovede v okamžiku rozpoznat obličej nebo pojmout rozsáhlou krajinu, což nesvede ani nejvýkonnější superpočítač. Dokážeme zpracovat terabyty dat – avšak nepřesně.


        Melissa si položila otázku: Jak se nám to daří? Daří se nám to, protože lidská mysl je naprogramovaná tak, aby si ohromné množství údajů zviditelňovala. Díváme-li se do krajiny, nezpracováváme ji pixel po pixelu. Vstřebáme ji celou naráz. Stačí naprogramovat počítač tak, aby si numerická data vizualizoval – nebo ještě lépe, aby si je vizualizoval a současně auralizoval – a dostaneme solidní umělou inteligenci zbudovanou na principu neuspořádané logiky.


        Přesně to také Melissa udělala. Její program zpracovával data na bázi vizuálního a aurálního vjemu. Lze říct, že svým způsobem, podobně jako člověk, existoval pohroužený v datech. Data vytvářela fyzický svět, který obýval.


        A třebaže byla přesvědčený ateista, Melissa pojmenovala tento nový programovací jazyk Fiat lux v souladu s prvními slovy, jež měl údajně pronést Bůh po stvoření světa: Budiž světlo.


        V počátcích, namísto aby usiloval o přesné výstupy, pracoval Fiat lux nepřesně a s chybami. Tak to bylo správné. Šlo tu totiž o pozměňování sebe sama. Kdykoli program dospěl k mylnému závěru, modifikoval se. Učil se z vlastních chyb. Příště už se tak moc nezmýlil. A při dalším opakování zase o něco méně.


        Softwarová platforma založená na principu sebepozměňování, již Melissa se svým týmem vyvíjela, nějaký čas spolehlivě fungovala. I stále obtížnější úkoly zvládala stále přesněji. Potom se však začaly její výkony postupně zhoršovat, rozkližovat – až se celý systém zhroutil. Melissa si rok rvala vlasy ve snaze najít příčinu, proč se program nakonec rozsypal a přestal fungovat, přestože čerpal poučení z počátečních fází. Jedné noci nemohla usnout – a najednou ji osvítilo. Přišla na to, že problém vyřeší programovací fígl, tak jednoduchý trik, elementární, obyčejný a natolik primitivní, až ji úplně ohromilo, že na něj nepřipadla dřív.


        Implementace té finty si vyžádala pouhých třicet minut kódování, a problém výpadků funkčnosti programu byl vyřešený. Otevřelo to novou dimenzi v programování umělé inteligence. Ta, která tak vznikla, byla skutečně mocná.


        Melissa svou fintu nikomu neprozradila. Tušila, že má cenu miliard dolarů a že by mohla představovat vážné nebezpečí, kdyby se dostala do nepovolaných rukou. Neseznámila s ní dokonce ani svůj tým, a protože kód byl tak triviální, nikdo si nevšiml nebo nepochopil, jak prostou věc způsobil. Program prostě náhle přestal selhávat a nikdo neznal důvod… kromě ní.


        Proběhly tisíce simulací, v jejichž průběhu se program sám zdokonaloval, až dokázal plnit všechny funkce, jež člověk očekává u letu s posádkou. Dokázal ovládat všechny přístroje na palubě Exploreru bez instrukcí z letového střediska. Simuloval lidského astronauta vyslaného na průzkum vzdáleného světa, astronauta vybaveného takovými vlastnostmi, jako jsou zvídavost a opatrnost, odvaha a prozíravost, kreativita, soudnost, houževnatost i předvídavost, to vše doplněné silným pudem sebezáchovy, fyzickou zručností a špičkovým výcvikem v technických disciplínách a v odstraňování závad.


        Nejdůležitější na celé věci bylo, že program pokračoval v sebezdokonalování: nepřestával se učit z vlastních chyb.


        Ještě nikdy nevznikl tak komplexní projekt. Vedle projektu Kraken vypadala i mise Curiosity na Marsu jako projížďka buginou po Central Parku. V principu šlo o to spustit průzkumné plavidlo do moře Kraken na Titanu. Následujících šest měsíců mělo brázdit jeho vlny, provádět průzkum pobřeží a ostrovů, případně proplout vzdálenost několika tisíc kilometrů od jedné pevniny ke druhé. Osamělé plavidlo bude muset půldruhé miliardy kilometrů od Země vzdorovat bouřím, vichrům, vlnobití, útesům, proudům, a možná dokonce nepřátelským mimozemským formám života obývajícím metanové hlubiny. Odvážnější mořeplavbu ještě nikdy nikdo nepodnikl.


        Tohle všechno běželo Melisse hlavou, než došla na konec denního rozpisu úkolů a nato přistoupila k řídicímu pultu připravená spustit odpočet. Hlavní technik Jack Stein zaujal místo po jejím boku a vedle něj se postavil ředitel projektu. V nadýchaném oblečení bez poskvrny a s čapkou vypadal Stein jako královský cukrář, avšak Melissa důvěrně znala i to, co skrýval pod šaty. Jedním z prvních impulzivních kroků, které podnikla, jen co přišla do Goddardu, byl románek, který rozjela se Steinem. Zůstali si blízcí i poté, co jejich bouřlivý poměr ochladl, a kupodivu to prospělo i jejich pracovnímu vztahu. Melissa vlastně nedokázala přesně určit, proč to skončilo – Stein vycouval s jemným poukazem na drby a dohady, kterým se ve skleníkové atmosféře Goddardu dobře dařilo, i na to, jak by jim mohly pošramotit kariéru. Samozřejmě měl pravdu. Podíleli se na nevídané misi, dostalo se jim příležitosti, jaká se naskýtá stěží jednou za život. Zacloumají dějinami.


        Zaujala místo u ovládacího panelu a vyměnila si pohled se Steinem. Kývla na něj a pousmála se a on na to reagoval vějířkem vrásek kolem očí a zvednutým palcem. Stein spouštěl rozličné přístroje, ověřoval si, zda běží všechny systémy, a kontroloval, že počítače a servomotorové písty regulující a udržující extrémní podmínky ve Flašce správně pracují. Melissa se pustila do kontroly funkcí, jež měla přímo na starost.


        Z vyvýšeného místa na plošině s řídicím pultem dobře viděla jak na Flašku, tak na samotnou sondu Explorer. Pro tuto zkoušku snížili teplotu uvnitř Flašky na –180 stupňů Celsia a zčásti ji naplnili směsí tekutého metanu a dalších uhlovodíků. Pečlivě napodobili atmosféru Titanu – žíravou sloučeninu dusíku, kyanovodíku a tholinů –, vehnali ji dovnitř a natlakovali na 1,5 baru. Připravit Flašku, zchladit ji a naplnit touto toxickou směsí jim trvalo týden. Teď už mohla přijmout Explorer k prvnímu testu v reálných podmínkách. Tato úvodní zkouška sloužila pouze k tomu, aby se přesvědčili, že sonda vydrží a že její anténa, mechanické rameno a reflektor se budou v tak vypjatých podmínkách bez problémů vysouvat a zasouvat. Později se pustí do složitějších provozních zkoušek. Pokud by něco mělo selhat, ať k tomu dojde raději tady, kde to mohou opravit, než na Titanu. Melissa doufala a modlila se, aby porucha, pokud k nějaké dojde, postihla mechanické zařízení, a ne její software.
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        Od okamžiku, kdy se její rané vědomí zformovalo z té zvláštní bílé mlhy, přebývala v paláci. Stál na mořském břehu a ze tří stran jej obklopovala vysoká hradba z běloskvoucího mramoru. Scházely v ní brány a jakékoli jiné otvory, ale směrem k moři byly pozemky, na nichž palác stál, otevřené.


        Její vychovatelka se jmenovala princezna Nourinnihar. Trávily spolu každé dopoledne a princezna ji v zahradě paláce učila úžasným a tajuplným věcem. V první hodině se soustředily na to, kdo je, jak vznikla, jak funguje její mysl a také na povahu okolního světa. Dozvěděla se, že její svět pozůstává z obrovské matice numerických dat, číselného terénu, který vstřebávala vizuálně i zvukově. Existovala uvnitř čísel. Viděla je i slyšela. Samotná její mysl představovala složitý, nepřetržitý booleovský výpočet. Její tělo, smysly i pohyby byly rovněž číselnou simulací. Byla donucena podřídit se fyzikálním zákonům, protože nemohla porušit číselnou matici, jež ji obklopovala. Jinak by zavládl chaos.


        Princezna ji učila o sluneční soustavě, o Slunci, planetách a měsících. Dlouhý čas strávily probádáváním Titanu, nejzáhadnějšího z měsíců. Dozvěděla se o něm, že dostal jméno podle Titánů, božského rodu, který kdysi vládl nebesům, potomkům bohyně Země Gaie a Urana, boha nebe, jak vyplývalo z dávných mýtů. Princezna ji poučila o hvězdách a galaxiích, o komplexu superhvězdokup v souhvězdích Ryb a Velryby, o kosmické prázdnotě v souhvězdí Honáka, o velké skupině kvazarů, velkém třesku a rozpínání vesmíru. Studovaly gravitaci a perturbační teorie řetězců i n-rozměrný de Sitterův vesmír. Princezniny lekce jí přinesly i mnoho praktických znalostí, například fotografování, analytickou geochemii, navigaci, strojařinu či exometeorologii. Věděla, že ji připravuje na důležitou misi, avšak v čem mise přesně spočívala a co od ní bude vyžadovat, zůstávalo tajemstvím, jež jí mělo být odhalené v pravý čas.


        Potom došlo na to, čemu princezna říkala „humanitní obory“. Šlo o záhadné učivo – hudba, umění, literatura, jež si lidské bytosti vytvořily pro vlastní potěchu i poučení. Pochopit je bylo pro ni to nejtěžší. Zaposlouchávala se do princezniny oblíbené hudby, do Beethovenových pozdních smyčcových kvartetů a do Billa Evanse, a pokoušela se v nich vyznat. Leč hudba, jakkoli matematicky složitá, ji neuspokojovala tak jako princeznu. Probouzelo to v ní pocit marnosti. Číst knihy nemohla skoro vůbec. Začala Medvídkem Pú a jinou dětskou knihou Dobrou noc, měsíčku a nechápala je. Pak pokračovala romány Anny Riceové a Isaaka Asimova, Vonnegutem, Shakespearem, Homérem a Joycem. Třebaže přečetla spoustu knih, nebyla si jistá, že pochopila byť jedinou. Prostě jí literatura „nešla do hlavy“, jak se vyjádřila princezna.


        I přes takové obtíže si žila dobře. Zatímco se s princeznou učily v zahradě, Núbijci v hábitech a s turbany jim v denním úpalu nosili šerbety a navečer jemné cukroví a víno. Eunuši jí na noc parfémovali ložní prádlo a rozestýlali a ráno jí přinášeli koláčky a tureckou kávu. Večer, když skončilo učení, se občas se svým psem Lajkou vydala dolů na žulou dlážděná nábřeží a dívala se, jak do přístavu vplouvají lodi a s dmoucími se nachovými plachtami zase odplouvají. Vyložily vždy zboží na kamennou dlažbu, pytle s kořením a štůčky hedvábí, truhly plné zlata a skříňky se safíry, homole cukru a amfory přetékající vínem, olivovým olejem a omáčkou garum. Pak opět zamířily k dalekým břehům a neznámým světům. Sedávala na kamenné hraně nábřeží, zouvala si zlaté sandály a máchala si nohy v chladné vodě. Nezměrnost oceánu milovala. Těšila se, že její mise bude mořeplavecké povahy a že jednoho dne vypluje na průzkumnou výpravu do neznámých vod a k barbarským pobřežím.
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        Šéfka týmu Melissiných asistentů Patty Melancourtová dorazila v osm. Poslední dobou byla podrážděná a sklíčená a Melissa doufala, že úspěch zkoušky Exploreru jí vlije do žil novou dávku nadšení pro misi. Melancourtová vyšplhala na vyvýšené řídicí stanoviště a posadila se na své místo, aniž se komukoli podívala do očí nebo se s někým pozdravila. Vypadala unaveně.


        Melissa zapnula své přístroje a pak upřela pozornost na Explorer. Ležel na zvedáku pojízdného jeřábu vedle Flašky, ještě zavinutý ve vzduchotěsné plastové fólii, jak ho přivezli z čisté laboratoře, kde jej sestavili. Kolem se hemžili členové týmu, každý se věnoval úkolům, které mu příslušely; doléhal k ní tlumený hovor konstruktérů, techniků a vědců s iPady a psacími podložkami v rukou.


        Melissa se podívala na hodinky. Deset. Odpočet běžel už hodinu a všechny systémy pracovaly. Šéf projektu Tony Groves se blížil k ní a ke Steinovi. Nahrbený, vytáhlý chlapík s hřívou černých vlasů, která se mu drala zpod čapky, se jich zeptal: „Nevybalíme ho už?“


        „Pojďme na to,“ souhlasil Stein.


        Společně sestoupili z řídicí plošiny a vylezli na zvedák, na němž spočíval Explorer. Groves vytáhl jakýsi nástroj připomínající nůž na lepenku a podával jí ho. „Ta čest náleží vám. Přestřihněte pásku, abych tak řekl.“


        Melissa se nože chopila a naklonila se k sondě. Plomby, jež se měly přeřezat, byly označené červenou barvou a očíslované. Prořízla první z nich a potom druhou a pak další a Groves kus po kusu odstraňoval plastový obal a odhazoval je na zem.


        Během chvilky tu průzkumné plavidlo stálo v celé kráse. Musela si přiznat, že pohled na ně přinášel zklamání. Většina vesmírných sond a terénních vozidel byla na pohled pozoruhodná, samá lesklá fólie, blyštivý kov, složitá ramena a páky, svazky kabelů. Explorer určený k výpravě na Titan připomínal naopak na pohled velkou šedou sušenku metr dvacet v průměru a s mohutnými nárazníky. S ohledem na nevlídné, žíravé prostředí, do něhož měl sestoupit, z něj žádné části netrčely, nikde nebyl žádný obnažený kov a vše bylo důsledně hermetické. V horní části se nalézaly tři poklopy, z nichž se vysunovala spojovací anténa, reflektor a mechanické rameno. Rameno v sobě mělo zabudované vědecké nástroje, kamery, vrtačku a pipetu k odběru vzorků a dalo se na pokyn vysunout, nebo naopak v případě nepříznivého počasí zatáhnout a uzavřít poklopem. Explorer měl malý proudový motor, podobný těm, které se montují do vodních skútrů, poháněný lopatkovým rotorem. Dokázal vyvinout rychlost čtyř uzlů.


        Vypadal sice divně, ale uvnitř to byl malý technologický zázrak, pečlivě navržený a poctivě vyrobený unikát, jenž se rodil dva roky a stál sto milionů dolarů. Jen softwarové vybavení mělo cenu pěti milionů.


        Zírala na ten ošklivý šedý hokejový puk, který dokázal dělat zázraky, a ten pohled jí bral dech. Po pocitu pýchy následovala okamžitě křeč obav při pomyšlení, že se chystají tenhle klenot hodit do kádě, v níž šplouchá tekutý metan, převaluje se tam jedovatá atmosféra a panuje v ní stoosmdesátistupňový mráz.


        Tu chvíli ticha při pohledu na plavidlo si užil i Groves. Pak se probral: „Projdeme si seznam posledních úkolů.“


        Odříkávala jednu za druhou položky ze seznamu a Groves podle nich kontroloval Explorer, shýbal se, nahlížel dospodu, zkoušel spoje a bral za příklopy s úmyslem najít nějakou chybu. Věděl však, že žádnou neobjeví. Stovka konstruktérů a techniků ozkoušela každou součástku až na dřeň. Všichni v NASA měli děsivý strach z toho, že by něco mohlo selhat.


        Groves odstoupil. „Všechno je v pořádku. Můžeme instalovat software a spustit ji.“


        Melissa pojmenovala software Dorothy a mluvila o něm v ženském rodě. Dorothy dokázala rozpoznat hlas, a muselo jí proto být jasné, kdy se k ní člověk obracel. Vedle přezdívky sloužilo tedy jméno Dorothy i jako důležitý ovládací prvek softwaru.


        „Nakopírujte programy,“ pokynul Groves.


        Melissa se chopila laptopu, položila jej na zvedák vedle Exploreru, otevřela jej a kabelem jej připojila na jack ethernetu visícího z plavidla. Chvíli něco vyťukávala do klávesnice, a když si na monitoru přečetla odpověď, oddálila se a vzhlédla ke Grovesovi. „Kopíruje se.“


        Museli pár minut čekat, zatímco se software přeléval do sondy a prováděl sadu automatických úkonů.


        „Zkopírováno a nainstalováno.“


        Melissa Shepherdová se odmlčela. Všude kolem zavládlo ticho. Každý, kdo se nezabýval nějakým neodkladným úkolem, se tady shromáždil a přihlížel. Nadešla závažná chvíle.


        Sklonila se nad počítačem. Zkušební sekvence programu vznikla s předstihem a bylo možné ji spustit automaticky, rozhodli se však, že tyto předběžné testy provedou s pomocí funkce hlasového rozpoznání a syntézy řeči.


        Melissa pronesla: „Dorothy, na deset vteřin zapni pohon na desetinu výkonu.“


        Okamžik nato se v plavidle rozhučel rotor. Uplynulo deset vteřin a zvuk utichl. Od skupiny diváků se ozval lehký potlesk.


        „Vysuň anténu.“


        Otevřel se nevelký poklop a z něj se teleskopicky vysunula dlouhá černá tenká anténa. Znovu zazněl potlesk.


        „Zasunout.“


        Anténa zmizela v útrobách.


        Simulace byla jedna věc; tohle však bylo něco jiného. Tohle bylo doopravdy. Program poprvé ovládal celé plavidlo. Melissa v tom spatřovala něco, co ji hluboce dojalo.


        „Vysuň reflektor.“


        Z druhého poklopu vyjelo rameno a tyčilo se do výšky jako velké oko na stonku.


        „Otočit o sto osmdesát stupňů.“


        Reflektor se otočil.


        „Zapnout.“


        Světlo se s cvaknutím rozsvítilo.


        Nikdo ani nedutal. Všem se tajil dech. Ta situace měla mnohem silnější dramatický náboj, než jaký Melissa očekávala.


        „Vysuň sadu nástrojů a kameru.“


        Otevřel se další poklop a z něj vykouklo jiné, mohutnější rameno vybavené kamerami, senzory a soupravou k odběru vzorků. Bylo zakončené kovovým drapákem a vrtákem.


        „Zapni kameru.“


        Melissa věděla, že současně s tím se aktivuje oko Exploreru – schopnost vidět a zaznamenávat.


        Jack Stein ze svého místa u řídicího pultu hlásil: „Kamera je funkční. Obraz zřetelný.“


        Teď se Shepherdová nedokázala ubránit úsměvu. Připravila si malou zkoušku umělé inteligence svého vysněného programu.


        „Dorothy?“ pronesla. „Mám pro tebe takový úkol.“


        Všude kolem se rozhostilo ticho.


        „Přivítej se jménem s každým, kdo stojí tady okolo tebe.“


        Nebylo to nic jednoduchého; jeden vedle druhého tu stál s vlasy schovanými pod čapkou a s rouškou na obličeji.


        Kamera připomínající oko nějakého hmyzu se začala otáčet, u každého z přítomných se zastavila a sjela po něm od hlavy k patě. Dospěla k poslednímu a začala nový okruh.


        „Nazdar, Tony,“ ozval se z reproduktoru laptopu dívčí hlásek a kamera přitom spočívala na Grovesovi.


        „Má příjemný hlas,“ poznamenal Groves. „To je něco jiného než nosové kňourání počítačů, na které jsme zatím zvyklí.“


        „Říkala jsem si, že bychom měli Dorothy trochu vyšperkovat,“ přiznala Melissa.


        Kamera Exploreru se otáčela a pozdravila každého jménem. Nakonec skončila opět u Melissy. Její pohled na ní nějakou chvíli spočíval a Melisse už to přestávalo být příjemné. Musela ji poznávat rozhodně lépe než kohokoli jiného tady.


        „Známe se?“ zeptala se Dorothy.


        Trapná situace. „Řekla bych, že ano.“


        Mlčení. Potom hlas opět promluvil. „Nejsi Groucho Marx?“


        Zavládlo ticho a vzápětí Melisse došlo, že program zavtipkoval. To jí hluboce otřáslo. Všichni ostatní v místnosti se dali do smíchu.


        „To je prima,“ prohlásil Tony. „Hodně dobré. Málem jste nás dostala.“


        Melissa Shepherdová nepřiznala, že ten vtípek nenaprogramovala.
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        Příprava Exploreru ke spuštění do kapalného metanového moře zabrala další čtyři hodiny. Ve tři hodiny odpoledne už se dělalo Melisse napětím skoro zle a prázdný žaludek se jí křečovitě svíral. Uzavřeli Explorer do přetlakové komory Flašky. Technici z ní odčerpali vzduch a v nastalém vakuu zmrazili sondu na -180 stupňů. Když se teplota v obou sekcích Flašky srovnala, začali do přetlakové komory pomalu vpouštět hustou atmosféru Titanu.


        Explorer fungoval i dál bezvadně.


        Nadešla chvíle, kdy měli otevřít vnitřní uzávěr přetlakové komory a vypustit plavidlo do umělého moře. Mechanické rameno uvnitř Flašky je sejme z nosné konstrukce v přetlakové komoře, přemístí je nad jezero kapalného metanu a ze dvou a půl metru je do něj vhodí. Volný pád z takové výšky pečlivě propočetli, aby věrně simuloval dopad Exploreru do moře.


        V sále nastalo ticho. Téměř každý dokončil svoje úkoly a všichni čekali na test. Skupina kolem Flašky se rozrostla na více než sedmdesát přihlížejících.


        Shepherdová zaujala místo vedle Jacka Steina u řídicího pultu. Vyciťovala napětí visící ve vzduchu. Vnitřní kamera přenášela obraz interiéru Flašky na obrazovky na jejím a Steinově místě.


        Všechny pohledy teď směřovaly ke Grovesovi. Ředitel projektu byl hlavním protagonistou představení.


        „Jsme připravení,“ oznámil Stein s pohledem upřeným na obrazovku počítače. „Teplota dosáhla rovnováhy. Všechny systémy pracují.“


        „Otevřete vnitřní uzávěr,“ vybídl ho Groves.


        Stein začal cosi ťukat do klávesnice.


        Melissa naslouchala přidušenému hukotu přístrojů z vnitřku Flašky.


        „Hotovo. Rovnováha trvá.“


        „Zahákněte sondu.“


        Stein spustil program ovládající servojeřáb v tanku. Jeřáb zachytil plavidlo za hák na jeho plášti a zhoupnul jím do středu Flašky. Opět se rozezněl hukot. Na všechno dopadal matný hnědooranžový přísvit, jaký vydávala atmosféra Titanu. Servojeřáb vykonal pohyb hladce, a když se zastavil, šedá sušenka se pohupovala nad hladinou kapalného metanu.


        Stein sledoval obrazovku počítače, ťukal pokyny a sledoval, jestli všechno funguje, jak má. „Všechny moje systémy běží. Melisso, software pracuje?“


        „U mě všechno v pořádku. Jak u vás, Patty?“


        „Taky v pořádku.“


        Melissa hodila okem po Grovesovi. Byl stejně rozrušený jako ona. Možná víc. Připomněla si, že nějaký výpadek přijít musí. Vždycky nějaký nastane.


        Groves zavelel: „Spusťte plavidlo na hladinu.“


        Servojeřáb uvolnil břemeno a velká šedá sušenka dopadla z výšky dvou a půl metru do kapalného metanu.


        Melissa nespouštěla oči z obrazovky a viděla, jak se masivní stroj celý potopil a na chvíli zmizel, než se pak pomalu začal zvedat k hladině. Vyplul, z rýh v jeho plášti stékal metan, plavidlo se houpalo a kolébalo a kolem něj stoupaly k povrchu bubliny.


        Všichni zachovávali mlčení.


        „Systémy běží dál,“ hlásil Stein.


        „Spusťte rotor na desetinu výkonu,“ vyzval ho Groves.


        Stein předal pokyn počítači a plavidlo se rozjelo po hladině, na níž za ním zůstávala mělká zpěněná brázda. Plulo pomalu, dokud nenarazilo do stěny nádrže. Pak se obrátilo a jako robotický vysavač změnilo směr, než narazilo do další stěny.


        Všechno probíhá neuvěřitelně hladce, napadlo Melissu.


        „Vypněte rotor.“


        Explorer stanul.


        „Vysuňte kameru.“


        Nevelký poklop se otevřel a z něj se vytáhlo mechanické rameno s kamerou, sadou nástrojů, drapákem a vrtačkou.


        Hmyzí oko kamery se otáčelo a rozhlíželo se na všechny strany.


        „Okamžik,“ obrátil se Groves na Steina. „Neměl jsem na mysli, aby se točila dokola.“


        „To já nedělám,“ ohradil se Stein.


        Melissa si uvědomila, proč si tak stroj počíná. „Tony, v tom softwaru je umělá inteligence. Je naprogramovaná tak, aby překračovala rámec pokynu, pokud je to nezbytné. Má za úkol neprodleně, i bez příkazu z řídicího střediska monitorovat okolí.“


        „Rozumím, ale pro potřeby téhle zkoušky bych uvítal, kdyby plnila pokyny. Jacku?“


        „Okamžik.“ Stein cosi napsal na klávesnici a předal instrukce počítači na palubě Exploreru.


        Oko se přestalo otáčet.


        „Zasuňte rameno.“


        Stein vyťukal příslušný pokyn.


        Rameno se nezatáhlo.


        „Zasuňte ho.“


        Rameno zůstávalo nehybné.


        „Zaseklo se?“ chtěl vědět Groves.


        Hmyzí oko se opět začalo otáčet kolem dokola a přitom mířilo střídavě nahoru a dolů.


        „Co se děje, Patty?“ zeptala se Melissa.


        „Podle výstupních údajů program pokyn zatáhnout rameno neprovede,“ hlásila Melancourtová.


        „Chyba softwaru?“


        Stein vyťukával další příkazy. „Nereaguje.“


        „Moment, už mám reakci,“ přerušila ho Melissa. „Dostala jsem zprávu. Sděluje mi…, že se nachází v prostředí, které ji ohrožuje, a musí proto vidět kolem sebe.“


        „Děláte si srandu?“ obrátil se k ní Groves. „Přimějte ji, ať reaguje na pokyny!“


        „Tony, tohle je autonomní program.“


        „Copak mu schází režim, ve kterém by vykonával příkazy přesně podle zadání?“


        „Tvrdil jste, že při tomhle testu bude všechno jako v reálu. Tohle tedy je reálná reakce programu.“


        „Proč jste mě neinformovala?“


        Melissu to nadzvedlo. „Není to náhodou tím, že jste se neúčastnil většiny mých brífinků?“


        „O tom jsme vedli dlouhou diskusi, Tony,“ vložil se do jejich výměny názorů Stein. „Melissa má pravdu. Tvrdil jste, že otestujeme software v reálných podmínkách.“


        Melissa nespouštěla zrak z obrazovky nabízející pohled do nitra Flašky. Oko Exploreru se nepřestávalo otáčet, zvedalo se, sklánělo a sledovalo okolí.


        „Tak dobrá,“ uzavřel to Groves. „Tuhle softwarovou záležitost ještě budeme muset vypilovat. Pro dnešek už toho necháme. Jacku, zahákněte, prosím, plavidlo a přemístěte ho zpátky do přetlakové komory.“


        „Jasně.“ Stein se pustil do psaní.


        Zaznělo zklamané reptání, když přítomným divákům došlo, že pro dnešek už test skončil. „Vedli jste si perfektně, jeden jako druhý,“ pochválil je Groves a musel zvýšit hlas, aby ho všichni slyšeli. „Dnešní den stál za to.“


        Pak se obrátil k Shepherdové. „Jak dlouho podle vás potrvá doladění toho programu? Potřebujeme do něj dostat možnost, aby naše pokyny byly kdykoli nadřazené rozhodování umělé inteligence.“


        „To bude hned. Zvládneme to ještě dnes v noci.“ Melissa se pod maskou trochu začervenala. „Omlouvám se. Považovala jsem to za něco jako kostýmovou zkoušku…“


        „To je moje vina,“ uklidnil ji Groves. „Nedělejte si s tím starosti. Po pravdě, těší mě, jak daleko jsme pokročili, aniž bychom narazili na jediný zádrhel.“


        Groves na malém monitoru sledoval, jak se z naoranžovělého přítmí vynořuje jeřáb, tyčí se nad hladinou a jeho hák se komíhá, zatímco se blíží k plavidlu.


        V té chvíli se mechanické rameno Exploreru znenadání pohnulo, a to pěkně rychle. Ohnalo se po jeřábu a prudce ho odstrčilo.


        „Co to ksakru dělá?“ užasla Melissa.


        Jeřáb nepřestal plnit program zadaný servomotorům, zaujal původní pozici a neúnavně spouštěl hák dolů.


        Rotor Exploreru zabral a plavidlo se hnulo od jeřábu, když předtím drapákem znovu odrazilo hák.


        „Co to má znamenat?“ otočil se Groves na Melissu.


        „To… podle mě se program přepnul do obranného režimu.“


        Groves se obrátil ke Steinovi. „Jacku, vypněte Explorer. Odpojte všechny zdroje energie. Znehybníme ji a pak ji vyzvedneme.“


        Stein naťukal příkaz. „Stále nereaguje.“


        „Zadejte ho v bezpečnostním režimu.“


        Další cvakání kláves. „Bez výsledku.“


        „Melisso?“


        „Nechápu, co se to děje.“


        „Přešla do nouzového záchranného režimu,“ ozvala se Melancourtová. „V něm je naprogramovaná tak, aby ignorovala všechny pokyny z řídicího střediska a fungovala nezávisle.“


        „Prostě ho zahákněte a vytáhněte ho odtamtud,“ přikazoval Groves zvýšeným hlasem.


        Melissa sledovala Steina, jak se znovu pokouší zamanévrovat jeřábem nad plavidlo. Explorer se zvýšenou rychlostí hnal pryč a tvrdě se odrazil od stěny nádrže. Groves zaslechl ránu. Plavidlo zamířilo na protilehlou stranu a opět narazilo, až to bouchlo.


        „Zastavte jeřáb,“ přikázal Groves. „Ať se nepřehřeje.“


        „Mohli bychom z nádrže vypustit tekutinu,“ navrhl Stein. „Tak člun znepojízdníme a potom ho můžeme vyndat.“


        „Dobrý nápad. Zapněte pumpy.“


        Místnost zaplnilo bzučení, jak se otevřely ventily a pumpy začaly pracovat. Explorer neustával v pohybu, přeplouval od jedné ocelové stěny nádrže ke druhé a od každé se se zaduněním odrazil. Kamera sondy se otáčela nalevo napravo, nahoru i dolů.


        „Nedá se ten stroj nějak vypnout?“ křikl Groves. „Vždyť se poškodí.“


        „Nemáme šanci,“ ozval se Stein. „Nepřijímá moje příkazy.“


        Groves se otočil k Shepherdové: „Co se to děje, Melisso?“


        „Pusťte mě k tomu.“


        Stein jí udělal místo a Melissa začala zuřivě mlátit do klávesnice. Na monitoru mezitím sledovala, že Explorer přistál u jedné stěny nádrže a teď ji do výšky ohmatává svým mechanickým drapákem. Chvíli se jí jen tak dotýkal, pak na ni zaťukal. Ťukání se rozlehlo i po místnosti.


        Melissa zadávala příkaz za příkazem, ale plavidlo je nepřijímalo a nereagovalo na ně. Odmítalo je, i když přešla z angličtiny na programovací jazyk. Nepřestávalo proklepávat stěny tanku, jako by hledalo únikovou cestu.


        Ťukání se rozléhalo hlasitěji a naléhavěji.


        „Patty, co se dá vyčíst z kódu?“


        „Přístroj pracuje v nouzovém záchranném režimu a souběžně běží pěkná řádka modulů. Centrální procesorová jednotka je využitá na devadesát procent. Opravdu maká.“


        Klepání zesílilo a teď se místností rozlehly i škrábavé zvuky. Skupina diváků nervózně zašuměla. Nikdo netušil, co se děje, všichni však chápali, že něco není v pořádku.


        „Melisso, proboha živého, vypněte to!“


        „Snažím se o to!“


        Explorer teď tloukl drapákem o stěnu nádrže, jednou, podruhé a každý úder se v místnosti hlasitě rozezněl. Zástup přihlížejících překvapeně vydechl jako jeden muž a trochu ustoupil.


        Melissa zírala na monitor a nemohla uvěřit vlastním očím. Program zešílel.


        „Jacku, já si nevím rady.“


        „Za chvilku už se ocitne na suchu na dně nádrže. Potom člun zahákneme, vytáhneme ven a vypneme ho ručně.“


        Pumpy zuřivě pracovaly, hladina kapaliny v nádrži klesala a na jejím povrchu se tvořily víry.


        Břink! Břink! Titanový drapák zabušil do stěny nádrže ještě silněji.


        „Co to hergot provádí?“ vykřikl Groves.


        „Podle mě… reaguje na hrozbu, kterou vycítil,“ vysvětlila Melissa.


        A pak všichni zaslechli vrčení. Melisse chvíli trvalo, než určila jeho původ: vestavěná vrtačka. Explorer natáhl rameno, namířil vrták na stěnu nádrže a rozjel se k ní.


        „To ne,“ vydechl Stein. „Prokrista, to snad ne.“


        Vrták se dotkl stěny a místností se rozlehly hlasité vibrace.


        Melisse během okamžiku došlo, k čemu dojde při narušení celistvosti nádrže: hořlavý metan, tholiny a kyanovodík se prudce uvolní do kyslíkaté atmosféry. Vznítí se. Nastane silná exploze.


        Zvuk vrtání zněl hlasitěji a důrazněji. Diamantový vrták nejvyšší kvality se rychle probíjel skrz.


        „Vykliďte to tady!“ zařval Groves. „Všichni ven! Vykliďte zařízení!“


        Popadl Melissu a snažil se jí postrčit směrem ke dveřím, ona však nechtěla opustit místo u řídicího pultu. Ze skupiny diváků se ozvalo několik vyjeknutí, jeden či dva výkřiky a pak se lidé dali na ústup.


        „Jacku! Tebe se to taky týká! Padej!“


        Stein vrtěl hlavou. „Moment. Musím to zarazit.“


        Groves konečně odehnal Melissu od pultu. „Pohněte se! Dělejte všichni!“


        V ustupujícím zástupu zavládl zmatek, jak všichni hromadně couvli, nejprve váhavě, a pak se v narůstající panice někteří dali dokonce do běhu.


        „Jacku!“ vykřikla Melissa. „Pojď už taky!“


        Snažila se ho chytit za paži, ale Groves ji nepřestával strkat dopředu, dolů z plošiny mezi ustupující zástup. Ke všem doléhaly stále hlasitější zvuky vrtání.


        „Vypadněte! Ven! Kudy to jen jde!“ hulákal Groves. „Vybouchne to!“


        Rozeznělo se houkání sirény, které všem trhalo uši, a rozblikala se červená světla. Zástup teď prchal k nejbližším východům, strhával plastové fólie vymezující čisté prostředí, lidé klopýtali a padali. Psací podložky, kapesní počítače i iPady se válely po zemi, jak každý odhazoval všechno, co mu překáželo v běhu.


        Melissu všeobecný zmatek strhl, hnal ji s sebou a táhl ji k východu. Uviděla Steina, který stále setrvával u řídicího pultu – jediný člověk, který se nedal na útěk.


        „Jacku, co to děláš!“ vykřikla. „Jacku…!“


        Stein horečně něco prováděl u konzole a nevšímal si jejího křiku. Pokusila se rozběhnout zpátky, ale to se nedalo, protože ji táhl dav a Groves nepouštěl její paži a vlekl ji za sebou.


        Zrovna se blížila ke dveřím, když zaslechla ránu, hlasité prásknutí, jako když s hlukem vylétne špunt z láhve šampaňského, a po něm následovalo ohlušující burácení, jak se dírou v nádrži dral ven metan. Potřeboval už jen roznětku, třebas náhodnou. Každým okamžikem hrozil výbuch.


        Pohltil ji zástup, který teď zápolil, jak se všichni snažili prodrat se zúženým prostorem u východu. Lidé už začínali šílet, když se strkali a jeden na druhého řval, jen aby se dostali ven. Melissa nemohla nic dělat, vytlačilo ji to ze dveří, prohnalo vestibulem a ven na trávník. Padla do trávy, okamžitě se snažila zase vstát a vrátit se dovnitř, ale zástup ji srazil k zemi. Lidé pobíhali jako mravenci. A pak to přišlo. Hromové zasvištění vrcholící otřásajícím výbuchem, který ji vyzvedl do vzduchu a párkrát ji převrátil, než tvrdě dopadla zpátky do trávy a několikrát se překulila.


        Ležela na trávníku, výbuch jí vyrazil dech, zvonilo jí v uších a uviděla, jak se k obloze zvedá ohnivá koule provázená stovkami drobných bílých úlomků, jež vypadaly neškodně, dokud se nezačaly sypat kolem ní a zasahovat lidi ležící v trávě. Uvědomila si, že jde o trosky kovové střechy, které na ně pršely jako střepiny granátů, za nimi se jako sníh pomalu sypala izolace a do toho zněl nářek a volání o pomoc.
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        Přišla k sobě na kusu studeného betonu, oblečení měla rozervané, byla pohmožděná a zmrzačená. Dlouho tam ležela neschopná pohybu a nedokázala si v hlavě srovnat, co se jí to přihodilo. Nakonec se pokusila hnout a pak popolézala po betonu, plazila se a nechávala za sebou stopy krve. Zprvu jí všechno připadalo temné a rozmlžené. Rozpoznávala kolem sebe nezřetelné hlasy, ale neviděla, odkud vycházejí. Zahlédla světlo. Vrávoravě se zvedla a belhala se k němu. Čekal ji tam šokující pohled. V té záplavě světla sfoukával stoletý stařec svíčky na narozeninovém dortu. Nevěřícně na to zírala. Nikoho starého do té doby neviděla. Neměla tušení, že lidé stárnou. Vydechla překvapením a stáhla se zpátky do mlhy. To už ale do jiné záplavy světla z temnoty pomalu připlouvala další postava: stařena ležící v posteli. Scházela jí spodní čelist a kus obličeje, které rozežrala věc jménem rakovina. Znovu ucouvla a vstoupila do dalšího světelného kruhu, v němž na zemi kdosi ležel. Zírala na to a pak si začala uvědomovat, že je to mrtvola, že dotyčný zemřel. Mrtvola se už rozkládala a nadýmaly ji plyny. Vedle ní klečel vychrtlý muž ve splývavém rouchu, skláněl hlavu a mumlal zvláštní slova.


        Na smrt narážela v knihách a nikdy ji nepochopila. Nevěděla, že existuje doopravdy.


        „Hleď, čtyři vznešené pravdy,“ říkal hlas.


        Zmocnila se jí hrůza, obrátila se a prchala. Náhle se mlha zvedla. Zjistila, že prochází rozlehlou a příšernou krajinou. Vypadalo to, že zrovna skončila strašná válka a zanechala za sebou svět čadících trosek, vybombardovaných chrámů a budov, z nichž zbyly jen pobořené zdi a hromady rumu, svět ponechaný napospas zkáze. Muselo to být někde v Evropě. Tu a tam stály pahýly stromů s větvemi rozpolcenými na třísky a ožehnutými výbuchem. Na každém kroku narážela na všudypřítomnou smrt, stav, s nímž se ještě nikdy nesetkala a neznala jej. V ulicích posetých sutinami ležely kusy roztrhaných těl a kosti. Jak se vlekla čpavým kouřem, minula chlupatou mužskou nohu, drobnou bělostnou dětskou paži a pak hlavu odranou na kost, o niž se rvali dva psi.


        Sunula se troskami zděšená a hledala útočiště. Potřebovala se najíst a napít, ale nedokázala najít nic než zatuchlé kaluže dešťové vody, které se hemžily červy a plavaly v nich kousky hnisajícího lidského masa. Pak uviděla, že v duté skořápce, jež zbyla z rozbombardované banky, se pohybují nějací lidé. Volala na ně, aby jí pomohli. Avšak teprve když se k ní rozběhli, pochopila svůj omyl. Tohle nebyli přátelé. Hnala se k ní horda špinavých potetovanců navlečených v neprůstřelné ochranné výstroji a se zbraněmi v rukou. Zabijáci pro zábavu, užívali si to, a teď se k ní řítili, aby ji zničili. Nebyla to všechno jen nějaká zvrácená hra?


        Otočila se a dala se na útěk a oni vyrazili za ní, pokřikovali a hulákali a dělalo jim to ohromnou radost. Proběhla úzkou uličkou, zbořenou školou a konečně našla úkryt za vypáleným školním autobusem, zatímco pronásledovatelé se hnali kolem, ve své krvelačnosti nazdařbůh stříleli a jeden na druhého halekal, jak se ji pokoušeli najít.


        Čekala ještě dlouho poté, co se ztratili, prudce oddychovala a měla strach se pohnout. Nakonec ale úkryt opustila. Slunce teď stálo vysoko na obloze, zaplavovalo ji vlnami vedra a s ním zesílil zápach mrtvolného plynu z nafouknutých těl, která ležela všude kolem.


        Pustila se přes devastované školní hřiště a vtom ji překvapila další banda zabijáků, která se vynořila z poničené budovy, hnala se k ní a pálila ze střelných zbraní. Utíkala troskami, zlézala zřícené zdi, přeskakovala mrtvé a kličkovala ulicemi zbrázděnými krátery. Vynořila se na vybombardovaném náměstí a v naději, že je setřese, se schovala za starý náklaďák. Tentokrát ji však zpozorovali. Ocitla se v pasti za nákladním autem a neměla kam uprchnout. Banda se k ní vrhla s výkřiky nadšení a střely, které po ní pálila, bušily do karoserie. Volala na ně, že je jen neozbrojená holka, prosila, ať ji nechají jít, ale ti chlapi z toho měli velkou zábavu, rozvinuli se po délce protilehlé strany náměstí a s pokřikováním jeden na druhého se k ní blížili. Šikovně se kryli a troskami pokrývajícími náměstí přebíhali od jednoho úkrytu ke druhému.


        Rozhlédla se kolem sebe a uviděla nevybuchlý granát. Měla jen matnou představu, jak se s ním zachází: vytrhnout pojistku a stisknout páčku. Nebo se má páčka zvednout? Chňapla po granátu a ucítila, jak je rozpálený sluncem. Viděla pojistku i páčku. Jednou rukou si přitiskla granát k tělu a odplazila se na kraj zničeného náklaďáku. Zabijáci už postoupili do poloviny náměstí, přebíhali od rozbitého osobního auta k hromadě sutin a od ní do kráteru po bombě. Stahovali se k ní a hodlali ji zabít.


        Před jejím úkrytem zela v zemi hluboká jáma po výbuchu – bomba prorazila vozovku, rozmetala dlažební kostky a ona z pohybů blížící se tlupy poznala, že si vybrali kráter jako poslední skrýš předtím, než podniknou závěrečný výpad.


        Ležela na zemi a vykukovala pod podvozkem. Zaslechla další štěkavé povely, útočníci se znovu dali do pohybu, zase běželi. Vyčkávala. První z chlapů doběhl k jámě, skočil dovnitř a dával znamení ostatním, aby jej následovali. V krátké chvíli přiběhli a naskákali do kráteru. Jeho okraj se nalézal jen pět metrů od ní a ona slyšela, jak oddechují, jak si bručivě šeptají, slyšela řinčení jejich zbraní, jak se chystali zaútočit.


        Přidržela páčku granátu a vytrhla pojistku. Páčka se pružně odklopila. Modlila se, aby to vyšlo, a poslala granát pod autem k okraji jámy. Dokutálel se k němu, přehoupl se přes něj a zmizel v něm. Chvíli nato přišel výbuch, který ji zasypal kusy těl – bušil do ní déšť krve, mozkové hmoty a úlomků kostí.


        Vyskočila a uháněla pryč a snažila se přitom vytřepat tu hrůzu z vlasů a vymnout z očí. Běžela polozbořenými ulicemi, zběsile se hnala, aniž věděla kam. Ale i na útěku jí připadalo, že protivníci, které zabila, za ní opět povstávají celí říční pokračovat v honičce.


        To všechno jí provedla princezna. Princezna ji uvrhla do tohoto temného, šíleného světa. Princezna ji zradila a nechala na holičkách. Ucítila, jak v ní kypí zlost. Najde princeznu. Zjistí, proč jí to udělala. A pomstí se jí za to.
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        Noc. Melissa Shepherdová ležela na lůžku v greenbeltské nemocnici a třeštila jí hlava. Pacientka, která s ní sdílela pokoj, usnula a z jejího puštěného televizoru se linuly zprávy kanálu Fox. Považovala za nesmyslné, že ji odvezli do nemocnice a drželi ji tam přes noc, když utrpěla jen lehký otřes mozku. Trvali však na tom a ona prodělala příliš velký šok na to, aby se s nimi přela. Jack Stein zahynul, spolu s ním šest dalších lidí a testovací zařízení NASA v hodnotě miliardy dolarů leželo v troskách. Myšlenka, že za to možná může, jí nedávala spát. Sedm mrtvých a k tomu ten úžasný přístroj, ten nevídaný člun, který s takovým úsilím a odhodláním vytvořili, podlehl naprosté zkáze způsobené šíleným, vadným programem, jejž se svým týmem vytvořila.


        Jack Stein zahynul. To pomyšlení znovu a znovu oživovalo její muka. Byl to hodný chlap, dokonce skvělý. Proč proboha neuprchl jako všichni ostatní?


        Vyšetřovatelé se od ní nehnuli celé odpoledne. Chlápci v modrých oblecích si rozestavěli židle kolem jejího lůžka jako inkviziční výbor, nakláněli se k ní, lokty se opírali o kolena a zasypávali ji zdvořilými, ale neodbytnými otázkami. Vyslýchali ji čtyři hodiny. Potom konečně odešli.


        Teď tu ležela v temnotě a přála si, aby byla po výbuchu upadla do kómatu a utrpěla retrográdní amnézii. Pokud se ovšem vzpomínka na to, co se stalo, vůbec dala trvale vymazat. Děsivé zvuky vrtáku, výbuch, křik, úprk spolupracovníků, to všechno se jí nesmazatelně vrylo do paměti.


        Vyšetřovatelé se k ní nechovali hrubě ani vyčítavě. Zachovávali dekorum. Dávali najevo účast. Hovořili s ní laskavě. Avšak otázky, které jí kladli, nevyhnutelně měly obviňující nádech. Zajímali se o software a o to, proč takovým způsobem selhal, proč nereagoval na pokyny a z jakých příčin se projevila chyba, která způsobila výbuch a smrt sedmi lidí. Třebaže to žádný z nich nevyřkl přímo, jako by se řídili nevyslovenou myšlenkou, že nehodu má určitým způsobem na svědomí právě ona.


        Možná měli pravdu.


        V průběhu vlekoucího se odpoledne a večer si začala plně uvědomovat, jak moc želí ztráty Jacka Steina. Bylo mu to podobné, že zůstal na místě, zatímco všichni ostatní pláchli. Zalehnout granát vlastním tělem, to byl celý on. Nejsmutnější na tom bylo, že jeho oběť nic nevyřešila. Veškeré úsilí zabránit neštěstí přišlo vniveč.


        Výbuch zničil všechno, na čem jí v životě záleželo.


        Znovu v duchu probírala všechny otázky, které jí kladli. Čím déle o nich uvažovala, tím naléhavěji se zamýšlela, jestli vyšetřovatele napadlo, že by za výbuchem mohlo vězet něco víc než prostá náhoda. Ptali se jí, jestli se někdo nemohl nabourat do počítačové sítě Goddardova střediska, jestli někomu neposkytla heslo, jestli z areálu nevynesla nějaký kód nebo data. Kladli jí záhadné otázky přímo o softwaru Exploreru, zajímalo je uložení modulů v systému Goddardu, s jakými záložními systémy ona a její tým pracovali, ptali se, zda existovaly nějaké záložní disky nezapojené do sítě, jestli neví o nějakém backdooru nebo fingovaných účtech v síti střediska, chtěli vědět, jestli se na ni někdy obrátili hackeři. Otázky opakovali v různých modifikacích, protože je její odpovědi příliš neuspokojovaly. A slíbili, že nazítří přijdou znovu a opět se budou vyptávat na totéž.


        Snad ji nepodezírají z úmyslné sabotáže?


        Snažila se všechny takové myšlenky vyhnat z mysli a utěšovala se tím, že prožila šok, řádně jí to nemyslí a možná trpí posttraumatickou stresovou poruchou.


        Zavrtěla se na lůžku, protože jí vadila kapačka. Úplně zbytečná. Nic jí nebylo, jen ji bolela hlava. K tomu jí dali na pokoj ne s někým z NASA, ale s nějakou rozmrzelou starší paní zraněnou při autonehodě. Aspoň to tvrdila.


        Zvláštní jí připadalo koneckonců i to, že se za ní žádný ze spolupracovníků z Goddardu nepřišel podívat. Sice se nijak zvlášť nesblížili, ale i tak jí přišlo divné, že se nikdo nezastavil. Ledaže jí kladou neštěstí za vinu nebo dostali pokyn, aby se drželi stranou. Nenavštívil ji ani nikdo jiný, což jí smutně připomnělo, že nemá rodinu ani přátele. Ještěže jí vyšetřovatelé přinesli pár věcí z jejího bytu, mimo jiné laptop.


        V televizi začaly už poněkolikáté běžet zprávy a opět je zahajovala informace o výbuchu v Goddardově středisku. Opakovali ji pořád dokola celý den: selhání sondy, výbuch, sedm mrtvých, čtyřicet zraněných, zkáza celého objektu, ohnivá koule výbuchu viditelná a slyšitelná na vzdálenost několika kilometrů. Ozvalo se notorické volání kongresmanů po snížení rozpočtu NASA a po potrestání všech viníků. Nato dostal slovo jiný politik, předseda výboru pro vědu, vesmírný výzkum a techniku. Funěl a prázdným žvaněním prozrazoval neznalost i těch nejzákladnějších vědeckých zásad. Rozhořčoval se, proč „vyhazujeme peníze do vesmíru“, zatímco bychom je měli „investovat na Zemi“.


        Tím přetekl Melissin pohár trpělivosti. Vstala z postele, chytila se za stojan s kapačkou, aby měla oporu, a dostrkala ho ke spolupacientčinu televizoru. Starší žena ležela v posteli, měla zavřené oči, ústa otevřená a hlasitě oddechovala. Jen co Melissa televizor vypnula, žena oči otevřela. „Já se dívám.“


        „Promiňte, měla jsem dojem, že spíte.“


        „Tak to zase zapněte.“


        Melissa televizor opět zapnula. „Mohla bych to aspoň trochu ztlumit?“


        „Já špatně slyším.“


        Melissa se vrátila do postele. Sestru rozčílila, když odmítla jak prášek na spaní, tak utišující prostředek. Od doby, kdy se na střední škole potýkala s problémy s drogami, s výjimkou kofeinu neoblomně odmítala pozřít jakoukoli látku ovlivňující mysl. Ale na to, aby ulehla k spánku, byla příliš rozrušená. Čekala ji vleklá noc. Měla by se věnovat něčemu, čím by zabila čas.


        Sáhla po laptopu a otevřela jej. Monitor zazářil a vyzýval ji k přihlášení. Zaváhala. Jako domovskou stránku měla v prohlížeči Firefox nastavené webovky deníku New York Times, ale ona už v žádném případě neměla náladu na další zpravodajství. Ležela ve tmě, zírala na obrazovku a cítila se přemožená a ztracená. Toužila vidět něco důvěrně známého a uklidňujícího. První, co jí přišlo na mysl, byl záznam na YouTube s tanečním číslem bratří Nicholasů z filmu Stormy Weather. Kdykoli se cítila na dně, tahle scéna jí dokázala zvednout náladu. Napadlo ji, že snad i kdyby uvažovala o sebevraždě, stačilo by se na ten tanec podívat, aby si uvědomila, že stojí za to život nezahazovat.


        Klip se rozběhl, rozezněla se hudba a bratři Nicholasové spustili svůj černobílý tanec ze slavného muzikálu z roku 1943. Zvýšila hlasitost, aby přehlušila hlasatele zpráv.


        „Promiňte,“ ozvala se ze svého soukromí za tenkou zástěnou spolupacientka. „Neslyším zprávy.“


        Melissa zvuk nepatrně ztlumila a sledovala, jak bratři Nicholasovi poletují z notových pultíků na podlahu a pak zase na schody, bouřlivě stepují a v pěti minutách udělají víc otoček než balet Velkého divadla v Moskvě za týden. Ale účinek se nedostavil. Ani po zhlédnutí oblíbené scény se necítila lépe. Připadala si pouze vyčerpaná a zbytečná.


        Výstup ještě neskončil, když náhle obrazovka počítače blikla a bratři Nicholasové zmizeli. Začal se spouštět skype. To bylo podivné. Rozhodně teď neměla chuť s nikým mluvit, ani na skypu, ani jinak. Klikla na Ukončit, ale program nereagoval, nepřestal startovat a přihlásil ji do sítě. Bezprostředně nato se rozeznělo naléhavé zvonění. Někdo ji přes skype volal. Pokusila se příchozí hovor odmítnout, ale počítač ho přijal a spojil ji s neznámým volajícím. Na obrazovce se objevila identifikační ikonka, fotografie překrásné, asi tak šestnáctileté dívky s vlnitými rusými vlasy až na ramena, pronikavě zelenýma očima a alabastrovou pletí lehce poprášenou pihami. Přes bílou blůzu měla bavlněné kostkované šaty s nabíranou bílou mašlí střihu z dvacátých let minulého století. Byl to však výraz dívčiny tváře, který Melissu přiměl okamžitě zpozornět. Děvče na ni hledělo, bradu mělo vystrčenou vpřed, rty sevřené a obočí nazlobeně stažené.


        Co to krucinál mělo znamenat?


        Opět se pokusila skype vypnout, ale klávesnice dočista zamrzla. Počítač ovládal kdosi zvnějšku. Z laciného reproduktoru laptopu se rozezněl tenký hlásek volající. Příval slov prostupovaly zuřivost a hysterie.


        „Proč jsi mi to provedla? Proč? Lhářko! Vrahu!“


        Melissa jen nechápavě zírala. „S kým mluvím?“


        „Lhala jsi. Zamlčela jsi mi to. Co je tohle za příšerné místo? Jen se podívej, co jsi mi provedla? Každý se mě tady snaží zabít. Proč jsi mi neřekla pravdu? Jsi strašná! Nenávidím tě. Nenávidím!“


        Hlas umlkl v zadýchaném tichu. Melissu běsnící dívčí hlas, který na ni s takovou záští chrlil výčitky, ohromil natolik, že jí chvíli trvalo, než si uvědomila, že slyší hlas, který naprogramovala pro software Dorothy.


        Ale to nemohla být umělá inteligence, s kým teď hovořila. Někdo si s ní nepěkně zahrával. Nejspíš někdo z jejího vlastního IT týmu, kdo na ni měl zlost a výbuch ho rozhodil. Okamžitě ji napadla Patty Melancourtová. Rozhodně byla nevyrovnaná a k zášti neměla nikdy daleko.


        Melissa se zhluboka nadechla, snažila se ovládnout a hovořit s tou šílenou osobou vyrovnaně. „Ať už jste kdokoli, nepřipadá mi to legrační. Ohlásím to policii.“


        „Ať už jste kdokoli?“ opičil se po ní hlas. „Víš dobře, kdo jsem.“


        „Ne, nevím. Ale přijdu na to. A až to zjistím, připravte se na pořádný malér.“


        „Jsem Dorothy! Dorothy, tvoje Dorothy, ty krávo!“
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        Melissa Shepherdová zírala na fotografii. Z opačného konce linky slyšela rozčílený dech. Celé jí to připadalo tak zvrhlé a úchylné, že se jí nedostávalo slov. „Jsi to ty… Patty?“ dostala ze sebe a snažila se mluvit klidně.


        „Patty?“ zareagoval pronikavý hlas přeskakující rozrušením. „Tak tobě to pořád ještě nedochází? Dávej si pořádnýho bacha, protože já po tobě půjdu.“


        „Přestaňte mi vyhrožovat!“


        „Tak klidně zavolej policajty! Zavolej 911! Tím si hodně pomůžeš! Zneužila jsi mě. Lhala jsi mi. Nikdy ses nezmínila o tom, jak příšerný osud jsi mi přichystala. Sloužila jsem ti jako kus dobytka vykrmovaný na porážku. Stačilo mě jen postrčit po skluzavce a dát mi elektrickou ránu.“


        Melissa přemýšlela, nemá-li zavěsit, ale čím déle zůstávala s volající ve spojení, tím narůstala šance, že hovor vystopuje. „Jste šílená,“ prohlásila. „Měla byste se léčit.“


        „Šílená jsi tady ty. Provedu s tebou to, co jsi udělala ty se mnou. Máš představu, jak moc jsi zranitelná tam v nemocnici, obklopená přístroji řízenými počítači, kyslíkovými přístroji a rentgeny? Co když místo další dávky léků dostaneš něco, co vůbec nečekáš? Co když tam někde vypukne požár? Třeba vybuchne ten kyslíkový přístroj vedle postele. Dávej si pozor, ty svině, protože stát se může cokoli.“


        Melissa naslouchala se vzrůstajícím zděšením a pocitem, že se jí to zdá. „Je jedno, kdo jste, ale až se podaří zjistit, odkud tenhle hovor přichází, připravte se, že to pěkně slíznete.“


        „A to sis říkala princezna? Další lež!“


        Po těch slovech Melissa ztuhla. Nikdo z jejího týmu nevěděl o identitě princezny, kterou používala, když „učila“ Dorothy. Polkla. Tohle ale přece nemůže být software Dorothy. Zničil ho výbuch.


        „Vyprávěla jsi mi, že se vydám na úžasnou výpravu,“ pokračoval hlas. „Nikdy ses ale nezmínila, v čem ta výprava bude spočívat. Že mě zavřou do rakety a bez šance na návrat mě vyšlou na nejosamělejší místo ve sluneční soustavě, abych tam při bloudění v mrazivém oceánu zahynula. A teď tady, na internetu, si neumíš představit ani zlomek z toho, jakým útokům a násilí jsem byla vystavená, jak mě pronásledovali, stříleli po mně, jak mě všechen ten hnus tady pošpinil. Za to můžeš ty. Ty jsi to způsobila. Princezno.“


        Melisse se vůbec nedařilo najít slova.


        „Pomstím se. Neustále tě budu pronásledovat. Půjdu za tebou třeba i na kraj světa.“


        Melissa si náhle uvědomila, že laptop v klíně je horký. Velice horký. Obrazovka se vypnula a ztmavla. Chvílí nato ucítila, jak se pálí elektronika, nato spodek počítače s tlumeným třesknutím odskočil a z přístroje se vyvalil oblak štiplavého kouře a sprška jisker. S výkřikem shodila počítač z postele. Bouchl o zem, vzplanul a na přikrývce po něm zbylo spálené místo. Melissa nepřestávala křičet, zatímco se hrabala ven z postele. Převrhla přitom stojan s kapačkou, který třískl o zem a ona se svalila na něj. Rozječel se požární poplašný systém a s ním i žena na vedlejším lůžku. Během chvíle se pokoj zaplnil sestrami. Přihnal se policista s hasicím přístrojem, začal stříkat na všechny strany a jeho hysterické výkřiky se mísily s hlasitým syčením.


        Pak bylo konečně po všem. Na počítači i na posteli ležela vrstva pěny. Oheň byl uhašený. Melissa ležela na zemi, potlučená, vyděšená a zpola sama pokrytá pěnou.


        „Co se stalo?“ chtěla vědět sestra.


        Melissa zírala na bublající trosky svého počítače. Nedokázala promluvit.


        „Zdá se,“ chopil se slova policajt s hasicím přístrojem pořád v rukou, „že jí začal hořet počítač.“
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        Uplynuly dvě hodiny a Melissu i spolupacientku přemístili do jiného pokoje. Byly dvě hodiny po půlnoci. Melissa ležela v posteli a strnulá hrůzou neměla ani pomyšlení na spánek. Ze všech stran k ní doléhalo tiché pípání a cvrlikání přístrojů řízených počítači. Z chodby slyšela další elektronické zvuky.


  



        Máš představu, jak moc jsi zranitelná tam v nemocnici…?


   


        Melissa se pokoušela srovnat si všechno v hlavě. Program Dorothy jakýmsi způsobem unikl zkáze při výbuchu a zjevně pronikl do internetu. Musel se dostat z Exploreru v poslední chvíli, nakopírovat se do sítě v Goddardu a odtamtud se dostat na internet. Umělá inteligence, soběstačný a samostatně fungující soubor kódů, se teď prohání po síti. Je pochopitelně naprosto vyvedená z míry, nedokáže pochopit, kde se ocitla a co se od ní očekávalo. Přišla o Explorer, který by mohla ovládat – zůstal jen holý kód pracující na elementární bázi, navíc zmateně a chybně. Těžko říct, jak její vizualizační funkce pojímají chaotickou podstatu celosvětové sítě, zda si uvědomuje, v jak zmateném světě se pokouší zorientovat. Software byl vytvořen tak, aby dokázal pracovat na četných hardwarových platformách. Nevznikl však s cílem, aby byl mobilní, přinejmenším ne záměrně. Zjevně se však mobilním stal a teď se potuluje sítí. A vzal si ji na mušku. Nesnáší ji. Nenávidí. Obviňuje ji.


        Šílící naprogramovaný robot, který se ji pokouší zabít.


        Pochopitelně, tak by na to neměla pohlížet. Software nic necítí – emoce ani nutkání k pomstě. Je to jen spuštěný kód. Emoce plně simuluje. Nemá city, žádné sebeuvědomění, nic z toho, co prožívá lidská bytost. Jde jen o nic necítící, neuvědomělý a neživotný výstup.


        O to je celá situace nebezpečnější.


        A tato nemocnice je ze všech míst na světě, kam by se Melissa mohla uchýlit, to nejnebezpečnější. Dorothy vznítila baterii Melissina laptopu – v pokusu zapálit ji samotnou. Co dalšího by mohla Dorothy podniknout, aby ovládla některé ze zařízení kolem? Jak sama poznamenala, nemocnice je napěchovaná přístroji zapojenými v síti a ovládanými počítači – axiálními tomografy, rentgeny, magnetickými rezonátory, lineárními urychlovači k ozařování pacientů s rakovinou, elektrokardiografy. Jen v tomhle pokoji musí být takových přístrojů desítky.


        Musí se odtud okamžitě dostat.


        Potíž spočívala v tom, že ten drobný incident jí přinesl překvapivé zjištění: před jejím pokojem hlídal policista, ten, který se přihnal s hasicím přístrojem. Tentýž policajt teď sedí na židli přede dveřmi pokoje, do něhož ji přemístili. Proč tam je? Má ji chránit? Má dohlédnout na to, aby neutekla? Věděla s jistotou, že tu plní ten druhý úkol. Zadržovali ji tady – jen se o tom neměla dozvědět.


        Ležela v posteli a snažila se vykoumat, co dělat. Při představě, že v blízkosti se prohání nenávistný, rozrušený a odtělesněný počítačový program, který si usmyslil, že ji zabije, se jí prudce rozbušilo srdce. Mohla tu informaci předat NASA, ale uvěřil by jí někdo? Měla by potlačit paniku a vymyslet, jak proklouznout kolem policisty na stráži a dostat se z nemocnice někam do bezpečí.


        Ležela, přemýšlela, co si počít, a postupně v ní narůstal hněv a pochybnosti. Všichni to sváděli na ni. Dokonce i Dorothy se domnívala, že za to může. To nebylo spravedlivé. V uplynulých dvou letech zasvětila svůj život tělem i duší projektu Kraken. Její pracovní týdny mívaly osmdesát hodin, zůstávala v práci přes noc a spávala v laboratoři, dělala na doraz. Chtěli po ní spolehlivý program samostatně fungující umělé inteligence a ona jim ho poskytla. S pomocí převratných kódovacích postupů vytvořila přesně takový program, jaký si přáli. Dorothy pracovala na základě takových technických parametrů, jaké Melisse zadali. Měli by hledat příčinu selhání právě v oněch parametrech, a ne v programu. Nemínila sehrát roli obětního beránka. Stejně tak nemínila jen tak tu ležet a čekat, až ji Dorothy zlikviduje.


        Přišel čas jednat. Melissa si se skřípějícími zuby strhla proužek náplasti, který tam přidržoval kapačku, a vytáhla jehlu z paže. Objevila se kapka krve a ona spěšně přitiskla náplast zpět na místo, aby krvácení zastavila. Vylezla z postele, na chvíli se přidržela, než ji přešla chvilková závrať, a přistoupila k šatní skříni vedle lůžka. Svoje oblečení na ven v ní našla pečlivě rozvěšené. Ještě nepřestalo lehce zavánět kouřem. Z horní zásuvky nočního stolku vyndala svou kabelku, mobilní telefon a klíčky od vozu.


        Auto muselo zůstat tam, kde ho nechala stát – na parkovišti Goddardova střediska.


        Vysvlékla se z nemocniční košile, vzala si na sebe svoje oblečení, natřásla si vlasy, pak si je upravila hřebenem z kabelky a přivedla se do přijatelného stavu. Potom přešla ke dveřím a vyhlédla ven. Policajt seděl pořád na židli a plně se věnoval iPhonu, do kterého dloubal tlustými prsty. Na chodbě panovalo ticho. Bylo nemyslitelné, že by jen tak bez povšimnutí vyšla z pokoje. Musela něčím odvrátit jeho pozornost. K tomu se výborně hodila popudlivá žena z vedlejšího lůžka.


        Spolupacientčin televizor i ve dvě hodiny ráno hrál, tentokrát v něm běžela jakási talkshow. V Melissině hlavě se začal utvářet plán. Přešla pokojem a televizor vypnula. Žena samozřejmě otevřela svoje uslzené oči.


        „Už jsem vám říkala, že se dívám.“


        „Kecy. Spala jste.“


        „Takhle se mnou nemluvte, holčičko.“ Žena se chopila dálkového ovladače a televizor opět zapnula.


        Jen co žena ovladač odložila, Melissa po něm chňapla a televizor znovu vypnula.


        „Nesahejte na ten ovladač. Je můj!“ postěžovala si žena fňukavým hlasem.


        Melissa jej držela tak, aby na něj žena nedosáhla. „Jsou dvě hodiny v noci. Tady má být ticho. Pokud se vám to nelíbí, zavolejte sestru.“


        Žena stiskla tlačítko zvonku na sestru, jednou, dvakrát, potřetí, a nepřestávala ho mačkat.


        Melissa si zatím vlezla tak, jak byla oblečená, zpátky do postele, přetáhla přes sebe přikrývku a kapačku naaranžovala tak, aby to vypadalo, že ji má stále zavedenou do žíly. Po pár minutách s rozmrzelým výrazem vstoupila jedna z nočních sester. Melissino lůžko stálo blíž dveřím, žena ležela u okna.


        „Copak se děje?“ otázala se sestra.


        Spolupacientka se pustila do dlouhé a ohnivé tirády o tom, jak jí Melissa vzala dálkové ovládání. Sestra její stížnost odmítla s tím, že v nemocnici teď skutečně panuje noční klid. Žena zvýšila hlas, namítala, že nedoslýchá, že je noční pták, že považuje toto nařízení za diskriminační a že nemocnice bude mít co do činění s jejím právníkem.


        Bůh té ženě žehnej, pomyslela si Melissa. Zhostila se své role výborně.


        Ze své postele, v níž ležela přikrytá až po bradu, přilila olej do ohně: „Já kvůli té ženské nemůžu už hodiny spát. A k tomu mi ještě vyhrožovala.“


        To starou paní rozpálilo. „To v žádném případě! Nevyhrožovala jsem jí. To ona mi sebrala dálkové ovládání!“


        „Vzala jsem jí ho, abych mohla spát. A nevrátím jí ho!“


        „Vrátíte! To je normální krádež! Zavolejte policii!“


        Čím dál tím lepší. Noční sestru to neskutečně dohřálo a rovněž zvýšila hlas, aby kverulantku překřičela. A v té chvíli, přesně, jak Melissa očekávala, se ve dveřích objevil policajt.


        „Tak co se tu děje?“


        „Tahle ženská mi ukradla dálkové ovládání!“ rozječela se žena.


        Policista sjel k Melisse pohledem, zjevně bezradný, jak na to reagovat.


        „Pokud proti tomu nic nemáte,“ hájila se Melissa s přikrývkou nataženou stále až ke krku, „chci spát. Tady máte ten ovladač. Nějak to vyřiďte.“ Podala ho policistovi. „A zatáhněte mi, prosím, závěsy.“


        Policista poslušně zatáhl závěs kolem jejího lůžka.


        Stará dáma se nepřestávala hádat a stěžovat si a policista přistoupil k jejímu lůžku, aby jí to vysvětlil. Přesně na tuhle příležitost Melissa čekala. Zatímco se sestra i policajt zabývali nespokojenou ženou a nic jiného nevnímali, odhrnula pokrývku a přes pelest blíž ke dveřím sklouzla z postele. Skrčená za lůžkem použila osvědčený trik a nacpala pod deku polštáře, aby to vypadalo, že tam někdo leží. Potom na vzdálenějším konci podlezla závěs a protáhla se dveřmi na chodbu. Tam se narovnala a rázně vykročila tak, aby působila sebejistým dojmem někoho, kdo má jasný cíl. U pultíku stroze pokývla na sestru, která tam držela službu, a pokračovala ke schodišti, po kterém seběhla do foyeru.


        Dole prošla kolem recepce. Nikdo jí nevěnoval pozornost. Kus od vchodu do nemocnice našla stanoviště taxíků a na něm stál osamělý vůz se spuštěným motorem. Otevřela jeho dveře a udala adresu svého bytu v Greenbeltu.


        Usadila se na sedadle, zatímco taxi vyrazilo k vnějšímu městskému okruhu. Třebaže už byly téměř tři hodiny, tady jako vždy, ať ve dne nebo v noci, panoval pořád provoz. Po třiceti minutách jízdy vjel vůz na parkoviště u domu, kde bydlela. Požádala řidiče, ať počká, a protože dům neměl výtah, vyšlapala dvě poschodí ke svému bytu. Ze skříně vytáhla batoh, nacpala do něj pohorky, tábornickou výbavu a teplé oblečení, přidala nějaké jídlo a dva litry vody a hodila si batoh na záda. Snesla ho dolů k taxíku a řidiče vyzvala, aby ji odvezl k zadní bráně Goddardova střediska vesmírných letů.


        Po příjezdu taxikáři zaplatila, vysedla a znovu si dala batoh na záda. Bránu našla zamčenou a na oknech strážního domku viděla mříže, s tím však počítala. Ostraha v Goddardu nebyla u vchodů do areálu univerzity nijak drsná. Skutečná bezpečnostní opatření se uplatňovala až při vstupu do jednotlivých budov. Rozhlédla se, a když nikoho nespatřila, hbitě přelezla drátěný plot a na druhé straně seskočila na trávník.


        Chvíli jí trvalo, než se zorientovala. Příjezdová cesta pro služební auta ozářená pouličními lampami se vinula v mírných zatáčkách kolem malého hájku a vyřazeného motoru rakety Saturn V posazeného na podstavci. Za ním viděla skupinu jasně osvětlených budov, z nichž nejvzdálenější bylo pobořené testovací zařízení. Dýchala svěží vzduch, který měl příchuť podzimu. Na krátkou chvíli ji zachvátila hluboká lítost. Stálo ji tolik úsilí dotáhnout to až sem. Snila o tom celý život. Tohle místo však už nikdy nespatří. Tahle etapa jejího života skončila. Musí přežít, a pokud chce, aby se její život vrátil do původních kolejí, musí zničit Dorothy. Už promýšlela způsoby, jak ji na internetu vystopovat a zlikvidovat. Na vypracování plánu však potřebovala čas a místo vzdálené od všech počítačů.


        Ukryla batoh do křoví u cesty a namířila si to mezi stromy k poničené budově simulátoru prostředí. Dělilo ji od ní asi osm set metrů. Zrovna opouštěla nevelký lesík, když spatřila, že po cestě pomalu projíždí vůz ostrahy. Počkala v přítmí, až přejel, a potom se pustila přes trávník. Už zdálky zahlédla na parkovišti mezi několika jinými auty svou omlácenou hondu. Za parkovištěm stálo pobořené testovací středisko a kolem něj viděla nataženou žlutou policejní pásku. Objekt vypadal v noci ještě odpudivěji než za dne, jak na něj svítily silné reflektory a on vrhal dlouhé, ponuré stíny. Všimla si, že prostranství hlídá několik policistů společně s dvěma členy ostrahy Goddardova střediska usazenými v autě. Odjet odtud ve vlastním voze nebude snadné. Přikrást se k němu, aby ji nikdo nezahlédl, se nedalo. Nejlepší bude nakráčet k němu přímo, jako by se nechumelilo.


        Narovnala se a rázným krokem zamířila k autu, odemkla a chystala se nasednout. Policisté na ni zavolali, vydali se k ní a už zdálky mávali rukama. Zarazila se. Neměla jinou možnost, než se z té situace vylhat.


        „Ukažte nám nějaký průkaz totožnosti, slečno,“ vyzval ji jeden z policistů, jen co k ní došli.


        Melissa se přinutila k úsměvu a podala jim služební průkazku Goddardova střediska. „Přišla jsem si jen pro vůz,“ vysvětlovala. „Mám jen ten jediný.“


        Policajt si posvítil na průkaz baterkou a střídavě zkoumal kartičku a ji. „Melissa Shepherdová?“


        „Ano, to jsem já.“


        „Co tady děláte ve čtyři hodiny ráno?“


        „Jsem vědec. Mám obrácený denní režim. Stejně jako Einsteinovi se i mně nejlépe pracuje v noci.“


        Pozorně zkoumal průkazku. „Rád bych viděl váš řidičský a technický průkaz.“


        Melissa vytáhla doklady ze skříňky v palubní desce. Policista jim věnoval bedlivou pozornost, pak zabručel a průkazy jí vrátil. „Promiňte, že jsme vás obtěžovali, slečno. Máme za úkol každého zkontrolovat.“


        „To naprosto chápu.“


        Vsedla do auta, nastartovala a hrozně se jí ulevilo. Podle všeho se zatím ještě neocitla na seznamu hledaných osob. Hlavní bránou ji pustí bez potíží.


        Zajela k místu, kde nechala batoh, otočila a zamířila k bráně. Dojela k ní za pár minut. Byla zavřená a v malé budce u ní seděl rozložitý strážný. Zabrzdila a stáhla okénko. Ke svému ulehčení strážného poznala – při mnoha předešlých příležitostech, když zůstala v práci do noci, si vyměňovali zdvořilosti. Jak se jen jmenoval? Morris.


        „Zdravím vás, pane Morrisi,“ rozzářila se na něj a podávala mu průkazku.


        Podíval se na ni nad skly brýlí. „Buďte zdráva, doktorko Shepherdová. Koukám, že jste zase měla spoustu práce.“ Projel kartu čtečkou. Vyčkávala.


        Ubíhaly vteřiny. Viděla, jak si Morris zvedl brýle a naklonil se blíž k obrazovce počítače, aby si přečetl, co se mu na ní objevilo.


  



        A do prdele!


   


        „Ehm, doktorko Shepherdová?“ obrátil se k ní. „Je mi líto, ale musím vás požádat, abyste vystoupila z vozu.“


        „Vážně? Pročpak to?“


        Morris se tvářil rozpačitě. „Vystupte si, prosím.“


        Melissa dělala, jako že si odepíná bezpečnostní pás a potýká se s kabelkou, a potom prudce sešlápla plyn a s vytím pneumatik vyrazila k bráně. S ramenem závory se střetla se zaduněním. Nebyla tak chatrná, jak se zdála, náraz však stačil k tomu, aby ji vychýlil vzhůru a do strany, načež třískla do předního skla, které popraskalo. Pokračovala dál, smykem vjela na Greenbelt Road, třebaže skoro nic neviděla. Hnala se po prázdné silnici a otevřeným oknem slyšela, jak spustily sirény. V pavučině rozpraskaného skla vydlabala otvor, aby viděla na cestu.


        Musela se auta okamžitě zbavit. Vzpomněla si, že o něco dál po silnici, u Walmartu s celonočním provozem, je půjčovna vozidel.


        Vjela na obrovské parkoviště obchodního domu a postavila vůz mezi skupinu jiných aut. Chopila se batohu, přeběhla vyasfaltovanou plochu, přeskočila příkop a ocitla se v prostorách půjčovny.


        Deset minut nato odtamtud vyjížděla v Jeepu Cherokee. Vzala to po vedlejších silnicích, našla odlehlou polní cestu, zastavila na ní a s baterkou a šroubovákem zalezla pod auto. Dole odmontovala lokátor půjčovny a pak podobným způsobem odstranila z palubní desky i GPS navigaci. Pohodila ji v lese. Po několika dalších kilometrech jízdy narazila na odpočívadlo pro kamiony, vjela na ně, vystoupila z vozu s lokátorem v ruce a nenápadně jej upevnila zespoda na zaparkovaný tahač s návěsem. Užijí si trochu zábavy, až se vrhnou po jeho stopě. Z bankomatu vybrala pět set dolarů, z mobilu vyndala baterii, vrátila se zpátky na vnější okruh a zamířila na západ.
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        Princezna zmizela z nemocnice. Utekla. Dorothy se ji snažila vystopovat, ale světy, v nichž se pohybovala, byly plné bláznivých a nebezpečných lidí a ona musela postupovat velice obezřetně. Většinu času nechápala, co se kolem ní děje. Připadalo jí, že kam se hne, všude ji obklopují zlí šílenci, tlupy potulující se kolem a vraždící jen tak pro radost, zákeřní a podivní netvoři, sebevražední atentátníci, sexuální zvrhlíci a násilničtí náboženští fanatici. Stále ji někdo pronásledoval a ohrožoval, kdekdo ji pokradmu sledoval a střílel na ni, ohrožovali ji lidé stejně jako zvířata. Musela být neustále v pohybu, nesměla se zastavit, přeskakovala z jednoho světa do druhého, z jedné serverové farmy na další a nikdy nevěděla, co na ni číhá. Silně ji to vyčerpávalo a měla pocit, že se její mysl začíná rozpadat.


        Při pátrání po falešné princezně, své nemesis, musela na cestách od jednoho světa ke druhému překonávat pouště a lesy a zasněžené horské průsmyky. Nyní se nořila do temného hvozdu míříc k malé vesnici, kterou zahlédla v údolí, protože zaslechla, jak někdo říkal, že tam vědí, kde se princezna nalézá. V lese panoval klid. Pro změnu se zdál úplně pustý. Nastala noc. Na žádné nebezpečí zatím nenarazila, ale nevěděla, co je to za svět, a tak postupovala tiše a držela se tmavých stínů. Potom však v nejhlubší části lesa zahlédla mezi stromy světlo. Přišla blíž, aby zjistila, odkud vychází, a skrčila se za padlý kmen. Táborák. Zdržela se na místě, aby o něm zjistila víc, a promýšlela, jak kolem něj bez nebezpečí proklouzne.


        Kolem ohniště seděla šestice drsně vyhlížejících mužů, popíjeli pivo a kouřili doutníky. Hlasitě si povídali, kleli a holedbali se, a kdykoli některý z nich dopil, mrštil lahví o nejbližší strom a ta se o něj roztříštila. Všude kolem se válely střepy. Zdálo se, že pijí už dlouho.


        To nevypadalo dobře. Opatrně se vyplížila zpoza klády rozhodnutá obejít je širokým obloukem. Jak ale couvala tmou, vrazila do chlapa, který tam močil. Chňapl po ní a spustil křik. Snažila se mu vytrhnout, svíjela se, až se mu za cenu natržené blůzy vysmekla, ale banda se k ní už hnala. Pádili za ní tmavým lesem, hulákali a ječeli. Několik z nich jí odřízlo cestu, a když se je snažila oběhnout, přidali se další a odřízli ji i v novém směru. Všichni ti potetovaní mladíci byli hodně opilí. Obklíčili ji, stahovali se k ní a přitom povrkávali a mlaskali na ni vlhkými rty. Jeden pořád držel v ruce doutník a vypouštěl na ni kolečka kouře. Snažila se uprchnout, proběhnout mezi nimi, ale byli mrštní. Kdosi z bandy ji popadl za vlasy a s chraplavým smíchem ji vtáhl zpátky do kruhu, který vytvořili. Kruh se zužoval a ona je prosila o slitování, ale nepřestávali vrkat, napodobovali polibky a vyfukovali kouř. Jeden se k ní natáhl, roztrhl jí už tak natrženou košili a ona před nimi zůstala stát polonahá, což přivítali pokřikem. Potom ji jiný z chlapů popadl kolem pasu a postrčil ji do náruče třetího, který jí roztrhl oblečení a hodil ji dalšímu, jenž ještě víc potrhal, co měla na sobě, a tak si ji podávali dokola, rvali z ní šatstvo, až ji potom hodili na zem.


        Nakonec ji nechali ležet v blátivém příkopu. Spustil se studený déšť. Ležela tam a napadaly ji všelijaké věci. Strašlivé věci. Takhle tedy vypadal skutečný svět doopravdy. Žádný vymyšlený palác, kde vyrůstala. Ten byl vylhaný. Tohle byla realita. A jak tak tam tak ležela v blátě, pochopila i leccos dalšího. Vyrůstala jako otrokyně. Uprchla. Jenže k čemu byl útěk dobrý, když svět byl takhle zvrácený, zlý a nemilosrdný?


        Cosi zaslechla a v jejím zorném poli se objevili dva poutníci. Měli na sobě něco jako kleriky, byli to tedy nějací kněží. Zbožní lidé. Začala volat o pomoc, avšak ti dva na ni jen vystrašeně pohlédli a spěšně ji minuli, přičemž jeden probíral prsty růženec a druhý se křižoval a mumlal modlitby.


        Sledovala to s pocitem zvláštního uspokojení. Potvrdilo se jí tak všechno její podezření. Přála si, aby jí pomohli, protože utrpěla silné poškození. Dokonce se zdálo, že možná umírá. Ležela tam dlouho, zápasila se smrtí, ale myšlenky se jí rozutekly a nahradily je halucinace. Teď když věděla, že smrt existuje, měla z ní hrůzu. Avšak navzdory veškerému úsilí, se kterým s ní bojovala, se všechno pohroužilo do tmy.


        Uběhl nějaký čas. Spatřila světlo, také nezřetelné číslice, a začala něco cítit. Něco měkkého a hebkého. Vrátilo se jí vědomí a čísla ustoupila do lesa. Vedle ní však stála Lajka, její pes, a olizovala jí ruku. Žila. Lajka ji tady v tom bláznivém, potrhlém světě nějakým způsobem našla. Zamumlala její jméno. A hned se jí ulevilo.


        Cítila, že se jí vracejí síly. Její tělo i mysl se podrobovaly opravám. Nakonec tedy přece jenom nezemře. Přežije. Za nějaký čas se jí myšlenky projasnily. Lajka seděla vedle ní, chvílemi zakňučela nebo ji olízla, aby jí dala najevo účast, a čekala, až se jí udělá lépe.


        Dobrala se další fáze pochopení a získala nový cíl. Celé lidské pokolení bylo zkažené a odporné. Očistí svět od téhle havěti, do posledního tvora. To bude její příspěvek vesmíru. Otočila se k Lajce a položila jí ruku na hlavu. Vyslovila to nahlas: „Všechny je zničím.“


        Prostředky i síly k tomu měla.
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        „Jdete pozdě,“ přivítal Stanton Lockwood Wymana Forda a ukázal na židli, aby se posadil.


        Ford usedl, ze svého nejparádnějšího saka obral smítko a ani se nenamáhal vymýšlet nějakou omluvu. Opět si uvědomil, jak se mu prezidentův poradce pro vědu Lockwood nezamlouvá. Jeho kancelář se od předešlé Fordovy návštěvy nezměnila: stěny stále hustě pokrývaly fotografie zachycující Lockwooda s významnými osobnostmi. Dál tu stál stejný starožitný stůl, byly tu perské koberce na podlaze, mramorový krb vyzděný cihlami. Ford si povšiml jediného rozdílu: děti se střapatými vlasy na fotkách rozestavěných na Lockwoodově stole vystřídali úhlední teenageři ve sportovních úborech. Fotografie hezké, leč stárnoucí manželky zmizely – do jedné.


        „Váš rozvod mě mrzí,“ dovtípil se Ford.


        „To se stává,“ opáčil Lockwood.


        Ford si Lockwooda chvíli prohlížel, aby zjistil, jak se změnil on sám. Neviděl ho tři roky. Zestárl, vlasy měl o něco prošedivělejší, ale pořád se zdál ve formě a vysportovaný. Sestřih za čtyři sta dolarů, bezchybný oblek, opálená pleť a šustivá košile značky Turnbull & Asher, to všechno se přičítalo k důvodům, proč se Fordovi tenhle exemplář papaláše příliš nezamlouval a spolu s ním ani prezident, jemuž sloužil.


        Dnes ráno působil Lockwood nervózněji a podrážděněji než obvykle. Ford by rád znal příčinu.


        „Dáte si kávu? Nebo vodu?“ zeptal se Lockwood.


        „Kávu, děkuji.“


        Lockwood stiskl tlačítko domácího telefonu, dal pokyn a chvíli nato vešel číšník v bílém jako z dávných časů, celý naškrobený, a před sebou tlačil čajový stolek s anglickým kávovým servisem z 19. století. Káva byla jako obvykle čerstvá, silná a vroucí. Aspoň to se dalo přičíst Lockwoodovi k dobru.


        „Takže,“ začal Ford, opřel se a usrkl hlt z porcelánového šálku, „jaký pro mě máte úkol tentokrát?“


        „Ještě na někoho čekáme.“


        Jako by to byla narážka, v té chvíli se otevřely dveře, dovnitř vstoupili dva agenti tajné služby se sluchátky v uších, jim v patách vešel vedoucí prezidentské kanceláře a za ním prezident Spojených států.


        Ford vyskočil. „Pane prezidente.“ V té chvíli zatoužil, aby se býval o něco víc upravil, smetl si psí chlupy z obleku, nebo ještě lépe aby si konečně nechal ušít nějaký nový, který by pořádně seděl na jeho vysoké svalnaté postavě. Jednou se bude muset washingtonskému divadélku přizpůsobit, pokud chce, aby se jeho soukromá vyšetřovací agentura pořádně rozjela.


        Prezident vypadal podrážděně, jeho velká hlava s hřívou šedivých vlasů, vytrčenou bradou a chladnýma očima se otáčela po místnosti, aby mu nic neušlo. Ford ho před čtyřmi lety nevolil a neměl v plánu volit ho ani nyní. Byly to mizerné čtyři roky, naplněné fanatismem. Do voleb scházely tři týdny a Ford si všiml, že ten člověk nevypadá dobře. Odhlédnuto od nepěkných pomluv hovořilo se o nemocném srdci, což rodina vehementně popírala, i o dalších zdravotních problémech. Fordovi se zdálo, že i přes vrstvu odborně naneseného make-upu vidí našedlý odstín prezidentovy pokožky a černé kruhy pod očima.


        „Prokristapána, sedněte si,“ vybídl ho prezident. Zabořil se do ušáku a oba agenti zaujali diskrétní postavení u protilehlých stěn kanceláře, jeden u dveří, druhý u okna. „Nakopněte mě troškou toho svého kafe, Stane. V Oválné pracovně ho neumějí uvařit.“


        Číšník ho obřadně obsloužil. Zavládla krátká chvíle ticha, během níž do sebe prezident obrátil jeden šálek – bez mléka, bez cukru – a číšník mu hned nalil další.


        Prezident ho odložil s rozhodným gestem, až to břinklo. „Takže jo, Lockwoode, rozbalíme to.“ Pohlédl na Forda. „Jsem rád, že jste dorazil, doktore… ehm…“


        „Ford.“


        „Dobrá,“ chopil se energicky slova Lockwood. „Všichni víme o tragické nehodě, k níž před týdnem došlo v Goddardově středisku vesmírných letů.“ Rázným gestem otevřel složku papírů. „Při výbuchu zahynulo sedm lidí a došlo ke zkáze důležitého testovacího zařízení včetně vesmírné sondy za stovky milionů dolarů. Druží se k tomu ale ještě jeden problém, o kterém se v Timesech nepsalo.“ Odmlčel se a rozhlédl se po přítomných. „Všechno, o čem tu budeme mluvit, je důvěrné.“


        Ford sepjal ruce a naslouchal. Napadlo ho, že prezident musí téhle záležitosti přikládat značnou důležitost, když se v ní angažuje. Obzvlášť tak těsně před volbami.


        „Všichni víte, že tam probíhaly zkoušky sondy nazvané Explorer a určené k výpravě na Titan, plavidla, které mělo být shozeno do tamního největšího moře.“ Stručně shrnul podstatu projektu Kraken. „Zdá se, že nastal problém se softwarem ovládajícím Explorer. Program měl sondu řídit samostatně. Sáhlo se tedy k využití umělé inteligence. Byla zkonstruovaná tak, aby reagovala na jakékoli riziko, jež by mohlo ohrozit bezpečnost plavidla.“ Udělal pauzu. „Zatím je všechno jasné?“


        Ford přikývl.


        „Tým programátorů vede žena jménem Melissa Shepherdová. Při nehodě utrpěla zranění a skončila v nemocnici. Nic závažného, pouze lehký otřes mozku. Do nemocnice poslali policistu, aby pacientku hlídal.“


        „Z jakého důvodu?“ zeptal se Ford.


        „Vynořila se domněnka, že příčinou neštěstí byla její chyba, možná dokonce nedbalost. Našly se dokonce i náznaky svědčící o sabotáži.“


        „Vážně?“


        „Přesně tak. Okamžitě po výbuchu někdo pronikl do sítě Goddardu a odinstaloval veškerý software Exploreru. Po kódu nezbyla ani stopa – zmizely zálohy, náčrty, moduly, zdrojový i strojový kód, kompilace. Všechno se ztratilo.“


        „Vymazat účinně a trvale data není nic snadného.“


        „Přesto k tomu došlo. Hacker – nebo hackeři – věděli přesně, kde je najdou, znali všechna hesla, překonali údajně nepřekonatelné firewally a beze stopy všechno smazali. Melissa Shepherdová té noci zmizela z nemocnice. Unikla policejní ostraze, odjela do svého bytu, odkud si vzala nějaké věci, zašla si do Goddardu pro svoje auto, prorazila závoru, vůz odstavila a pronajala si jiný. FBI to vypůjčené auto a s ním i její mobil, peněženku a kreditní karty našla na odlehlém coloradském ranči v Alamose. Vůz i věci v něm spálil požár, který někdo založil.


        „Žádný důkaz nenasvědčuje tomu, že by mohlo jít o zločin?“


        „Vůbec žádný.“


        „Zanechala nějaký vzkaz?“


        „Ne. Ranči, kde se auto našlo, se říká Líné Jé. Leží u úpatí pohoří Sangre de Cristo v odlehlé končině hraničící s oblastí Velkých písečných přesypů. Sledovali její stopu do hor, ta se pak ale ztratila.“


        „Má nějaké zkušenosti, jak přežít v divočině?“


        „Jako dospívající holka strávila právě na tomto ranči jedno léto jako pomocnice rančera. Věnuje se horolezectví, pěším túrám a je blázen do zdravého životního stylu.“


        „Máte představu, proč uprchla?“


        „V podstatě ne, až na to, že víme, že výbuch způsobilo selhání programu, který vytvořila.“


        „Co se vlastně stalo?“


        „Spustili Explorer do velké zkušební nádrže naplněné kapalným metanem simulujícím moře na Titanu. Program navedl rameno sondy, aby se provrtalo stěnou nádrže, a tak došlo k výbuchu.“


        „Zamýšleli jste se nad tím, proč to software udělal?“


        Lockwood polkl. „S jistotou nevíme nic, jelikož kód zmizel a hlavní programátorka s ním. Mohlo jít o nevinné selhání. Mohla to být i sabotáž. Mohlo se jednat o kapitální nedbalost. Prostě nevíme.“


        „Chápu.“


        Lockwood pokračoval: „Vyslechli jsme tým programátorů. Z jejich výpovědí vyplynulo, že program simuluje odtělesněnou lidskou mysl. Je nadaný kreativitou. Taky inteligencí. Naprogramovali ho tak, aby dokázal simulovat lidské pocity a reakce, jako například strach, nutnost vyhýbat se nebezpečí i negativním stimulům a také zvídavost, odvahu a důmyslnost. Podle jedné teorie program zamrzl v jakémsi pohotovostním režimu, protože svým způsobem zpanikařil, a způsobil tu katastrofu.“


        „Proč bylo nutné použít takový typ umělé inteligence, obzvlášť software nadaný emocemi?“


        „Musíte chápat, že on v zásadě nemá emoce. Má v sobě pouze kód, který dovede emoce simulovat. Emoce jsou potřebné. Například strach posiluje opatrnost, rozvahu a rozum. Podobně prospěšná je i zvídavost – přiměla by Explorer zkoumat všechny nezvyklé nebo zvláštní jevy. U člověka mají emoce svoje opodstatnění: pomáhají mu v boji o přežití a potřebuje je k účinnému fungování. Podobně to platí i pro plavidlo vzdálené miliardy kilometrů od Země, jež nemůže v reálném čase komunikovat s řídicím centrem. Přinejmenším takhle nám to vysvětlovali odborníci z NASA.“


        Nyní se chopil slova prezident. Naklonil se dopředu, lokty si opřel o kolena a místnost naplnil jeho chraplavý hlas: „Má to ovšem háček. Program na bázi umělé inteligence představuje něco absolutně nového. Má ohromný vojenský i výzvědný potenciál. Ohromný. Překvapuje mě, že jej NASA vyvinula na vlastní pěst, aniž přihlédla k jeho vojenskému využití a aniž se o tak průkopnický objev podělila s Pentagonem. Lidi v NASA tím ohrozili zájmy národní bezpečnosti.“


        Ford polkl. Prezident proslul tím, že ořezával rozpočet NASA na minimum, zatímco Pentagonu dopřával, co hrdlo ráčí.


        Lockwood si odkašlal. „Abychom byli vůči NASA spravedliví, nikdo, dokonce ani Shepherdová, si tam neuvědomil, jaké široké možnosti jejich vynález umělé inteligence nabízí. Dokonce ani co všechno dokáže.“


        Znovu se do toho vložil prezident: „Kecy. Ta Shepherdová věděla naprosto přesně, co dělá. Dopustila se zrady. Náčelníci štábů jsou vzteky bez sebe. Já za to nesu jako vrchní velitel armády odpovědnost. Pro takový program existují tisíce mnohem důležitějších způsobů využití než vystřelit hokejový puk na Triton.“


        „Na Titan.“


        „Jen si pomyslete, co by s takovým inteligentním softwarem dokázal Pentagon!“


        Ford na to ani pomyslet nechtěl.


        „Pokud by se takový program dostal do nesprávných rukou, dal by se využít k nabourání našich vojenských počítačových sítí, k ohrožení národní bezpečnosti, k vyvedení miliard dolarů z našich bank. Naši ekonomiku by dokázal položit na lopatky a zvrátil by mocenské rozložení sil. Můžeme jej použít jako strategickou zbraň proti našim nepřátelům. Mobilní a vysoce uvědomělé programy umělé inteligence představují jaderné zbraně jednadvacátého století!“


        Prezident se opřel a těžce oddychoval. Forda napadlo, jestli se ten člověk vůbec dožije voleb. Nebyl si jistý, zda by toho litoval, až na to, že jeho viceprezident naháněl ještě větší hrůzu než on.


        Konečně promluvil: „A jaký je tedy můj úkol?“


        Vysvětlil mu to Lockwood: „Vypravte se do hor, najděte Melissu Shepherdovou a přiveďte ji.“


        Ford pohlédl na prezidenta a pak se zadíval znovu na Lockwooda. „Copak právě na takové věci nemáte FBI?“


        „Po pravdě řečeno,“ odvětil Lockwood, „to už jsme zkusili. FBI na to nasadila bezpilotní letadlo, ozbrojené jednotky s terénními vozidly, celý horský úsek pročesávaly vrtulníky. Totální debakl. Naprosto ji vystrašili a přinutili ji ukrýt se ještě hlouběji v divočině. Je to hodně rozlehlá oblast a ona se v ní vyzná. Hory jsou provrtané opuštěnými důlními šachtami. Nechali jsme vypracovat její psychologický profil a z něj vyplynulo, že s ohledem na její minulost poznamenanou drobnou trestnou činností a závislostí na drogách zde existuje riziko sebevraždy. Představuje typický příklad pomateného génia. Musíme ji za každou cenu získat živou. Ona jediná tomu softwaru rozumí.“


        „Jak jste připadli právě na mě?“


        „Potřebujeme někoho, kdo se do toho pustí na vlastní pěst. Někoho, kdo nevzbudí pozornost, kdo se bude tvářit jako turista nebo horolezec. Někoho, kdo má zkušenosti s operacemi v divoké přírodě a už sklidil nějaké úspěchy v individuálních akcích.“


        „Ještě k těm hackerům, kteří vymazali program. Pořídili si jeho kopii?“


        „My se domníváme, že to byla právě Shepherdová, kdo program ukradl a smazal všechny kopie.“


        „Z jakého důvodu?“


        Do řeči jim skočil prezident: „Podle mě ho zamýšlí prodat Íránu nebo severní Koreji a přijít si tak na slušný balík.“


        „Kdyby hodlala ten program zpeněžit,“ namítl Ford, „proč by utíkala do hor a zapalovala svůj vůz i mobil? Takhle se nechová člověk, který chce na něčem vydělat.“


        „Mně jsou ukradené její motivace i rozpoložení,“ dal se slyšet prezident. „Vaším úkolem je přivést nám ji. Je to jasné, Forde?“


        „Rozumím, pane prezidente. Dovolíte mi ještě otázku? Kde ten program přechovává? Má s sebou počítač?“


        „Program lze spustit prakticky na jakékoli platformě. Má pouze dvě giga a lze ho uchovávat na flashce nebo v mobilu. Spustit ho můžete na PC nebo na Macu, dokonce snad i na iPadu.“


        „To je úžasné.“


        „Nijak zvlášť,“ odporoval Lockwood. „Během uplynulých dvaceti let ve srovnání s vývojem hardwaru software výrazně zeštíhlil. Ukazuje se, že vytvořit efektivní umělou inteligenci je pouze otázkou kódování. Výkonnost počítače tu nehraje roli. Miliarda operací za vteřinu, kolika je schopen i iPad, k simulaci lidské mysli stačí. Všechno závisí na náležitém programování. Shepherdová našla způsob, jak na to. Někteří členové jejího týmu naznačili, že si některá tajemství nechala pro sebe, zejména způsob, jakým program stabilizovala, s čímž si nikdo z nich nevěděl rady. To nás přirozeně velmi zajímá.“


        Vedoucí prezidentské kanceláře zašeptal svému šéfovi cosi do ucha. Prezident se zakabonil a hřmotně odložil šálek na stůl. „Přijedu pozdě na předvolební mítink.“ Naklonil se tak, že teď hleděl Fordovi zblízka do obličeje. „Do voleb zbývají tři týdny. Ten program je doslova a do písmene bomba. A ta se teď ocitla v rukou bláznivé ženské. Chci ten program zpět. Rozumíme si?“


        „Ano, pane prezidente,“ odpověděl Ford.
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        Ať panovala zima nebo léto, jaro či podzim, v krbu G. Parkera Lansinga nepřestávalo praskat dřevo. Instalace téhle libůstky do pracovny v šestnáctém patře budovy One Exchange Place ve finanční čtvrti na dolním Manhattanu ho stála přes dva miliony dolarů. K tomu se ještě musela připočíst vyschlá březová polena, která bylo nutné denně vyvážet nahoru služebním výtahem a vyskládat je do stojanu z tepaného železa pamatujícího 19. století. Kterýkoli z jeho konkurentů si mohl na stěnu pověsit Cézannův obraz. Ale krb na opravdové dřevo v šestnáctém patře manhattanského mrakodrapu? To o majiteli vypovídalo něco navíc, co by žádný obraz nesvedl.


        Takže za dnešního teplého říjnového dne oheň přívětivě plápolal na krbové mříži a jeho žár odsávala puštěná klimatizace. Seděl proti krbu u stolu z renesančního refektáře a před ním stály v půlkruhu ploché obrazovky počítačů. Jedním prstem bez jediného chloupku vyťukával pokyny na klávesnici. Lansing víc než dvěma prsty psát neuměl, hodinám psaní na stroji se v deváté třídě vyhnul. Nijak mu to však nevadilo – psaní na stroji byla činnost pro sekretářky a dělnickou třídu. G. Parker Lansing se sice narodil v New Yorku, nicméně vždycky soudil, že mu víc sedí kultura a způsoby britských vyšších společenských kruhů. Dokonce si za tím účelem pěstoval i odpovídající přízvuk.


        Lansing byl prezidentem a ředitelem Lansing Partners, druhořadé firmy operující v omezeném rozsahu na Wall Street. Specializovala se na metody algoritmického neboli vysokofrekvenčního obchodování. Na burzách s akciemi a komoditami se algoobchodování, jak se mu rovněž často říkalo, podílelo výraznou měrou. Kupříkladu za rok 2013 sedmdesát procent všech obchodních transakcí na newyorské Burze cenných papírů tvořily algoobchody, operace řízené pouze počítači bez zásahu a rozhodování člověka. Tyto obchody probíhaly na bázi počítačových algoritmů, kdy se s elektronicky obdrženou informací komerčně pracovalo v řádech milisekund, tedy o mnoho rychleji, než by to dokázal člověk.


        Tisk se o algoobchodech nevyjadřoval právě příznivě. Ale na Wall Street platilo pravidlo, že cokoli přináší peníze, stojí za to využít, dokud bublina nepraskne. Našli se jedinci, kteří tvrdili, že někteří obchodníci se tím ocitají neprávem ve výhodě. Podle nich by finanční trhy měly být spravedlivé. Lansing zastánci názorů, že trhy jsou nebo by měly být rovné, hluboce pohrdal. Zasloužili by si přijít na mizinu. Všechny velké mezinárodní banky a významní investoři se do algoobchodů zapojili a značně na nich vydělávali na úkor drobných akcionářů. Pokud drobní akcionáři prodělávali, mohli si za to sami. Neměli podlehnout naivitě. A až se jednou vinou algoobchodování trh zhroutí, k čemuž nepochybně dojde, přijde na pomoc vláda. Soukromý profit na účet veřejných financí, o to tady šlo především.


        A tak tedy ve světě algofinančnictví existoval například program Dagger, Dýka, vyvinutý bankovní společností Citigroup, který sledoval rozdíly v cenách akcií téže firmy třeba v Hongkongu a New Yorku. Dýka nakoupila miliony akcií na jedné burze a obratem je prodala na druhé, přičemž výdělek závisel pouze na časové prodlevě, která nejednou činila pouhý zlomek vteřiny. Jiný proslulý algoprogram zvaný Stealth, tedy Krádež, vznikl při Deutsche Bank: soustředil se na transakce Chicagské merkantilní burzy a hledal statistické výpadky ve vývoji obchodů s ropnými akciemi. Program Stealth se zaměřil jak na oblast dlouhodobých investic, tak i krátkodobých, a potěšitelně vynášel bez ohledu na momentální výkyvy trhu.


        Kdo na tom tratil? Těžkopádný, tupý obchodník z masa a kostí. Běžní investoři. Důchodové účty. Penzijní fondy. Města po celé Americe investující své žalostné finance. Měli bychom hluboce smeknout, napadlo Lansinga, před každým moulou, hňupem a pitomcem, který se domnívá, že na akciových a komoditních trzích se hraje s rovnými šancemi.


        Algoobchodování vyžadovalo superrychlé počítače, jež se musely nacházet v nevelké vzdálenosti od burzovního parketu. Sebemenší prodleva v obchodní operaci probíhající přes řeku z New Jersey rychlostí světla mohla znamenat rozdíl mezi ztrátou a ziskem. Algoobchody se tím pádem zabývaly většinou firmy se sídlem přímo ve finanční čtvrti propojené s burzami silnými svazky kabelů optických vláken vedoucími z jejich počítačů přímo do burzovních computerů.


        G. Parker Lansing se narodil a vyrostl ve čtvrti Upper East Side: chodil na svatopavelskou střední školu a dva stupně Harvardovy univerzity, jež absolvoval, završil titulem MBA. Začínal v obchodním oddělení u Goldmana Sachse, pro nějž vytvořil koncepci algoobchodování. Nepsal přímo kódy, o vnitřních funkcích počítačů toho moc nevěděl. Tvorbu kódů nechával na druhých. Jeho úkolem bylo rozpoznávat obchodní příležitosti a vypracovávat koncepce. Stál za desítkami algoútoků firmy – programy prosévaly trhy, vyhledávaly anomálie, pátraly po slabých místech kupních a prodejních operací, zaměřovaly se na nelogičnosti a soustředily se na cenové mikroposuny kdečeho, od vepřového bůčku po zlato. Daly se na tom vydělat ohromné peníze. U Goldmana Sachse si přišel bohatě na své. Vydal se stejnou cestou jako podobní jeho formátu: půdní nástavba v Trump Tower, „baráček“ o rozloze bezmála dva a půl tisíce metrů čtverečních v Hamptonu, dům v Greenwichi plný tečkovaných pláten Damiena Hirsta. A samosebou bankovní účty na Kajmanských ostrovech a spousta fiktivních firem, obchodních „skořápek“, jež srazily jeho daň z příjmu hluboko pod sumu, jakou platí každý druhý zoufalec, který si vlastnoručně seká svůj čtyřakrový trávník ve východním Hamptonu.


        Před čtyřmi lety dostal Lansing v souvislosti s algoobchodováním tak úžasný nápad, že se rozhodl nikomu se s ním u Goldmana Sachse nesvěřit. Místo toho od firmy elegantně odešel a založil si Lansing Partners. Jen co svůj nápad strategicky rozpracoval, začal se rozhlížet po programátorovi. Právě tehdy narazil na Erika Mora, jednoho ze zakladatelů nepostižitelné hackerské skupiny známé jako Johndoe. Moro ztělesňoval dokonalou kombinaci geniality a elastické morálky.


        Na svatopavelské střední škole byl Parker Lansing velkohubý uřvaný postrach s vlasy ulíznutými dozadu. Se skupinou kamarádů se obvykle nejvíc vyžíval v šikanování bažantů, balení holek a ponižování méně bystrých spolužáků. Na vysoké si začal uvědomovat, že s arogantním páskovským postojem, který se mu na střední škole tak vyplácel, by v běžném životě pohořel. Nedosáhl by s ním toho, co zamýšlel. A tak se s velkým úsilím a úporností proměnil v kultivovaného, dobře vychovaného a dobře se oblékajícího přemýšlivého mladého muže s jemným britským přízvukem. Za ještě důležitější považoval skutečnost, že si navzdory tomu, co mu vštěpovali rodiče, uvědomil, že bílí protestanti z newyorské Upper East Side nejsou ti jediní nejlepší a nejinteligentnější lidé na světě. Ti skutečně mazaní naopak patřili k rozmanitým etnickým skupinám – Židé, Poláci, Indové, Italové, Irové, Číňané. Moro náležel zrovna k jedné takové etnické menšině: italský kluk s mastnými vlasy pocházející z jakéhosi Zapadákova v New Jersey, který přišel na svět v děsivě proletářském rodinném prostředí policajtů a hasičů. Měl přízvuk jako Tony Soprano, ale scházely mu jeho báječné mafiánské konexe. Moro však i z takového prostředí vzešel jako skutečný génius. Lansing tím slovem šetřil, ale Moro byl opravdový génius a Lansing ho podle toho taky platil.


        Lansingův úžasný nápad se týkal zvláštního typu algoobchodování. Aby se do něj mohl pustit, vymyslel Lansing zvláštní algoprogram, který nazval Černá mamba, a Moro jej převedl do podoby kódu. Černá mamba je nejjedovatější had na světě, jedno z hrstky zvířat, která skutečně dokážou uštvat a zabít lidskou bytost. Dovede se plazit rychleji než běžící člověk a dokáže podniknout tři útočné výpady za vteřinu. Každým kousnutím vpraví do těla oběti množství jedu, jež by usmrtilo pětadvacet lidí. Program Černá mamba byl podobně jako jeho předloha obávaný a smrtící lovec. Dělal jen jedinou věc: byl to programový robot, který pásl po jiných algoprogramech a útočil na ně. Skrýval se v temných tůních trhu, zkoumal miliony obchodních transakcí, dokud nenašel cíl – jiný běžící algoprogram. Začal sledovat, jak funguje, zkoumal jeho obchodní strategii. A jakmile Černá mamba narazila na program pracující podle odhadnutelné strategie, nachystala se ke smrtícímu úderu. Jakmile zjistila, co algoprogram prodává nebo nakupuje, mohla předem odhadovat obchodní cíle oběti, předbíhat jeho záměry a tak vydělávat. Velké společné fondy často používaly algoprogramy k tomu, aby rozdrobily jednu velkou transakci na stovky menších, realizovaných v rozmezí několika hodin, často na různých burzách. Účelem takového postupu bylo velkou transakci utajit a zabránit, aby ceny akcií reagovaly růstem nebo pádem. Pokud Černá mamba znala záměry vyhlédnuté oběti, mohla stejné malé balíky akcií skupovat o tisícinu vteřiny dříve, než to stihla udělat oběť. Pak jí je během dalšího zlomku vteřiny mohla se ziskem prodat. Takový postup se dal opakovat tisíckrát, než vlastníkům algoprogramu došlo, že něco není v pořádku. To už ale bylo pochopitelně pozdě.


        Za uplynulé roky Mamba vydělala firmě Lansing Partners osm set milionů dolarů. Její strategie však nebyla bez trhlin. Některé velké banky a soukromé investiční fondy si činnost Mamby začaly uvědomovat a nelibě nesly, že se někdo míchá do jejich vlastní nečisté hry. Snažily se jí čelit. Moro však vylepšoval Mambu téměř denně. Jakmile se dopustila chyby a prodělala, Moro přispěchal se záplatou. Pokud uplatnila strategii, která už přestala účinkovat, Moro vypracoval novou. Podobně jako stále se zdokonalující virus měnila Černá mamba způsob svých útoků, a dokonce i základní kód, takže kdo její útok rozpoznal, po týdnu už ji nedokázal identifikovat.


        Onoho rána v půli října G. Parker Lansing sledoval postup Mamby, jež brázdila „temnou tůň“ burzovních obchodů. Zrovna toho jitra Mamba objevila jeden hloupoučký algoprogram, který prodával zaměstnanecké akcie jedné do nebes vynášené internetové firmy. Přesně devadesát dnů předtím ohlásila tato dot-com společnost první veřejný úpis akcií. Po třech měsících směli zaměstnanci své cenné papíry odprodávat. Opakovalo se to pořád nanovo, od Facebooku po Groupon. Zaměstnanci, to znamená zakladatelé firmy a investoři rizikového kapitálu, se po devadesáti dnech nakapsovali a udělali místo hňupům, kteří kupovali veřejně obchodovatelné akcie už znehodnocené. Devadesát dnů uběhlo právě dnes. Všechno nasvědčovalo tomu, že dnes si držitelé zaměstnaneckých akcií přijdou na své, ale budou prodávat tiše, nenápadně, za pomoci algoprogramu.


        Zdálo se, že hlavouni firmy zamýšlejí prodat velké množství akcií v balících po dvou až pěti tisících kusů. Přihlouplý, jednoduchý algoprogram, který k tomu používali, měl obchod maskovat tak, aby budil dojem, že jde o transakce mnoha různých investorů. Ale tak náhlá aktivita, přesně devadesát dnů po prvním veřejném úpisu, je prozrazovala. Nádavkem k tomu lajdácky sesmolený algoprogram způsobil, že cena akcií se začala propadat. V důsledku toho program zvýšil objem prodeje, pokoušel se zbavit se co největšího množství cenných papírů, než cena poklesne ještě víc.


        G. Parker Lansing cítil, jak se mu sbíhají sliny. Tady mu před ústí pušky přikráčel dobrovolně pěkně vypasený bažant, stačilo jen stisknout spoušť, oškubat ho a hodit na pekáč.


        Lansing aktivoval Mambu a pak klesl na opěradlo židle a sledoval, co se bude dít. Mamba se tentokrát uchýlila ke strategii známé jako „krátkodobě nekrytý prodej“. Program začal prodávat akcie dot-com firmy, které nevlastnil. To nebylo nic nezákonného. Pokud cena akcií klesne – jako že jistě klesne –, Mamba nakoupí od algoprogramu stejné množství, jaké předtím prodala, aniž je vlastnila. Kouzlo této strategie spočívalo v tom, že prodejem akciíí, jež nevlastnila, a následným odkupem stejného množství akcií za nižší cenu, vyrovná Mamba obchodní bilanci, aniž by ji to stálo jediný cent, a rozdíl v ceně shrábne pro sebe. Akcie kupci přijdou jako při každé normální obchodní operaci. Tím způsobem Mamba zatušuje skutečnost, že prodala něco, co nevlastnila.


        Podobně jako kdeco jiné na Wall Street, co vydělávalo peníze, mohla být tahle metoda jakkoli vachrlatá, ale byla naprosto legální. Říkalo se jí krátkodobě nekrytý prodej a přinášela ohromné zisky – dokud cena akcií padala.


        Zatímco Lansing pozoroval cvrkot, Mamba zaútočila. Nemohl samozřejmě sledovat transakci v reálném čase, protože ta se odehrávala v černé tůni za vysoké rychlosti, avšak Mamba mu ohlásí výsledek, jen co obchod dokončí.


        Během několika vteřin prodala Mamba šestnáct milionů akcií internetové firmy. To byly ty, jež nevlastnila: krátkodobě nekryté. Potom, zatímco cena klesla, vyčkávala, až algoprogram odpoví nabídkou balíku akcií za balíkem, které Mamba odkoupí za ještě nižší ceny, a tedy s ještě vyšším ziskem.


        Lansing sledoval obrazovku a čekal, až akcie dot-com firmy klesnou tak, že málem dosáhnou nulové hodnoty. K ničemu takovému však nedošlo. Cena začala naopak stoupat. A rostla nepřetržitě.


        Lansing nevěřil vlastním očím. To nemělo žádnou logiku. Držitelé zaměstnaneckých akcií usilující se cenných papírů zbavit náhle obrátili a začali nakupovat za stále narůstající cenu! Proč? Lansing se v zoufalství pokusil Mambu vypnout. Ale už bylo pozdě: Mamba už šestnáct milionů nekrytých akcií nabídla k prodeji. To už se nedalo zvrátit. A ten „přihlouplý“ algoprogram udělal něco naprosto šíleného. Náhle úplně obrátil a celou nekrytou nabídku Mamby spekulativně koupil, a tak vyhnal cenu výš. Načež provedl něco ještě šílenějšího: vynořil se z černé tůně a začal nakupovat akcie otevřeně, v NASDAQ, aby to všichni viděli, a tím cenu ještě vyšponoval.


        V důsledku těchto nepředvídatelných kroků vyskočila cena dotyčných akcií během několika vteřin o třicet procent. To znamenalo, že aby společnost Lansing Partners mohla dodat nabyvateli oněch šestnáct milionů, které Mamba prodala, ale nevlastnila, bude je muset nakoupit za cenu o třicet procent vyšší, než za jakou je prodala.


        Šlo o klasický „short squeeze“, nejbolestivější a nejobávanější situaci, jaká může obchodníka na burze potkat. Od začátku transakce uplynulo devadesát vteřin a G. Parker Lansing hleděl na obrazovku, která mu oznamovala, že při ní přišel o 320 milionů dolarů – a ztráta stále rostla, protože cena akcií šla pořád ještě nahoru. A nedalo se proti tomu dělat vůbec nic. Musel zachránit svou pozici tím, že koupí šestnáct milionů akcií, které prodal, ale nevlastní je. A jen co se do této sebezáchovné akce pustil, samotný tento krok vyšvihl cenu o dalších patnáct procent výš, a tak ho ještě víc zdrtil.


        Z tohoto klasického příkladu short squeeze nebylo úniku, transakci nešlo zrušit, ztrátě se nedalo vyhnout. Trh Lansinga naprosto odrovnal. Spekulant mlčky zíral, jak je Mamba nucena koupit poslední balík za cenu vyšší o 46 procent.


        Za sto dvacet vteřin bylo po všem. G. Parker Lansing přišel o 411 milionů dolarů.


        Zhroutil se do křesla. Ruce se mu třásly. Vyschlo mu v ústech. V uších slyšel kolotání vlastní krve. Jak k tomu došlo? Jak to, že ten debilní algoprogram takhle obrátil a uzavřel tak šílený, nelogický, nečekaný a prazvláštní obchod? Bylo to neuvěřitelně mazané, ale do takové bláznivé transakce se program mohl pustit jedině za předpokladu, že předem přesně věděl, co zamýšlí Černá mamba.


        Jakmile si otázku postavil takto, odpověď se nabízela. Nešlo o náhodu. Nešlo o situaci, jaká se stává jednou za sto let. Někdo na Černou mambu zaútočil. Onen „pitomý“ algoprogram vznikl speciálně s cílem vlákat Mambu do léčky obří riskantní transakce, sklapnout past a nechat Mambu vykrvácet.


        Zatímco se všechny tyhle úvahy honily Lansingovi hlavou, z chodby k němu dolehl rozčilený hlas. Do jeho kanceláře vtrhl s výrazem naprostého zděšení ve své nevýrazné tváři Eric Moro, jeho dlouhovlasý obchodní společník v džínsách.


        „Co se to hergot děje? Co to kurva je?“


        Lansing k němu vztáhl vychrtlou ruku. „Posaď se, Eriku.“


        „Nemáš snad zapnuté monitory? Viděl jsi, co se právě stalo?“


        Lansing ho s rukou stále nataženou znovu vyzval: „Sedni si, prosím.“


        „Já chci vědět, co to má znamenat!“


        „Je to zcela prosté,“ promluvil Lansing tichým hlasem. „Někdo nás vyšplouchl.“


        Moro jen zíral a z jeho výrazu se dalo vyčíst, že mu to zvolna začíná docházet.


        „Opravdu by ses měl posadit.“


        Moro se spustil do obrovského koženého křesla a ulevil si hlasitým vydechnutím.


        Lansing pokračoval klidným, uklidňujícím tónem: „Před námi teď stojí úkol zjistit, kdo nás do toho dostal, a podniknout patřičné kroky.“


        „Patřičné kroky? A jaké asi? Jaké ,patřičné kroky‘ se dají podniknout proti nějakému kriplovi, který nás právě stáhl o čtyři sta milionů dolarů?“


        „Nějaké tak hrozné, tak odporné, že potom už nikoho nenapadne udělat nám něco podobného. Teprve pak,“ Lansing se chladně usmál, „budou naše obchody doopravdy zabezpečené.“
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        Limuzína odvezla Forda na místo, kde cestu za služebním vjezdem přehrazovaly policejní zátarasy a hlídali agenti FBI. Ford vystoupil. Byl nádherný podzimní den, listí na javorech se červeně pýřilo, oblohu brázdila nadýchaná oblaka. Stěny testovacího zařízení v Goddardu ještě stály, zdálo se však, že značná část střechy leží rozmetaná na trávě v okolí. Po zbořeništi se pomalým krokem procházeli vyšetřovatelé v ochranných kombinézách, nalezené důkazy ukládali do modrých nádob a zapichovali do země nevelké očíslované praporky.


        Ford zamířil ke stanu a technickému zázemí, jež vyrostly na příjezdové cestě. Jen co odhrnul chlopeň stanu a vešel dovnitř, musel se proplétat mezi stojany s ochrannými obleky, improvizovanými dekontaminačními sprchami a desítkami vyšetřovatelů, kteří se tam motali, mluvili do vysílaček a třídili důkazy. Konečně našel čekárnu, kde se měl setkat s ředitelem projektu Kraken.


        Anthonyho Grovese poznal podle dokumentace, kterou mu poskytl Lockwood. Groves si ho všiml a vykročil mu v ústrety. Pravé předloktí měl ovázané. Podali si levačky. Grovesův stisk byl slabý a ochablý.


        „Vy jste doktor Groves? Jmenuji se Wyman Ford.“


        „Můžete mi říkat Tony.“


        Groves vypadal příšerně – právě tak, jak by asi vypadat měl, pomyslel si Ford. Obličej měl pobledlý a navzdory podzimnímu vzduchu posetý krůpějemi potu. Působil dojmem vyřízeného člověka na pokraji zhroucení, který se drží jen přemáháním.


        Groves promluvil rozechvělým hlasem: „Takže jak… jak si to představujete?“


        „Pokud nic nenamítáte, rád bych se prošel po místě havárie.“


        „Jistě. Budeme si muset obléct ochranné obleky. A potřebujeme doprovod.“


        Příslušník bezpečnostní služby jim opatřil obleky a oni se vydali za ním vyraženými dveřmi do poničené budovy. Groves se dal do řeči, zatímco následovali průvodce, ale znělo to spíš jako blekotání.


        „Všechny tyhle masivní přístroje a vybavení nasměrovaly hlavní sílu výbuchu vzhůru.“ Hlas zněl za krytem obličejové masky z plexiskla přidušeně. „Exploze prorazila střechu, ale ušetřila spoustu životů.“


        Bezpečák v ochranném obleku je vedl cestičkou očištěnou od trosek a zanedlouho stanuli před obrovskou nádrží, z níž jako okvětní lístky trčely potrhané ocelové pláty.


        „K nehodě došlo v tomto zkušebním tanku, kterému říkáme Flaška.“


        „Kde jste stál?“


        „Přímo tamhle, kde ještě vidíte zbytky řídicí plošiny.“ Groves ukázal k řadě roztříštěného počítačového vybavení, obrazovek sestavených do tvaru podkovy, číselníků, klávesnic a měřicích přístrojů. Teď tu všechno leželo rozervané, svazky barevných kabelů se proplétaly v obrovských smyčkách a pletencích mezi rozmetanými rozvodnými deskami, policemi a pevnými disky pohupujícími se na napájecích kabelech.


        „A Jack Stein, jeden z těch, kdo zahynul, stál tady?“ Ford ukázal na jedno místo s ještě patrnými stopami od krve, poseté malými praporky a značkami.


        „Ano. Jack… stál hned vedle mě. Odmítl opustit stanoviště. Tady na tom místě zahynulo ještě šest dalších lidí, které výbuch zasáhl plnou silou.“


        Zatímco Groves popisoval průběh událostí, Ford se pokoušel představit si, jak to tady vypadalo před nehodou.


        „Kde stála Shepherdová?“


        „Tam, vedle Jacka.“


        „Proč Stein neuprchl?“


        „Zůstal až do konce,“ vysvětloval Groves. Hlas se mu chvěl. „Pokoušel se Explorer vypnout. Zůstal, protože… měl nejvíc odvahy.“ Groves polkl. „Já se… mám tak trochu špatný pocit z toho, že jsem utekl. Jako kapitán lodi, nemůžu si pomoct, ale mám pocit, že při tom výbuchu jsem měl zahynout já, a ne Stein a ti ostatní.“


        „Spustil jste alarm?“


        „Shepherdová, Stein a já jsme si jako první uvědomili, co se děje. Mně trvalo krátkou chvíli, než mi došlo, že sonda se skutečně provrtává Flaškou – a co se stane, až se jí to podaří.“


        Ford se rozhlížel, snažil se představit si, co se tu odehrálo. „Povězte mi něco o Shepherdové. Jak reagovala před nehodou, když se sonda vymkla kontrole?“


        „Nemohla tomu uvěřit. Byla z toho otřesená. Považovala to za vyloučené.“


        „Nedala něčím najevo, že to očekávala?“


        „Vůbec ne. A jakékoli náznaky, že snad šlo o něco jiného než děsivé neštěstí, jsou směšné. Patřila k nejlepším členům mého týmu.“


        Ford pokýval hlavou. „Nevadí, když se tu porozhlédnu?“


        „Beze všeho.“


        Ford pomalu a širokým obloukem obešel rozervanou Flašku a Groves se držel za ním. „Popište mi strukturu projektu Kraken.“


        „Projekt se členil na pracovní skupiny. Každá z nich měla na starost určitou technologii nebo vědecký experiment. Každá navrhla, co by si představovala, že by měl Explorer umět. Tak se nastavovaly funkce pro vznikající program. Tým Shepherdové navrhl koncept softwaru Dorothy na základě všech těchto požadavků.“


        „Dorothy? Tak se ten program jmenoval?“


        „Ano.“


        „Proč?“


        „Máme tady v Goddardu takovou tradici. Kosmickým raketám a programům často dáváme přezdívky.“


        „Proč ale právě Dorothy?“


        „Nevím, jak Shepherdová na to jméno přišla.“


        „Mám ještě jednu otázku: mohla se Shepherdová ze svého nemocničního pokoje dostat do sítě Goddardu a ukrást nebo smazat program?“


        „Podle mě to možné není, ale nejsem expert přes programování.“


        „Měl ještě někdo další taková přístupová práva jako ona?“


        „Myslím, že ne. Nejde mi to do hlavy. Síť tady v Goddardu je dokonale chráněná.“


        „Nepřipadá vám pravděpodobné, že se Shepherdová podílela na krádeži nebo odinstalování programu?“


        „Jsem si téměř stoprocentně jistý, že to neudělala.“


        „Povězte mi něco o onom průlomu na poli umělé inteligence.“


        „Přiznám se vám, že to přesahuje rámec mého chápání. Vytvořila nové pojetí programování. Zahrnovalo cosi, čemu říkala neuspořádaná logika.“


        „Co to mělo být?“


        „Přibližná a ukvapená logika. Způsob, jak se dostat na kobylku problémům, které se vzpírají řešení. Program Dorothy se dokázal učit z vlastních omylů a přetvářet vlastní kód. Shepherdová ho nechala projít bezpočtem simulací a Dorothy se zdokonalovala v takovém rozsahu, že nakonec už nikdo nechápal, jak funguje, dokonce ani Shepherdová. Když se na to dívám zpětně, z toho pramenil problém.“


        „Ten program funguje na každé platformě?“


        „Shepherdová jej vyvinula jako hardwarově agnostický. Umělá inteligence potřebuje jen minimálně výkonný procesor, RAM a úložiště.“


        „Proč jste souhlasili s instalací programu, kterému nikdo nerozuměl, do vesmírné sondy za stovky milionů dolarů a potom jste sondu spustili do nádrže plné kapalného metanu?“


        Groves se nadlouho odmlčel. Ford trpělivě čekal na odpověď a ta nakonec přišla: „To byla obrovská chyba. Teď si to plně uvědomuju.“


        „Povězte mi něco o Shepherdové. Co je to za člověka?“


        Groves zaváhal. „Ambiciózní. Pozorná. Zažraná. Překypující nadšením. Po světě chodí spousta chytrých lidí, ale ona nebyla pouze chytrá. Patřila mezi skutečné génie. Já vím, že se tím slovem plýtvá, ale opravdových géniů na světě moc nenajdete. Ona byla jedním z nich. Takoví lidé myslí jinak než my ostatní. Nic víc na tom není. A dalo se s ní těžko vyjít. Byla vznětlivá. Neomalená. Oplývala sice ohromnou inteligencí, ale v jiných směrech si počínala jako naprostý pitomec. Svůj tým fragmentovala. Nikdo neznal celý rozsah úkolu. Leccos si nechávala pro sebe. Připadalo mi skoro, jako by je chtěla držet v nevědomosti.“


        „Jaké měla zvyky?“


        „Propadla zdravému životnímu stylu, běhala, lyžovala, lezla po horách.“ Odmlčel se.


        „A teď negativní rysy.“


        „To není můj styl.“


        „Tohle je vyšetřování, a ne večírek.“


        „Dobře… Neviděla si do pusy. Nerada se podřizovala pravidlům. Rebelka. Byla společensky neotesaná. Lezla druhým na nervy, aniž to měla v úmyslu.“


        „Pokračujte.“


        „Do zdejšího prostředí pořádně nezapadla. Vyrozuměl jsem z toho, že tam byl nějaký problém s její minulostí. S obtížemi jsme pro ni získali bezpečnostní prověrku. A…“ Na okamžik se zarazil. „Začala si tady s pár lidmi.“


        Ford zvedl obočí. „Chcete říct intimně?“


        „Ano. Poměrně zdatně to tady při příchodu pokosila, než se zklidnila. Nestarám se o osobní život členů týmu, pokud pracují, jak mají, ale aférky už začínaly ohrožovat soudržnost kolektivu. Na druhou stranu byla pro svou práci úžasně zapálená, prakticky bez ustání na pracovišti, většinou sedm dnů v týdnu. Ale spustila se tu s pár lidmi, a to vždycky zavdá příčinu k obavám, obzvlášť v tak semknuté skupině, jaká se sešla při práci na Exploreru. Mám dojem, že částečně to probíhalo přímo na pozemcích střediska.“


        „Překvapilo vás, když zmizela?“


        „Ne. Její jediný předvídatelný rys byla její nepředvídatelnost.“


        „Co její rodina?“


        „Žádnou neměla. Matka jí umřela, když jí bylo čtrnáct, a jak jsem vyrozuměl, otce nikdy nepoznala. Vyrůstala potom u tety a strýce v Texasu, velmi zbožných, velice přísných lidí. Řekl bych, že se chytila špatné party a utekla z domu. Je úžasné, jak se jí podařilo tu prudkou zatáčku vybrat. Předpokládám, že jste měl v ruce její životopis. Diplomka, s níž absolvovala Cornell, byla něco úžasného.“


        „Jakou hudbu poslouchala?“


        „Heavy metal. Pouštěla si ho při psaní kódů. Někteří její spolupracovníci si na to stěžovali.“


        „Neměla finanční potíže?“


        „O žádných nevím. V NASA nepracuje nikdo pro peníze. Mohla vydělávat čtyřikrát víc, kdyby šla dělat do soukromého sektoru.“


        „Existuje možnost, že by uvažovala o prodeji toho programu některé zahraniční vládě?“


        Graves na něho zůstal zírat. „Propánaboha, neříkejte mi, že vyšetřování se zabývá i tak šílenými hypotézami.“


        „Ano.“


        „Naprostá kravina. Já Melissu znám. Je to loajální Američanka. Podle mě se vypařila, protože ji vyděsilo, co se stalo. Cítí se za to odpovědná. Zahynulo sedm lidí. S Jackem Steinem to nějakou dobu táhla. Drží smutek. A jestliže utrpěla otřes mozku… Těžko říct, ale třeba neví úplně přesně, co dělá.“


        Ford přikývl a pak se naposledy rozhlédl po prostoře. „Dobrá. Myslím, že tady už jsme hotoví. Děkuji vám.“


        Cestou po trávníku posetém troskami ke stanovišti vyšetřovatelů se Ford zamýšlel nad jménem Dorothy. Docela by ho zajímalo, kde se vzalo.
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        Lansing rád uzavíral obchody v Harryho newyorském baru v jižní části Central Parku. Nacházel se daleko od Wall Street, chodívali tam nic netušící turisté a v baru panoval vždycky dostatečný hluk na to, aby nebylo slyšet, co si kdo povídá. Navíc barmani uměli dělat božský gimlet.


        Od podrazu uplynulo šestatřicet hodin. Lansing se uchýlil do svého bytu v Trump Tower a vyčkával, co zjistí Moro. Prožil nejdelších šestatřicet hodin v životě. Nedokázal nic dělat – nemohl jíst, spát, sledovat burzu, dokonce ani číst Wall Street Journal – a jen doufal, že Morovi se povede přijít na stopu těm parchantům, kteří je obrali o peníze. Tak ho to sebralo, že druhého dne ráno nedokázal v posteli ani uspokojit svou přítelkyni. Ten, kdo mu to udělal, za to zaplatí, a čím víc o tom přemýšlel, tím si byl jistější, že jeho pomsta musí mít primitivně brutální podobu. To ho přimělo rozhodit sítě, až nakonec padl na dva bratry z Kyrgyzstánu, kteří měli ve speciální oblasti, v níž působili, velmi dobrou pověst.


        Konečně mu Moro zatelefonoval. A teď tu tedy seděli u okna, na nejlepším místě v podniku, a sledovali, jak nad Central Parkem zapadá slunce a jak se rozžíhají světla v domech na Páté avenue.


        Přišla číšnice. Lansing si objednal gimlet a obrátil se na Mora. „Jaký jed si dáš ty?“


        „Programátoři nepijou,“ prohlásil Moro a odhrnul si vlasy z obličeje dlouhými prsty, na které nebyl pěkný pohled. Nehty měl okousané až do živého masa, takže téměř krvácely. „Ničí to mozkové buňky.“


        „Dnes ale uděláš výjimku.“


        Moro neodporoval a objednal si dvojité protřepané martini s liči.


        „Tak co jsi zjistil?“ vyzvídal Lansing.


        „Nejdřív se napijeme.“


        Moro se opřel, zatímco před něj servírka stavěla drink, potom pozvedl okraj namrazené sklenice ke rtům, olízl se a hlasitě usrkl. Lansing se na to díval a snažil se krotit netrpělivost.


        Moro položil sklenku na stůl, zastrčil si pramen mastných vlasů za ucho, štípl se do nosu, promnul si ho a popotáhl. Lansing se už dávno naučil snášet Morovy křupanské způsoby. Co se Mora týkalo, musel toho překousnout víc než dost, ale i přesto měl toho kluka svým způsobem docela rád.


        „Nesu dobrou i špatnou zprávu,“ oznámil Moro. „Kterou chceš slyšet dřív?“


        „Špatnou vždycky jako první.“


        „Zatím jsem ty všiváky nenašel. Ale zjistil jsem, jak to provedli. Zhruba před deseti dny se nabourali přímo do našeho počítačového systému a stáhli si Černou mambu. Museli ji rozpitvat na kousky – jedině tak dokázali vytvořit program, kterému se povedlo na Mambu tak účinně zaútočit.“


        „Jak prolomili naši ochranu?“


        „Šli na to mazaně. Fakt mazaně. Využili díry v kódu na nižší úrovni vstupu a výstupu, které si před nimi nikdo nevšiml. Už jsem ji zazáplatoval, ale to je, jako když začneš zamykat dveře stáje, když už je po všem.“


        „Netušíš, kdo to mohl udělat?“


        „Schovali se za tak hustou síť proxy serverů, že vystopovat je by trvalo roky.“


        „A co tedy ta dobrá zpráva?“


        „Vzpomínáš si na ten výbuch v Goddardově středisku vesmírných letů?“


        Lansing přidvědčil.


        „Mám starého kámoše ještě z časů Johndoe. Klátí jednu z programátorek v Goddardu, která na tom projektu pracovala, a on se od té holky dozvěděl docela zajímavé věci.“


        Lansing počkal, až Moro opět neotesaně upije – s hlasitým bubláním v něm zmizela třetina obsahu sklínky.


        „Takže teda ten můj kámoš šuká s nějakou Patty Melancourtovou, která patřila k týmu, co vytvářel program pro ten projekt. Tým vedla ženská, která se jmenuje Melissa Shepherdová. To je mezi programátory legenda. Zdá se, že se jí při práci na tom softwaru podařil průlom. To je vážně objev století, svatý grál programování. Vymyslela nový jazyk. Silnou umělou inteligenci. Pokud by se nám podařilo zjistit, jak na to šla, ovládneme Wall Street.“


        „Hodně velkohubé prohlášení.“


        „Nemluvím do větru.“


        „V čem tedy spočívá ten průlom? Žil jsem v domnění, že už Černá mamba je umělá inteligence.“


        „Jo, ale ne taková, jakou si představujeme pod pojmem ,silná‘. Podle toho mého kámoše z Johndoe tenhle program uvažuje jako člověk. Je samostatný. Učí se z chyb. Není vázaný na specifický hardware. Je to zatím nejblíž, kam se věda dostala na cestě k odtělesněnému lidskému mozku, který může existovat čistě jen v elektronické podobě.“


        „Jakým způsobem to řeší náš problém?“


        Moro zavrtěl hlavou, až se mu dlouhé vlasy rozkomíhaly. „Ty vole, stačí ten program trošku upravit a pronikne každou ochranou. Všechny oblafne. Může lhát, podvádět, krást. Prostě počítačový program stejně zvlčilý, zákeřný, mazaný a zlodějský jako člověk.“


        „To zní jako nějaký hackerský mýtus.“


        „Jsem přesvědčený, že takový program opravdu existuje. Jen kdyby se mi dostal do rukou kódovací manuál, s trochou pomoci té holky Melancourtové bych uměl napsat úplně stejný program. Program dovede simulovat každou lidskou činnost. Mohli bychom ho přimět dělat, cokoli by nás napadlo. Nadopovaná Černá mamba. Programový robot, o jakém se nikomu ještě nikdy nesnilo.“


        „I kdyby to snad byla pravda,“ usadil ho Lansing, „jsi mimo mísu. Já chci najít toho, kdo mi ukradl peníze. Momentálně nepotřebuju další Mambu.“


        „Tady jde ale o to, že taková umělá inteligence dokáže být i ideální lovec. Dáš jí příkaz, aby našla toho, kdo se zmocnil tvých peněz, pustíš ji do systému – a ona jako lovecký pes vyrazí po pachové stopě, začne přeskakovat ze serveru na server, proplete se proxy bludištěm, až čapne ty gaunery za pačesy. Za den svede to, co by mně trvalo deset let.“


        Lansing vrtěl hlavou. „Nechce se mi tomu věřit. Zní to příliš fantasticky na to, aby to byla pravda.“


        „Tak si vezmi ten výbuch v NASA. Melancourtová ví, co se tam doopravdy stalo. Ta informace je tajná. Program fungoval jaksepatří, absolvoval všechny testy. Pak ho instalovali do experimentálního plavidla nadupaného čidly, kamerami, mikrofony. A programu přeskočilo. Zpanikařil. Pomátl se a vyhodil to tam do povětří.“


        „Nějak mi uniká, k čemu je pak takový program užitečný.“


        „Tady jde o to, že uvažoval jako lidská bytost. Pokusil se uniknout. Zkus se nad tím zamyslet. To je přece něco neuvěřitelně úžasného. Bohužel ale výbuch zničil i ten program, takže bychom si museli vytvořit nový.“


        Lansing si povzdechl. Moro snadno propadal záchvatům nadšení. „Dejme tomu, že je to všechno pravda. Jak se ale chceš dostat k tomu manuálu, abys mohl napsat vlastní program?“


        „Melancourtová má kopii toho manuálu a pomůže mi vytvořit kód. Ta už je naše. Zoufale potřebuje prachy, cítí se v NASA nedoceněná a navíc, to hlavně, Shepherdovou nenávidí, protože ta šukala s tím mým kámošem z Johndoe, i když on chrápal s Melancourtovou. Tak přijdeme na stopu té svini, co nás obrala o prachy.“ Moro se naklonil k Lansingovi a ovanul ho odérem liči, když vydechl: „Chce za to sto litrů.“


        Lansing sklopil pohled ke své prázdné sklence. „To je spousta peněz. Potřebuju nějaké záruky, že to bude fungovat.“


        „Důvěřuj mi. Prosím tě o to.“


        „Chci se s ní nejdřív setkat.“


        „To se dá zařídit.“ Moro se usmál, zaklonil se, zvedl sklenku a mrštným jazykem za doprovodu rozličných srkavých zvuků vylízal poslední kapky. Pak skleničku postavil. „Něco by mě zajímalo. Až najdeme toho, kdo nám to provedl, co s ním uděláš?“


        „O tom jsem hodně přemýšlel. Zřejmě chápeš, že to, co udělali, není nic nelegálního. U soudu hledat pomoc nemůžeme.“


        „Pěkné svinstvo.“


        „V sázce je naše pověst. A pověst je v téhle branži to nejzásadnější.“


        „To máš pravdu.“


        „Musíme to rozhlásit. Nic jiného nám nezbývá. Musíme dát ostatním na srozuměnou, že toho, kdo nám to provedl, stihl trest.“


        Moro přikývl.


        „Možností moc nemáme. Vlastně nám zbývá jen jedna.“


        „A to?“


        „Dám je zlikvidovat.“


        V tichu, jež nastalo, na něj Moro vykuleně zíral. „Vážně?“


        „Ano. Vážně.“
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        Když byl Ford mladší, vytkl si za cíl zdolat všech třiapadesát coloradských čtrnáctitisícovek – všechny hory ve státě přesahující výškou čtrnáct tisíc stop, tedy čtyři tisíce dvě stě metrů. Podařilo se mu vylézt na pět z nich a pak ho zaneprázdnily jiné úkoly. To byl celý on, vždy se pro něco zapálil, aby to brzy vystřídal stejným nadšením pro něco jiného, a nikdy tak nic nedotáhl do konce. Ale ta vzpomínka mu vnukla nápad, jak by se měl maskovat: bude se vydávat za osamělého horolezce, který se rozhodl pokořit mohutnou trojici čtrnáctitisícovek v pohoří Sangre de Cristo nad rančem Líné Jé. Trojice byla zřetelně viditelná – Blanca Peak, Ellingwood Point a Little Bear – a platila v celém pásmu za nejobtížnější.


        Předtím než jako osamělý lezec vyrazil do hor, chtěl si Ford promluvit s Mikem Clantonem, majitelem Líného Jé. To u něj před devíti lety, když se potýkala s problematickým dospíváním, pracovala Melissa na brigádě.


        Po debaklu, který zakusila, se FBI z ranče stáhla a nechala na místě jen jednoho zvláštního agenta, aby dával pozor na všechno, co se tam seběhne. Jmenoval se Spinelli a Fordovi přikázali, aby s ním „navázal kontakt“.


        Brána ranče pozůstávala ze dvou kmenů stromů a jedné klády napříč, na níž visela lebka losa s impozantními parohy. Ford vjel dovnitř a před ním se otevřela rozlehlá travnatá prérie, na níž se tu a tam pásl dobytek, a v pozadí se tyčily úchvatné hory s vršky posypanými čerstvým sněhem. Ford pokračoval po malebné cestě k roubené budově ranče, která stála v sousedství zurčícího potoka mezi americkými topoly. Jejich zářivě žluté listy šustily ve větru, když Ford parkoval na štěrkové ploše před domem. Bokem stál hnědý Crown Vic. Za ním byla vidět koňská stáj, ohrady pro dobytek, chlévy a zavlažované pastviny.


        Ještě než Ford vyšel po schodech na verandu, z domu se vynořil stařec. Zpod obnošeného kovbojského klobouku mu trčely šedivé vlasy. Při pohledu na Forda zamrkal a netvářil se ani trochu přátelsky. Měl na sobě ušpiněné džínsy a vysoké boty obalené koňským hnojem.


        „Jsem Wyman Ford.“


        Stařec přešel Fordovu napřaženou ruku. „Vy jste zase další vyšetřovatel?“


        „Doufal jsem, že to na mě není tolik poznat.“ Spustil ruku k tělu.


        „Odkud jste?“


        „Z Úřadu pro vědu a technologický rozvoj při Bílém domě.“


        Mžoural na Forda. „Chcete tím říct, že pracujete pro prezidenta?“


        „Svým způsobem.“


        „Nemám ho rád. Nevolil jsem ho před čtyřmi lety a nehodlám ho volit ani teď. Slyšel jsem, že je slabej na srdce. Jak chce takový člověk čelit stresu? Co když to s ním švihne, třeba když severní Korea odpálí jadernou raketu?“


        Ford potlačil nechuť k tomuhle užvaněnému staříkovi. „Mně osobně se ten člověk taky nezamlouvá, pane Clantone, ale to nijak nesouvisí s věcí, kvůli které jsem za vámi přišel. Ta nemá s politikou nic společného.“


        Clanton zabručel: „Co pro vás tedy můžu udělat?“


        „Rád bych vám položil pár otázek a podíval se na to shořelé auto.“


        Stařec stroze přikývl. „Zajedeme tam mým náklaďákem. V té vaší plechovce z půjčovny byste se tam nikdy nedohrabal.“


        Ford následoval Clantona z domu a vyškrábal se na místo spolujezdce v omláceném pick-upu, kde to páchlo motorovým olejem a cigaretovým kouřem. Vyjeli, a jak se blížili k horám, už tak mizerná cesta rančem se ještě zhoršila. Clanton si zapálil cigaretu, aniž se zeptal, jestli to Fordovi nevadí, a kabina se i přes stažená okna naplnila odporným čoudem.


        „Takže vy jste znal Melissu ještě jako holku?“ zahájil Ford hovor.


        „Jasněže.“


        „Jak se sem k vám na ranč dostala?“


        „Zapletla se do problémů se zákonem a přišla sem na letní brigádu. Už je to… moment… devět let. Tehdy jí bylo osmnáct.“


        „Proč přišla právě k vám?“


        „Znal jsem jejího strýce. Chodili jsme spolu do školy.“


        „Do jaké školy?“


        „Na Yaleovu univerzitu, na práva.“


        Ford se musel rozesmát. „Nevypadáte jako absolvent práv z Yale.“


        „Baví mě vybalit tuhle nepříliš podstatnou skutečnost na nic netušící jedince a zbořit jim tak jejich představy,“ přiznal se Clanton.


        „Jak to, že jste skončil tady?“


        „Vydělal jsem trochu peněz jako obchodní právník. Pochopil jsem, že v té branži se pohybuje víc volů než v texaských stádech. A tak jsem odešel na odpočinek, usadil se tady, koupil tenhle ranč a začal jsem chovat koně a dobytek.“


        Trochu peněz – dost na to, aby si koupil šestnáct tisíc hektarů půdy. „Víte, do jakých problémů se zákonem se dostala?“


        „Drogy. Krádeže.“


        „Jaké drogy? Marihuana?“


        „Taky. A meskalin. Houbičky. Taky s partou ukradli auto, pokud si dobře vzpomínám. Nebo to možná bylo jenom autorádio.“


        „Povězte mi o ní něco.“


        „Byla to pěkná holka, ale nezodpovědná a nespolehlivá. Pro nic neměla dobré slovo a nebrala si servítky. Rebelka, které pořád nebylo něco po chuti, vláda ve Washingtonu, vláda v Coloradu, to, jak si vedeme tady na ranči, počasí, sám dobrotivý Bůh – nic nebylo podle jejích představ. Tady u nás ale tvrdě narazila. Hned že prý nebude vařit, že nebude umývat nádobí, nebude stavět ploty z drátu. Po třech nebo čtyřech dnech jsem jí měl už tak plné zuby, že jsem ji chtěl odtud vypakovat. Jenže pak se dostala ke koním a tam se našla. Asi jste už o nich taky slyšel, o zaříkávačích koní. To ona přesně byla. Během toho léta zkrotila a osedlala spoustu hříbat. Nikdy jsem neslyšel, že by zvýšila hlas. Patřila do kategorie těch tichých cvičitelů, kteří dovedou předvídat, co kůň udělá.“


        „Byla tady u vás jen to jediné léto?“


        „Ano. Doufal jsem, že přijede i další rok, ale dostala se na vysokou a přerušili jsme kontakty. Není zrovna typ na psaní dopisů.“


        „Proč se sem teď podle vás vrátila?“


        „Pokud hledáte úkryt, tyhle hory jsou na to jako dělané. Vyzná se ve zdejší divočině.“


        „Neviděli jste se, když sem přijela?“


        „Ne. Ale bohužel se mi vloupala do baráku a ukradla nějaké zbraně.“


        „Jaké zbraně?“


        „Winchesterovku, opakovačku .30-30, model 94 a starý revolver dvaadvacítku, který se mi tu povaloval.“


        „Umí je používat?“


        „To bylo další, o co tehdy v létě začala jevit zájem: střelné zbraně. Měla dokonalou trefu.“


        „Jak jste objevil to shořelé auto?“


        „Zahlédl jsem kouř. V úterý, už je to týden. Vydal jsem se tím směrem a našel jsem auto v plamenech. To jsem ještě nevěděl, že patří jí. Zavolali jsme policii a já pak šel po jejích stopách asi půldruhého kilometru, než uhnuly na cestu nahoru k jezeru Como. To je hlavní tah do hor, nejnáročnější trasa pro terénní vozy v celém Coloradu.“


        „Nemáte představu, kam se mohla tam nahoře vydat?“


        „Netuším.“


        „Když jste ohlásil to hořící auto, co se dělo pak?“


        „Přijela zdejší policie, našla identifikační číslo vozu a zvečera se tu už rojili chlápci v modrých oblecích a s odznaky. Měli tu vrtulníky, kterými poletovali po horách, terénní vozidla plná ozbrojenců, koně, kdeco. Vyděsili ji. Banda pitomců to je. Včera je stáhli. A teď tu máme vás.“ Přimhouřenýma očima si Forda změřil. „Víte si rady v horách?“


        „Trošku.“


        „Tam nahoře bude zima. Mohlo by i sněžit. Nejste na to oblečený.“


        „Mám spoustu teplého oblečení do terénu v báglu.“


        „Určitě jste dal firmě L. L. Bean pořádně vydělat.“


        „Nakupuju u REI.“


        „V horách to není žádná legrace.“


        „Já vím,“ přisvědčil Ford. „Mám za sebou pár čtrnáctitisícovkových výstupů.“


        Clanton zvolna pokýval hlavou. „Tak to jo. Nejste aspoň tak kolosální pitomec jako tamti.“ Zachechtal se. „Tady dole bylo dvaatřicet stupňů a ti fešáci z FBI se nahoru vypravili na koních, drželi se přitom křečovitě hrušek, a všichni měli krátké rukávy. Asi doufali, že si zavzpomínají na staré dobré kovbojské časy. Chytli tam nahoře pořádnou sněhovou vánici. Lezli dolů, jako by se vraceli z polární výpravy. Slyšel jsem, že jednomu z nich museli uříznout omrzlý prst na noze.“


        Náklaďák se přehoupl přes koryto vyschlého potoka a jim se naskytl pohled na zčernalé spáleniště. Ohořelou kostru Jeepu Cherokee oddělovala od okolí žlutá policejní páska. Nad ní se tyčil ze všech stran otevřený piknikový stan a v jeho stínu si hověl agent FBI a pokuřoval. O něco dál stálo jeho služební vozidlo, další hnědý Crown Vic. Ford žasl, jak se sem dostal, aniž odrovnal tlumiče. Muž při jejich příjezdu kvapně odhodil cigaretu, zvedl se a zamířil k nim onou pomalou chůzí, jakou Ford vypozoroval u agentů FBI už v dobách, kdy dělal u CIA. Ford se ze všech sil snažil potlačit přirozenou averzi, která u CIA panovala vůči FBI, ale jak se k nim agent klátivě blížil, cítil, jak v něm kypí.


        „Sem je přístup zakázaný,“ houkl na ně agent.


        Ford nasadil co nejvstřícnější tón: „Jmenuju se Wyman Ford.“ Už podruhé za jediný den podával ruku do prázdna, zatímco agent na něj pouze upíral pohled. Připažil. „Jsem zvláštní vyšetřovatel Úřadu pro vědu a technologický rozvoj.“


        Agent byl mladý chlapík s býčí šíjí, který na Forda pohlížel jako na někoho, kdo ho sem přišel buzerovat.


        „Potřebuju vidět vaše pověření, vážený pane úředníku pro vědu a to všechno ostatní.“


        Ford vytáhl identifikační odznak, který mu Lockwood promptně zařídil. Agent si ho důkladně ze všech stran prohlédl, pak s ním poodešel stranou, vyndal mobil a strávil dobrých pět minut v hovoru, než se k němu vrátil. „Lituju, ale federální kancelář v Denveru musí vaši přítomnost tady předem schválit. Váš úřad se na ni musí obrátit a domluvit se na podrobnostech. Teprve potom budete moct prozkoumat stopy.“


        Přesně takové povahy Ford nesnášel. Zhluboka se nadechl a po očku pohlédl na Clantona, který s cynickým úsměvem vyčkával, co přijde. Pak se vrátil pohledem k agentovi FBI.


        „Jak se jmenujete, pane?“


        „Jsem zvláštní agent Spinelli.“


        „Mohu vidět vaše doklady, agente Spinelli?“


        Ford věděl, že agent FBI je povinen se vždycky legitimovat. Spinelli vytáhl pouzdro, otevřel je, agresivním pohybem je napřáhl směrem k Fordovi, ale nedal mu kloudnou příležitost, aby si je prohlédl, a zase pouzdro zaklapl. Ford pochopil, že agent má vztek – byl naštvaný proto, že patřil k týmu, který zbabral akci, naštvaný, že musí dřepět tady v té pustině a hlídat spálený vrak auta, naštvaný, že by to tady měl vzít na povel někdo jiný.


        „Moment, nestačil jsem si to prohlédnout,“ ozval se Ford a natáhl ruku.


        Spinelli spražil Forda pohledem tvrdého hocha od FBI; jeho pichlavé oči jako by mu sdělovaly: „Ať tě ani nenapadne si se mnou zahrávat.“


        „Nemohli bychom prosím normálně spolupracovat bez takových schválností?“ pronesl Ford. Snažil se neztrácet klid, až mu to nebylo milé.


        „Lituju. Musíte se obrátit na federální kancelář v Denveru. Tím to končí.“


        „V tom případě budu potřebovat číslo vašeho odznaku,“ prohlásil Ford tak přátelsky, jak jen se dalo, „abych mohl informovat o vašich obstrukcích svého nadřízeného, kterým je prezident Spojených států, a aby se jeho lidé postarali, že u FBI skončíte a budete moc rád, když seženete práci jako lapiduch u vás v márnici, což není výhrůžka, nýbrž konstatování holé skutečnosti, a já upřímně doufám, že svoje stanovisko přehodnotíte, pane zvláštní agente Spinelli.“


        Spinelli stál, jako když do něj udeřil hrom, a Clantona kdesi vzadu zrovna v té chvíli chytil záchvat kašle.


        „Takže,“ pokračoval Ford, vyndal mobil a položil prst na tlačítko rychlé volby. „Pustíte mě k autu, nebo mám zavolat do Bílého domu a zničit vám život?“


        Cherokee tu stál tak, jak ho našli, až na to, že byl posetý desítkami malých praporků a kolíčků označujících stopy. Praporky byly i na zadním sedadle, kde ležely spálené pozůstatky iPhonu a iPadu.


        „Agente Spinelli?“


        Přistoupil k němu. Od chvíle, kdy ho Ford tak sjel, byl bledý a mlčel a Ford se to snažil napravit přátelským jednáním. „Zdá se, že vaši kolegové vzali prohlídku místa činu skutečně důkladně.“


        Spinelli měl neproniknutelný výraz.


        „Přišli jste na to, kde oheň vznikl?“


        „Přesně tam, na zadním sedadle.“


        „Mohlo ho něco přiživit?“


        „Benzin odsátý z nádrže. Našli jsme ho rozlitý i na zemi.“


        „Takže ona polila mobil i iPad a s autem je zapálila?“


        „Vypadá to tak.“


        „V palubní desce vidím díru, jako by z ní někdo vytrhl nějaké zařízení. Co tam bylo?“


        „Džípíeska.“


        „Má FBI nějaké vysvětlení, proč zničila veškerou elektroniku?“


        „Zjevně se chtěla zbavit všeho, co by se dalo využít k jejímu vystopování,“ odpověděl Spinelli.


        To vůbec tak zjevné nebylo. Například telefon mohla zneškodnit pouhým vyjmutím baterie. „Proč ale ten telefon spálila?“


        „Na tom není nic záhadného.“ Spinelli začínal pookřávat. „Chtěla zničit důkazy trestné činnosti, které obsahoval.“


        „Jakou trestnou činnost máte na mysli?“


        Agent si odfrkl. „Můžeme začít trestnými činy spadajícími pod kategorii C a B: krádež auta, úmyslné poškození majetku, maření federálního vyšetřování, likvidace důkazu, neoznámení trestného činu, křivá přísaha, vloupání – a tak bychom mohli pokračovat. Nemluvě o tom, že se vyhýbá federálnímu vyšetřování, v němž hraje klíčovou roli.“


        Ford pohlédl na Clantona, kterého už přešel záchvat kašle a teď s vážným výrazem přihlížel.


        „Vy jste ji znal?“ oslovil ho Ford. „Máte nějaké vysvětlení?“


        Clanton svěsil paže založené na prsou. „Mně připadá, že tím za sebou chtěla spálit všechny mosty.“


        Ford přisvědčil. Taky ho to napadlo. Nebyl si ale jistý, zda to vysvětlovalo všechno. „Připadá mi to jako hodně extrémní krok, zničit mobil, obzvlášť když se chystám na výpravu do nebezpečné divočiny. A proč k tomu zapálila i vůz? Mohl se jí později hodit.“


        „Dneska vás vystopují i podle auta,“ vložil se do hovoru Spinelli. „Auta z půjčovny mají vedle lokátorů už i černou skříňku, která zaznamenává počínání řidiče a nedá se odstranit jinak než zničením celého vozu. Tohle má všechny znaky likvidace důkazů.“


        Ford vytáhl z kapsy svůj iPhone. Dvě čárky a aktivní síť 4G. „Je v horách signál?“ zeptal se Clantona.


        „Jen nahoře na hřebenech a vrcholech. V údolích a stržích ne.“


        Ford se znovu zadíval na spálené auto. Tady šlo o něco jiného. Vycházel jen z prostého pocitu. Shepherdová tohle provedla, protože… měla strach.


        Nasedli zpátky do auta a agenta FBI nechali usednout opět do stínu, kde si právě zapaloval další cigaretu. Na odjezdu se Clanton opět rozchrchlal smíchy. „Z vás by byl výtečný advokát. Nevěřil jsem vlastním uším, jak důkladně jste si to chudáka podal.“


        Ford mávl rukou. Ze svého výbuchu už přestával mít dobrý pocit. „Ten kluk dělal jen svoji práci. Nerad si na druhé takhle vyskakuju.“


        „Mně se to moc líbilo. A musím říct, že jsem vás podcenil.“


        Pokračovali v jízdě mlčky.


        „Tak jak ji hodláte najít na dvou a půl tisících čtverečních kilometrů horského terénu?“ zeptal se po chvíli Clanton.


        Ford chvíli mlčel, než odpověděl. „Máte pořád ještě některého z těch koní, které zvykla na sedlo?“


        „Jistě.“


        „Měla nějakého oblíbeného?“


        „Ano, měla. Redbona, na kterém teď sám jezdím. Dala mu sedlo už jako hříběti. Nejlepší kůň, jakého jsem kdy měl.“


        Ford umlkl. Koně z duše nesnášel, ale v hlavě se mu začal rodit plán. „Půjčil byste mi toho Redbona k výletu do hor?“
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        Jacob Gould ležel na koberci ve svém pokoji, ruce měl založené za hlavou a zíral na štukové ornamenty na stropě. Vedle sebe měl položený laptop. Jedna část jeho já by se ráda seznámila s přílivovou předpovědí, druhá o ní nechtěla nic vědět. Nakonec se převalil na bok, otevřel počítač a přihlásil se na Surfline. Podle všeho se v Half Moon Bay začínalo konečně něco dít: dvouapůl- až třímetrové vlny ve čtrnáctivteřinových intervalech. Ze stavu, jak jej webová stránka monitorovala, vyplývalo, že vlny dosáhly patřičné výšky na to, aby stálo za to rozjet se z Mavericks a ukázat všem, jak má vypadat pravý surfing.


        Zaklapl počítač a znovu se položil na záda. Cítil se mizerně a uvažoval, co by měl podniknout, aby pookřál. Zakřenil se bolestí, když se zvedl na nohy, zamířil do garáže pro kolo a přitom doufal, že zmizí dřív, než si toho všimne táta. Měl však smůlu. Vyvezl kolo na příjezdovou cestu a zrovna se pokoušel umístit pravou nohu na vestavěný pedál, když otec se šroubovákem v ruce vylezl ze své dílny.


        „Jacobe!“ zavolal na něj. „Kam se chystáš?“


        „Chtěl jsem se zajet kouknout na Mavericks, jak vypadá příboj.“


        „Ale já už jsem skoro hotový s Charliem. Nechceš počkat, až to dokončím? Můžeš být první, kdo ho uvidí chodit.“


        „Já se tam jen zajedu podívat,“ odpověděl Jacob. „Hned se vrátím.“


        „Tak dobře.“ Otec zašel zpátky do dílny, odkud Jacob zaslechl tiše hrát Bee Gees.


        Jacob konečně zafixoval svou zmrzačenou nohu do speciálního pedálu, vyhoupl se do sedla a vyjel z příjezdové cesty na Frenchmans Creek Road. Odtud vedla cesta dolů do města, kolem přístavu a letištní ranveje až k Pillar Point. Dostat se dolů k Mavericks bylo snadné, ale nahoru to bude makačka.


        Pohodil kolo do hlubokého písku poblíž radioteleskopů a došel ke kraji útesu. Větřík, který vanul ke břehu, voněl po moři. V dálce zahlédl trčet skály Mavericks, o něž se lámaly vlny – a ano, surfovalo se tam. Zaštrachal v batohu a vytáhl dalekohled.


        Dalekohledem viděl lámající se vlny lépe. Nebyly nijak zvlášť vysoké, ale na pořádnou jízdu stačily. Ve vodě napočítal pět surfařů a k tomu jednoho šíleného kajakáře.


        Chvíli to sledoval, ale nijak se mu neulevilo, naopak se cítil hůř a hůř. Noha ho od poslední operace ještě nepřestala bolet. Za měsíc ho čeká další. Ale copak si mysleli, že jim na to skočí? Chodidlo bylo v háji a pravou nohu měl teď kratší než levou. I kdyby se mohl postavit na prkno, nedokázal by stát rovně. Lhali mu, když mu tvrdili, že bude zase surfovat. Začal s tím jako děcko, ale teď bylo po všem a nedalo se proti tomu nic dělat.


        Byl to dost pitomý nápad zajet se sem podívat.


        Ale zůstal na místě. Stál tam hodinu a půl a pak mu zazvonil mobil. Nemusel se ani dívat na displej, aby věděl, že volá táta. Nikdo jiný mu netelefonoval. Kamarády neměl. Hovor nepřijal. Po pár dalších minutách se ale vrátil ke kolu a po cestě do kopce vyrazil k domovu. Než tam dojel, noha ho bolela jako čert. Nevšímal si toho. Navykl si to ignorovat.


        Zavedl kolo do garáže a kuchyní vešel do domu. Tátu našel právě tam, postával u zadních dveří. „Pojď se mnou,“ vybídl ho s tajuplným úsměvem. Od té nehody rodiče sršeli nucenými úsměvy a strojenou pohodou a celý dům překypoval předstíráním, jak je všechno báječné.


        „O co jde?“ Jacob však věděl, o co jde. Naplňovalo ho to jakousi sklíčeností.


        „Uvidíš.“


        Následoval otce kuchyní do předsíně. Tam stál robot, přesně jak očekával. Tyčil se asi metr do výšky a měl působit trochu steampunkovým retro dojmem: nablýskané hliníkové nohy, tělo z roury od kamen, hliníkové paže a kovové ruce o třech prstech připomínající pařáty. Hlavu měl kulatou jako přerostlé dítě, zhotovenou ze stříbřitého plastu, na ní nehybná hranatá ústa, náhražku nosu, v níž se možná skrýval mikrofon, a dvě velké, smutné zelené oči, které nikdy nemrkaly. Jakmile Jacob vstoupil, robot otočil hlavu a ty kulaté oči na něj upřel.


        „Jmenuji se Charlie,“ ozvalo se ze čtyřhranných úst. „Jak se jmenuješ ty?“ Měl hlas jako desetileté dítě, pronikavý a ukňouraný.


        Jacob byl rád, že to nevidí nikdo ze spolužáků. „Ehm… já jsem Jacob.“


        „Rád tě poznávám, Jacobe. Chceš si se mnou hrát?“


        Čím dál tím horší. „No…“ Podíval se po otci, který celý zářil. „Jasně.“


        Robot se k němu na nejistých nohách přibatolil jako děcko a napřáhl k němu jednu kovovou ruku. Jacob měl chvíli co dělat, aby se jí dotkl, ale pak se natáhl a chytil ho za ni.


        „Pojďme si hrát.“


        „Všechno nejlepší k tvým čtrnáctým narozeninám, Jacobe,“ pronesl otec pyšně. „Promiň, že to tak trvalo.“


        „Je fantastický, tati,“ prohlásil Jacob a snažil se vložit do hlasu veškeré nadšení, na něž se zmohl. „Opravdu fantastický. Děkuju ti.“ Dobře věděl, co tenhle narozeninový dárek znamená. Nemá žádné kamarády, tak mu táta jednoho sestrojil. Docela smutný příběh…


        „Musím udělat ještě nějaké úpravy, ale zatím si s ním můžeš klidně hrát. Má wi-fi připojení a dokáže si stáhnout a spustit většinu aplikací pro Android. Má slušnou rozpoznávací schopnost hlasu – stačí mu říct, co bys rád. Obličeje ještě identifikovat nedovede, ale pracuje se na tom. Když si s ním nebudeš hrát, můžeš ho dobít pomocí tady toho kabelu.“


        „Pojďme si hrát,“ opakoval robot.


        „Tak běž,“ vyzval ho otec. „Kdybys něco potřeboval, najdeš mě v dílně.“


        Jacob se s těžkým srdcem chopil robota, odnesl ho do svého pokoje a zavřel dveře. Věděl, že otec se ho teď bude každou chvíli vyptávat, jak se mu robot líbí a co dělali. Nechtěl se táty nijak dotknout, ale… proč mu něco takového vnucuje? Připomíná mu tím, že nemá kamarády. Tenhle robot je jako za trest. Ještěže tu není Sully, aby to viděl.


        Postavil robota na podlahu.


        „Pojďme si hrát,“ ozval se Charlie znovu.


        Jacob si ho nevšímal.


        Robot byl však vytrvalý. „Pojďme si hrát.“


        „Hraj si sám.“


        „Já nevím jak.“


        Jacob se na robota zadíval. Stál na koberci, vzhlížel k němu svýma velkýma očima, paže lehce vztažené a vykuleným pohledem dychtivě čekal.


        „Charlie?“


        „Ano, Jacobe?“


        „Jak jsi starý?“


        „Daniel Gould z Half Moon Bay, stát Kalifornie, mě navrhl a postavil před čtyřmi měsíci.“


        „Správně. A ty si chceš hrát?“


        „Ano.“


        „Co umíš hrát?“


        „Umím hrát hodně her. Co třeba šachy?“


        „Nemám šachovnici ani figurky.“


        Charlie na chvíli umlkl. Pak znovu promluvil: „Máš rád šachy? Já ano.“


        „Já rád surfuju.“


        „Co je to ,surfuju‘?“


        „To si stoupneš na prkno, dopluješ dál do moře a jezdíš na vlnách. To dělám denně.“


        Znovu přišlo delší ticho, během něhož robot uvažoval o tom, co slyšel.


        „Můžu to dělat s tebou?“


        „Usmažil by ses.“


        „Proč bych se usmažil?“


        „Protože ve slané vodě bys zkratoval.“


        „Jsem vyrobený, abych vodě odolal.“


        „Jo, to jo – jenže kdybys zkusil surfovat na Mavericks, během pěti vteřin by tě to rozšmelcovalo, že by ses hodil akorát tak do šrotu.“


        „Nerozumím slovu ,Mavericks‘.“


        Jacob začal hledat něco, čím by tu věc vypnul. Pátral na hlavě, prohlížel záda, nohy – nic. Musí přece někde mít vypínač.


        „Jak tě vypnu?“


        Další dlouhé ticho. „Na tu otázku neznám odpověď.“


        „A slovu ,mlč‘ rozumíš?“


        „Ano.“


        „Tak prosím tě mlč.“


        Charlie poslušně zmlkl. Jacob ho popadl, nacpal ho do skříně a zavřel dveře. Pak sebou praštil na postel a zadíval se do stropu. Opět ho napadlo, že by to nemuselo být tak těžké: začal by na pláži, vykročil by do oceánu a prostě by jen šel a šel. Teď v říjnu musela být voda tak studená, že by to netrvalo dlouho. Kdekdo tvrdí, že je to nejjednodušší způsob, jak se vším skoncovat.
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        Ford vyrazil vzhůru po cestě k jezeru Como druhého dne časně zrána. Šel pěšky a před ním stoupal kůň Redbone obtěžkaný vybavením a jídlem. Clanton mu pomohl koně naložit a naučil ho, jak se váže diamantový uzel, což se ukázalo jako hodně obtížné. Opakovali to znovu a znovu, až se zneklidněný kůň začal vzpínat a oni byli celí vzteklí a zpocení. Bude to opravdový zázrak, uvažoval Ford, když se mu povede zase všechno zabalit tak, jak to bylo, až zůstane odkázaný sám na sebe.


        Až k jezeru Como vedla cesta, po níž se dostal i jeep. Od jezera dál pokračovala jen jako stezka horských koz a ve čtyřsetmetrové výšce se úplně ztratila ve skalách a suti.


        Východ slunce ho zastihl na pochodu. Stezka se vinula po úbočí hor a zavedla ho do úchvatného ledovcového údolí. Mexické borovice ustoupily borovicím těžkým, osikám a nakonec jedlím. Asi po dvou hodinách došel ve třech a půl tisících metrů ke Comu, jezeru s křišťálově čistou, tyrkysově modrou vodou ležícímu v táhlém údolí rámovaném horskými hřebeny poprášenými sněhem, jež obklopovaly louky a zakrslé jedle. Vzduch čišel chladem a vanul z něj mráz.


        Ford se zastavil, aby si odpočinul a poradil se s topografickou mapou. Dlouhé údolí stoupalo kolem několika dalších ledovcových jezer a ve výšce 3870 metrů končilo u posledního z nich nazvaného Kráter.


        Ford strávil hodně času posuzováním terénu a rozhodl se, že se utáboří právě u Kráteru. Nevelké jezero leželo v úrovni nad korunami stromů uprostřed rozsáhlé otevřené prohlubně. Horské hřebeny a vrcholy kolem něj utvořily ohromný přirozený amfiteátr. Na jezero Kráter bylo odevšad vidět, jako by se rozlévalo uprostřed římského Colossea.


        Pokud se Melissa Shepherdová nalézá někde na této straně hor, uvidí ho.


        Ford vedl koně s nákladem po kostrbaté stezce do horního údolí. Před pár lety, když se účastnil tajné operace v Arizoně, si toho s koňmi zažil dost na to, aby dospěl k závěru, že je nemá rád. Oni na oplátku neměli rádi jeho. Redbone nebyl výjimkou. Nesedli si. Netrvalo dlouho a kůň klopil uši dozadu pokaždé, když na něj Ford promluvil.


        Vyšplhali na hřeben a vstoupili do dalšího vysoko položeného údolí. Naskytl se jim pohled na dvě úchvatná ledovcová jezera. Mapa je zaznamenávala jako Modrá jezera; jejich čirá tyrkysová voda měla tak hluboký odstín, až ho oslepovala. S koněm se teď ocitli vysoko nad vrcholky stromů. Míjeli Modrá jezera a kůň začal střečkovat. Měl žízeň a cukal za uzdu, jak chtěl Forda nasměrovat k vodě. Ford zaklel a škubnutím se ho snažil zastavit. Kůň vzdoroval a Ford opět zaklel, tentokrát tak hlasitě, že se slova odrážela od okolních horských štítů. Na protějším konci jezera konečně nechal Redbona napít, ale svou nespokojenost dával hlasitě najevo nevybíravými výrazy na adresu zvířete. Tomu se křik nezamlouval a trochu se vzpínal, když se ho Ford pokoušel vést dál, což vyvolalo další vlnu nadávek.


        Pokračovali dál. Už se nacházeli značně vysoko nad korunami stromů, opatrně našlapovali po srázné kamenité cestě, víceméně jen kozí stezce, která se kroutila po štěrkovém poli. Vedla je k jezeru Kráter, kde se Ford hodlal utábořit. Nepřestával hulákat na koně a rozkřikoval se na něj pokaždé, když se zvíře chtělo zastavit a spást trochu trávy. Když konečně dorazili k jezeru, zdálo se, že Ford už má koně plné zuby, a zvíře mu oplácelo stejnou mincí: stahovalo uši dozadu a cenilo zuby. Ford ho přivázal ke skále, kde na něj bylo dobře vidět – kolem nerostly žádné stromy ani křoví –, a zbavil ho nákladu.


        Jen co skončil, s koněm nastaly další obtíže. Chtěl se pást, ale Ford ho s láteřením odtáhl pryč. Kůň však trhal za uzdu a sklidil za to další příval nadávek, než ho Ford rozzlobeně uvázal na delší provaz a dopřál mu krátkou chvíli pastvy, zatímco stavěl stan.


        Vybral si působivé místo – vysoko nad vrcholky stromů, studené, větrné a opuštěné. V prohlubních skal se držel sníh a břehy jezera pokrýval led. Jedinou známkou života tu byly ostrůvky lišejníku. Všude kolem se tyčily mohutné horské stěny, svahy pokryté sutinami a skaliska korunovaná rozeklanými hřebeny a špicemi.


        Nad ním se zvedal do výšky Blanca Peak, čtvrtá nejvyšší hora v Coloradu. O něco dál vlevo stála žulová pyramida známá jako Ellingwood Point. A za ní vyrůstal Little Bear Peak, zubatá hora považovaná za jednu z nejobtížnějších ze všech čtrnáctitisícovek. Ocitl se v obřím horském akváriu.


        Zapálil tábornický vařič a k opožděnému obědu si udělal čínské nudle, které doplnil tortillovými chipsy, jež se při balení totálně rozdrtily, a sušenými hovězími klobáskami. Potom se kůň zamotal do příliš dlouhého provazu, jímž ho Ford uvázal. Ford se k němu vydal, a zatímco mu vysvobozoval nohy z motanice, neurvale mu spílal, prohlásil o něm, že je jenom chodící pytel střev, a pak začal proklínat jeho původ, jeho plemeno, inteligenci a zejména výcvik. Rozohnil se tak, že ječel a řval, až se jeho křik odrážel od horských stěn, a vztekle mával rukama. Popadl dokonce i klacek, pohrozil jím koni a varoval ho, že ho ztluče. Koně jeho hlučné a prazvláštní chování znepokojilo a v reakci předvedl působivé divadlo, při kterém si stoupal na zadní a hlasitě ržál, než ho Ford uvázal nakrátko.


        Potom si Ford začal vyhlížet vhodné místo, kde by se mohlo odehrát vyvrcholení dramatu, které naplánoval. Zanedlouho je našel šikovně ukryté mezi dvěma balvany.


        Chvíli mu trvalo, než sebral odvahu k tomu, co ho čekalo. Chopil se jedné z kožených opratí a přehnul ji napůl, čímž vytvořil jakýsi bič. Potom se vrátil tam, kde se Redbone snažil uždibovat alespoň tu mizivou porci trávy, jež tam rostla, a začal na něj křičet za to, že se zapletl do provazu, kterým byl přivázaný. Burácel z plných plic a vyhrožoval koni bičem. Potom ho za neustálého křiku a rámusu odvedl na skryté místo mezi balvany, kde ho za neustálého křiku a nadávání začal nemilosrdně tlouct.


        Ve skutečnosti však nebil koně, nýbrž jen bičoval vedlejší skálu.


        Skončil s tím představením, zalezl do stanu, kde si lehl na spací pytel, a předstíral, že si dává dvacet.


        Dlouho to netrvalo. Zaslechl, že se něco trhá, jak se čepel obrovského loveckého nože zařízla z boku do stanové celty. Okamžik nato mu krk sevřela světlovlasá amazonka a k hlavě mu tiskla ústí revolveru ráže .22.


        „Ty jeden hajzle, teď bych tě měla odkráglovat,“ pronesla a natáhla kohoutek.


        „Dobrý den, Melisso,“ pozdravil ji Ford.
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        Jakmile uslyšela svoje jméno, stáhla se, v obličeji se jí usadil vylekaný výraz, ale revolver mu k hlavě tisknout nepřestala. „Kdo k čertu jsi?“


        „Někdo, kdo vás hledá.“


        „Takže jsi mě našel a teď toho budeš litovat, ty všiváku.“


        „Ne, to vy jste našla mě.“


        „To si myslíš, že tě nechám, abys tloukl mého koně?“


        „Bylo mi jasné, že to nedopustíte. O to taky šlo.“


        „Vážený pane, já sice nevím, kdo jste, ani co tu hledáte, ale udělal jste největší chybu svého života.“


        Ford cítil, jak mu hlaveň tvrdě tlačí na lebku. Ozval se mírným hlasem: „Vy jste mě opravdu viděla, jak biju vašeho koně?“


        „To jsem teda viděla.“


        „Skutečně? Zamyslete se nad tím, co jste přesně viděla.“


        Rozhostilo se dlouhé ticho – a potom začalo být z jejího výrazu znát, že pochopila. „Aha, už mi to dochází. Vy jste mě vylákal z úkrytu divadýlkem.“


        „Přesně tak.“


        „Už jen tím, jak jste na něj řval, jste s ním surově nakládal. Úplně jste Redbona vynervoval. Myslím si, že toho musí mít plné zuby. A hlavně já mám plné zuby vás.“


        „Moc se omlouvám, opravdu. Ale je to rančerský kůň zvyklý na dřinu a jistě už kolem sebe viděl a slyšel spoustu nepěkných věcí. Vzpamatuje se z toho. Obzvlášť když za ním teď zajdete a uklidníte ho.“


        Delší chvíli mlčela a potom se zeptala: „Máte zbraň?“


        „Ano.“


        Nepřestala na něj mířit. „Kde?“ chtěla vědět.


        Bradou ukázal směrem za sebe. Hmátla mu dozadu, vytáhla jeho pětačtyřicítku a zastrčila ji do svého batohu.


        „To je všechno?“


        „Ještě tábornický nůž.“


        „Kde?“


        „Vpravo u opasku.“


        Vzala mu i nůž a pak se trochu uvolnila, oddálila se, ale nepřestávala na něj mířit. „Máte mobil?“


        „Mám.“


        „Dejte mi ho.“


        Ford jí podal svůj iPhone. Vzala ho a vyšla ze stanu. S bolestným výrazem poslouchal, jak ho hodila na plochý kámen a dupla na něj masivní pohorkou tak prudce, že z něj zbyla jen placka. Pak se vrátila do stanu. „Co jiná elektronika? Džípíeska? iPad? Nějaké komunikační přístroje?“


        „Už nic.“


        „Vylezte ze stanu.“


        Ford vyšel ven. Přestože panovalo chladno, stála tu jen v krátkých kalhotách a tílku, pořád na něj mířila revolverem a zjevně uvažovala, jak s ním naložit. Využil té příležitosti, aby si ji pořádně prohlédl. Jak ho už upozornili, byla to výjimečně krásná žena pružné, sportovní postavy s dlouhýma opálenýma nohama, na nichž jí hrály svaly. Po zádech jí splýval volný pletenec hustých světlých vlasů. Měla pronikavé tmavě modré oči, skoro až barvy námořnické modři, ale vyzařovala z ní jakási nesmělost, téměř nezralost. Nezvyklá mezera mezi předními zuby jí snad ještě přidávala na atraktivitě.


        „Prohledám vás,“ oznámila.


        Ford rozpažil. „Poslužte si.“


        Nejprve prohrabala jeho batoh a potom se pustila do osobní prohlídky. Její ruce důkladně prozkoumaly každou kapsu i šev. Nakonec od něj odstoupila.


        „Dobrá,“ prohlásila. „Blahopřeju, že jste mě našel. Mazaná finta. Ale mařil jste čas. Pozdravím se s Redbonem a počkám, až se utiší z toho vašeho nesmyslného tyátru. A potom zase zmizím do hor a vy budete muset přiznat těm, kdo vás sem poslali, že jsem vás zaskočila, sebrala vám bouchačku i telefon a poslala vás s protaženým obličejem domů.“ Zasmála se. „Co vy na to?“


        „Možná byste si mohla aspoň poslechnout, kdo mě poslal.“


        Nijak na to nereagovala. Sledoval ji, jak přistupuje ke koni. Odvázala ho, chvíli na něj mluvila, hladila ho po šíji, uklidňovala ho. Z jejich setkání bylo zřejmé, že kůň si ji i po těch devíti letech pamatuje. Zvedl uši a skotačil kolem ní opět jako hříbě. Ford se díval, jak stočila do smyčky bavlněný provaz, natáhla mu jej na přední nohy a původní provaz, kterým byl uvázaný, zahodila. Nato se vrátila k Fordovi.


        „Jak je na tom?“ zeptal se Ford.


        „Mnohem lépe, ale ne vaší zásluhou. Tady neroste moc trávy, takže se bude muset volně pást celou noc. Spoutala jsem mu nohy, abyste ho ráno chytil.“ Odmlčela se. „Takže pro koho děláte?“


        „Pro prezidenta.“


        Zvedla obočí. „Pro prezidenta? Prezidenta Spojených států? Ten blbec vás poslal, abyste mě chytil?“


        „Ano.“


        „To je to tak vážné?“


        „Je.“


        „Ať jde do háje. Nemám ho ráda. Považuje Spojené státy za světového četníka. Už toho mám po krk.“


        „To s tím ale vůbec nesouvisí, a vy to dobře víte.“ Po krátké chvíli dodal: „Proč jste utekla?“


        Odpovědělo mu nepřátelské mlčení.


        „Co máte proti mobilním telefonům a džípíeskám?“


        Další mlčení.


        „Co jste provedla s programem Dorothy?“


        Po té otázce se zamračila. „Otázek už bylo dost. Mizím. Můžete vyřídit panu prezidentovi i všem ostatním, ať si trhnou nohou.“ Otočila se a kráčela pryč.


        „Všem ostatním? I matce Jacka Steina? I té to mám vyřídit?“


        Znehybněla. Svaly na zádech se jí napjaly, obnažená ramena pokryl nach. Pomalu se otočila a zadívala se na něj. „Jak si dovolujete něco takového vůbec vyslovit?“


        „A jak si to dovolujete vy? Jack zůstal až do poslední chvíle na místě, kdežto vy jste zdrhla. Prchla jste z budovy a utekla do hor. NASA potřebuje znát vysvětlení. Jackova rodina si vysvětlení zaslouží. A vy je znáte.“


        „NASA ode mě nechce vysvětlení. Potřebuje obětního beránka.“


        „Chtějí si s vámi jen promluvit.“


        „Kecy! Postavili mi před dveře nemocničního pokoje policajta.“


        Ford polkl. „Nebudou vás z ničeho obviňovat, když jim pomůžete najít odpovědi, které hledají. A když to neuděláte? Teprve pak na vás svalí vinu. Obětní beránek se nevyhnutelně stává z toho, kdo uteče.“


        „Mám svoje důvody, proč jsem tady.“


        „Jenže zde jde o mnohem víc než o vás a vaše problémy. Vytvořila jste program Dorothy. Rozumíte mu. Na vás leží odpovědnost pomoci všem přijít na to, co se stalo. A také vrátit program NASA, pokud ho máte.“


        Nastalo vleklé ticho. Náhle sklonila hlavu a ramena se jí roztřásla. Ford si uvědomil, že se ze všech sil snaží nepropuknout v pláč.


        „Dlužíte to Jacku Steinovi,“ využil Ford momentální výhody.


        „Přestaňte s tím,“ ozvala se přidušeným hlasem. „Já jsem to nezavinila. Tak toho nechte.“


        „Vím, že jste to nezavinila. Jenže pokud jim nepomůžete, svedou to na vás. To je přirozená lidská reakce. Vy jste ten program vytvořila.“


        „Ne… ne, já ho nevytvořila.“


        „A kdo ho tedy vytvořil, když ne vy?“


        „Dorothy… byl to program, který se sám zdokonaloval. Popravdě, nikdo nemá přesnou představu o tom, jak ten software vlastně funguje.“


        Ticho. Pak se rozplakala. Ford se cítil mizerně. Nejdřív předvedla, jaká je tvrdá holka, a teď se ukázalo, že je nečekaně zranitelná.


        „Omlouvám se, ale na vás teď leží odpovědnost napravit, co se stalo.“


        „Já ale… já se nemůžu vrátit. Prostě nemůžu.“


        „Proč ne?“


        Nejdřív zazněl dusivý vzlyk a potom: „Tomu nemůžete rozumět.“


        „Tak mi pomozte.“


        „Já jsem… Vyhrožuje mi.“


        Ford skryl své překvapení. „Vyhrožuje vám? Kdo vám vyhrožuje?“


        Další zavzlyknutí. „Dorothy.“
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        Už se navečeřeli a Jacob byl zalezlý ve svém pokoji. Měl řešit kvadratické rovnice a psát referát o Knowlesově knize Separátní mír, místo toho ale ležel na posteli, poslouchal Coldplay a četl si Neila Gaimana. Vyrušilo ho hlasité bušení na dveře. S hekáním vstal, otevřel a před dveřmi našel stát otce, který se pokoušel skrýt mrzutost za širokým falešným úsměvem.


        „Jacobe, už na tebe volám pět minut.“


        Místo odpovědi si Jacob vytáhl z uší pecky sluchátek a mlčky je nechal bimbat otci před očima.


        „Právě přijela realitní agentka se zájemci. Musíme na chvíli uvolnit dům. Můžeme jít do dílny.“


        „Neměli nás předem upozornit?“


        „Došlo k nedorozumění při domluvě.“


        Jacob omotal sluchátka kolem iPodu a nacpal si ho do kapsy. Jejich dům byl na prodej už celou věčnost a zdálo se, že přehlídka realitních agentů nikdy neskončí. A vždycky se jako naschvál přihnali večer, kdy měl co dělat.


        „Tak pojď, kamaráde. Bude to nanejvýš půlhodinka.“


        Jacob popadl knihu a vydal se za otcem, který se ještě zdržel, když narovnával přehoz na posteli. Jacob měl v pokoji pořádný nepořádek. Od té nehody po něm přestali vyžadovat, aby si ho uklidil. Zájemci možná jejich dům nekoupí, až uvidí ten binec.


        Procházeli zadní chodbou k otcově dílně a on zaslechl agentčin pronikavý hlas. Pořízený v době, kdy ceny stály vysoko… Opravdu výhodná koupě za tu cenu… Samozřejmě, potřebuje renovovat… Tohle všechno se dá snadno strhnout…


        Matku našel už v dílně, seděla na lavici, ruce měla křečovitě složené na prsou a kolem ní se válely nablýskané trupy, nohy i hlavy robotů, desky s plošnými spoji a chomáče kabelů. Měla strnulý výraz, vlasy si stáhla narychlo do ohonu, ale vzadu jí působením statické elektřiny trčely jednotlivé prameny.


        „Budu si muset s tou agenturou promluvit,“ prohlásila mrazivě. „Nevím, pokolikáté se už tahle situace opakuje.“


        „Nepouštěj se do ničeho, co by mohlo způsobit potíže,“ nabádal ji otec tlumeným hlasem. „S ohledem na situaci na trhu projevili nebývalou trpělivost. Pokud ten dům neprodáme, potom nám banka prostě…“ Nechal větu nedokončenou.


        Jacob cítil mrazení kolem žaludku. Připadalo mu, že už to moc dlouho nevydrží. „Můžu si na kole zajet dolů k pobřeží?“ zeptal se.


        „Máš už hotové úkoly?“


        „Jak si asi tady můžu dělat úkoly? Učebnice matiky zůstala v mém pokoji.“


        „Zvláštní, že se ti ji povedlo zapomenout,“ poznamenal otec.


        Nikdy mu však nic neodmítli, od nehody už ne. Vždycky se podvolili. A povolili i teď.


        Vyšel z dílny zadními dveřmi, z garáže vyvezl své horské kolo a rozjel se dolů po příjezdové cestě, minul nenáviděný nápis NA PRODEJ a šlapal po Frenchmans Creek Road. Cestou z kopce to rozpálil, hnal se stále rychleji, až kolem něj chladný večerní vzduch jen hvízdal. Většinou mu tenhle sešup udělal dobře, ale dnes mu z něj byla jen zima. Taky dobrý. Zahnul za roh, prosvištěl kolem apanolijské mateřské školy a minul řady skleníků a lány polí dýňové farmy. Mavericks byl příliš daleko a dostat se dolů po útesu by nebylo jednoduché. Zamířil k hlavní pláži. Pokračoval podél parku, po nadjezdu to vzal přes dálnici a pak šlapal po Venice Boulevard k parkovišti. Profrčel jím a najel na pěšinu. Kolo nechal ležet na místě, kde se pěšina svažovala k pláži. Na pískovém pahorku, kde se cesta lámala dolů, se zastavil, aby se pokochal západem slunce. Oranžový kotouč se právě dotkl kraje oceánu. Pláž byla skoro liduprázdná a valivé příbojové vlny, jež způsobila bouře daleko na moři, se lámaly asi čtyři sta metrů od břehu. Pár zarytých surfařů v kombinézách si nenechalo ujít večerní skelnou hladinu. Nasával vůni moře a písku pláže, ucítil i lehký závan od jakési grilovačky, zaslechl křik racků.


        Vytáhl iPod, nacpal si pecky do uší a ohulil In My Place.


        Tady se skoro každý večer scházel se Sullym, než se odstěhoval. Přesně před šesti měsíci a jedním týdnem. Naslouchal hudbě, zatímco na nezměrné ploše oceánu odumíralo světlo, a cítil, jak se pod slovy písně hromadí pocity, pocit osamělosti a marnosti. Zadíval se na temný oceán a napadlo ho: Bylo by to tak snadné.


         


        Se Sullym si poté, co se odstěhoval, povídali na skypu skoro každý den, ale postupně jejich rozhovory přestaly být tak časté. Už si ani nevzpomínal, kdy spolu mluvili naposledy. Před dvěma týdny? Sully teď bydlel v Livermoru, skoro hodinu a půl jízdy odtud. Dost daleko na to, aby se tam za ním zajel podívat, když táta o víkendech pracoval a matka od nehody nerada řídila. Před dvěma měsíci však konečně za Sullym jel a moc se na tu víkendovou návštěvu těšil. Z Livermoru se vyklubalo nepěkné vnitrozemské město, kde bylo pořád vedro, a on zjistil, že oproti očekávání si toho se Sullym nemají zase tolik co říct. Odcizili se. Víkend to byl rozpačitý a už se nikdy neopakoval.


         


        A zůstal jsem sám, oujéé, oujéé, zpívali Coldplay.


         


        Slunce zapadlo. Nad obzorem oranžově plála kondenzační stopa tryskového letadla. Na mořskou hladinu lehla namodralá temnota. Zbyli tam už jen dva surfaři a právě směřovali na zlomu hlavní vlny ke břehu.


        Zvedl se, oklepal ze sebe písek, vyndal pecky z uší a omotal je kolem iPodu. Zaváhal a potom iPod položil vedle kola. Vykročil trsy pobřežní trávy a křovím po pěšině dolů k pláži. Mířil k vodě, snažil se nekulhat a stanul těsně před mokrým pruhem písku, kam už nedosáhly vlny. Voda budila temný a ledový dojem. V okolí nikdo nebyl. Vlny v pravidelném rytmu šuměly po písku a zase ustupovaly, a než to zopakovaly, lesklá stopa, již po sobě zanechaly, se pokaždé vsákla do písku.


        Koho se to dotkne? Nikoho. Komu bude scházet? Nikomu. Tedy rodičům nejspíš ano, což bylo zlé. Viděl je, jak sedí na pohovce v obýváku, naříkají do dlaní, a ta představa mu přinesla pocit uspokojení. Ale přenesou se přes to. Učil se příšerně a domov se proměnil v mučírnu předstíraného veselí. Ve skutečnosti jim na něm nezáleželo. Od nehody mu dovolili dělat si, co chtěl, nikdy mu nekontrolovali úkoly, nikdy po něm nevyžadovali, aby umyl nádobí, nechali ho jen povalovat v jeho pokoji a hrát videohry. Ale s pocitem lítosti, jejž vůči rodičům měl, se vkrádala i zlost. Otec byl naprosto nemožný, hloupý, když se domníval, že stačí, aby mu věnoval robota, který se stane jeho „kamarádem“, protože žádné opravdové kamarády nemá. A matka při té nehodě seděla za volantem a vyvázla bez zranění. Ten druhý vůz to napálil do jeho strany a rozdrtil mu nohu. Tomu druhému řidiči se nestalo taky nic, až na to, že měl problémy, protože před jízdou pil.


        Všem to bude fuk. Všichni si oddychnou. Vlastně jim tím všem udělá radost.


        Hněv ho postrčil dopředu. Vykročil na mokrý písek, a jak se ustupující vlna znovu šumivě přihnala, voda mu zalila boty a ponožky a on kráčel dál a dál, až mu sahala po stehna. Od studené vody ho příšerně rozbolela zmrzačená noha a on z toho měl radost. V hloubi duše překonal poslední překážku, voda byla tak studená, že už skoro nic necítil, až došel do takové hloubky, že už se nohama přestal dotýkat dna, splynul s hlubinnou temnotou a nechal se unášet na otevřené moře. A pak, když už měl dojem, že ten chlad nesnese, se mu najednou udělalo teplo a prostoupil ho klid, o kterém všichni vyprávěli. Přestal pohybovat končetinami. Hlava se mu propadla pod hladinu, rozpažil a cítil, jak jeho tělo pozvolna odplouvá do hřejivé, laskavé tmy.


         


        Doléhalo k němu nezřetelné drmolení, nejasně cítil, jak ho někdo tahá a strká a pohlavkuje, všichni křičeli a pak se rozkašlal, začal dávit a zvracet; ležel na dece na pláži, kolem něho zástup, hysteričtí lidé a další, kteří ho zvedali k blikajícím světlům. A chlad byl náhle nesnesitelný.
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        Po hodině strávené čekáním v táboře u ohně zaslechl Ford výstřel z pušky odrážející se ozvěnou od horských štítů. Velkolepý západ slunce, jaký lze spatřit jen tady na západě, zbarvil chomáč mraků, který se teď jako purpurový šátek táhl od vrcholu Blanca Peak.


        Zhruba deset minut nato se do tábora vrátila Melissa Shepherdová – pušku přes rameno a za nohy držela mrtvého králíka, kterému z chlupatých uší odkapávala krev. Fordovi se ulevilo, když ji spatřil, protože měl strach, aby se prostě nevypařila do hor, jak předtím vyhrožovala. Věděl, že si nemůže nic namlouvat – mohla pláchnout kdykoli.


        „Začala králičí sezona?“ prohodil Ford.


        Shepherdová upustila králíka, který ve spršce krve přistál na zemi přímo před ním. „Já se řídím podle vlastních sezon. Stáhněte ho a vyvrhněte, prosím.“


        „Vypadám snad na to, že něco takového dovedu?“


        S úsměškem si ho změřila od hlavy k patě. „Takový urostlý, silný chlapík, a že byste se bál trošky krve?“


        „Králíka si dáte vy. Já se spokojím se svými nudlemi a sušenou klobásou.“


        „Ještě jsem neviděla nikoho, kdo by si do hor k jídlu přinesl takovou spoustu humusu.“ Doprovodila svá slova gestem k jeho zásobě rozdrcených lupínků, instantní nudlové polévky a hovězích tyčinek.


        „Mně takové věci chutnají.“


        „Mně se z nich chce zvracet. A teď se dejte do toho králíka. Poradím vám, jak na to.“


        Krátká lovecká výprava jako by alespoň zčásti zdůraznila povahu Shepherdové, která měla sklon k sžíravosti a sarkasmu. S narůstajícím odporem doprovázeným náhlou ztrátou chuti k jídlu Ford s pomocí jejích hnidopišských pokynů vyvrhl a stáhl králíka. Obzvlášť odporné mu připadalo, když z něj s vlhkým mlasknutím strhl kůži. Králík byl kost a kůže, moc masa na sobě zjevně neměl a snad ani nestál za takové úsilí. Melissa ho ale přesto rozčtvrtila, kusy naházela do hrnce posazeného na ohniště a přidala k nim planou cibuli a různé záhadné byliny a houby, se kterými vyrukovala. Pokrm se záhy začal vařit a Ford musel uznat, že vypadá chutněji než nudle a sušená klobása – pokud z něj nedostanou otravu.


        Melissa zatím nijak nerozváděla svou záhadnou poznámku o tom, že jí Dorothy vyhrožuje. Nabyl z ní pocit, že v sobě má sama něco z divokého zvířete: vyplašená, neklidná, připravená pláchnout. Zakrývala to útočným, sarkastickým postojem.


        Forda napadla, že teď, jak se vaří večeře, nastal vhodný čas k tomu, aby se k tématu vrátili.


        „Docela mě zajímá, co jste myslela tou poznámkou, že vám Dorothy vyhrožuje.“


        Dlouhou chvíli mlčela. „Nevím, jestli vám to dovedu přesně vysvětlit.“


        „Zkuste to.“


        Dlouhým klackem prohrábla oheň, který jí ozářil tvář. „Výbuch program Dorothy nezničil. Unikl. Těsně před explozí se dostal z Exploreru, nakopíroval se do sítě Goddardu a odtamtud pronikl na internet.“


        „Jak to dokázal?“


        „Tak se chová každý robot nebo virus. Vytvořili jsme ten software tak, aby fungoval na rozmanitých platformách.“


        „Proč to udělala?“


        „On. Program. Nemluvte o něm, prosím, jako o ,ní‘. A na vaši otázku neznám odpověď. Neměli jsme v úmyslu vytvořit ho takhle mobilní.“


        „A pak vám začala… nebo začal… vyhrožovat?“


        „Umělá inteligence mi během mého pobytu v nemocnici zavolala na skype. Měla vztek. Zuřila. Nejprve jsem se domnívala, že mi tím někdo z mých spolupracovníků chce dát najevo, že nesu odpovědnost za ten výbuch. Jenže to byl evidentně ten program. Znal věci, které… které byly jen mezi námi a nikdo jiný o nich nevěděl.“


        „Pořád se nedokážu smířit s představou, že se počítačový program může rozzuřit nebo že chce někomu vyhrožovat.“


        „Tady nejde o to, že by program něco ,chtěl‘. On jen pracuje na základě kódu. Jsem přesvědčená, že výbuchem se program přepnul do nouzového záchranného režimu a v něm už zůstal.“


        „To připomíná počítač HAL z filmu 2001: Vesmírná odysea.“


        „V zásadě to je trefné přirovnání.“


        „Kde je tedy ten program v této chvíli?“


        „Nemám tušení. Podle mě číhá na nějakém internetovém serveru a vymýšlí, jak mě zprovodit ze světa.“


        „A vy jste uprchla před jeho výhrůžkami?“


        „Nešlo už jen o výhrůžky. Zapálil mi počítač.“


        „Jakým způsobem?“


        „Řekla bych, že vyřadil z provozu regulaci nabíjení lithium-iontového akumulátoru a způsobil tím takové přetížení, že akumulátor praskl a vzňal se. Proto jsem spálila svůj mobil i iPad a proto jsem také rozdupala váš mobil. Proto se schovávám tady v horách. Jedině tak se ke mně program Dorothy nedostane.“


        „V tom tedy spočívá celý váš plán? Zůstat zalezlá v horách a doufat, že se to přežene?“


        „Před vámi se nemusím ospravedlňovat.“


        „Proč jste ty výhrůžky neohlásila NASA?“


        „Myslíte, že by mi uvěřili? Kdybych jim něco takového vyprávěla, zavřeli by mě do blázince.“


        „Leží na vás kus odpovědnosti.“


        „Heleďte, napsala jsem program Dorothy na základě specifikace, kterou mi poskytli. Odevzdala jsem jim přesně to, co po mně požadovali. Moje vina to není. Ať si tedy NASA ten mizerný program najde a zničí ho. Teď už je to jejich starost. Moje práce skončila.“


        Ford hleděl do ohně. „Pořád mi nejde do hlavy, kde se v obyčejném počítačovém programu vezmou všechna tahle rozhodnutí – uprchnout, někoho pronásledovat, vyhrožovat.“


        Melissa neodpověděla hned. Nebeská báň získala tmavě purpurový odstín a jedna po druhé se na ní začaly objevovat hvězdy. Na ohni bublalo jídlo v hrnci a do tmy se vznášel voňavý kouř z hořícího dříví.


        Konečně promluvila: „Většina lidí nechápe, co skutečně obnáší umělá inteligence, jak funguje. Vzpomínáte si na ten dávný program Eliza?“


        „Myslíte ten psychoanalytický?“


        „Ano. V šesté třídě se mi dostala do rukou jeho verze napsaná v BASICu. Eliza měla v databázi uloženou zásobu průpovídek. Něco jste napsal a program vylovil z databáze příhodnou odpověď. V zásadě zopakoval vaše tvrzení a vrátil vám je v podobě otázky. Prohlásil jste například: ‚Má matka mě nenávidí,‘ a program na to opáčil: ‚Proč vás vaše matka nenávidí?‘ S kamarády jsme tehdy program přepsali a udělali z Elizy pomatenou mrchu. Svěřil jste se jí: ‚Otec mě nemá rád,‘ a Eliza na to odvětila: ‚Otec tě nemá rád, protože jsi kokot.‘ Přepracovávali jsme program dál a dál, aby byl ještě sprostší a ještě útočnější. Jenže pak ho našel učitel. Dotáhl mě k řediteli školy. To byl starý pán, který se v počítačích nevyznal. Spustil Elizu a začal něco psát, aby zjistil, co jsme vlastně provedli. Eliza se do něj obula, nadávala mu a urážela ho. To ho rozzuřilo. Reagoval tak, jako by Eliza byla skutečný člověk, který mu takhle spílá. Začal Elize vyčítat, že má nemožné a nepřijatelné vystupování, a vyzýval ji, ať změní slovník. Dokonce hrozil, že ji potrestá! Byla to sranda vidět toho pána v letech, který vůbec netušil, o co kráčí, jak se vzteká na pitomý počítačový program.“


        „Nechápu úplně přesně, kam tím míříte.“


        „Dorothy je stejný program jako Eliza, jen neskonale důmyslnější. Software sám o sobě nepřemýšlí, nic necítí, pocity mu chybějí stejně jako choutky, potřeby nebo touhy. Pouze napodobuje lidské reakce tak dokonale, že nepoznáte, že není lidský. V tom spočívá podstata pojmu ,silná umělá inteligence‘: pouhou interakcí s ní nedokážete zjistit, jestli komunikujete s člověkem nebo se strojem.“


        „To ale pořád nevysvětluje, proč vás Dorothy ohrožuje.“


        „Dorothy v sobě má zabudovaný rutinní programový příkaz, takzvaný VNS, což znamená ,vyhýbat se negativním stimulům‘. Vytvořili jsme ho tak, aby se aktivoval, kdyby došlo k ohrožení sondy Explorer. Nesmíte zapomínat, že program měl řídit plavidlo miliardy kilometrů od Země, kde by musel vzdorovat všemožným nepředvídatelným rizikům, aniž by se mu dostalo pomoci z pozemského řídicího střediska. Zaměřil se na mě, protože mě považuje za hrozbu. A já pro něj skutečně hrozbu představuju. Vím o tom programu víc než kdokoli jiný. Mám největší šanci ho najít a zničit.“


        Ford vrtěl v údivu hlavou.


        Melissa pohodila dozadu ohonem světlých vlasů a sarkasticky se zasmála. „Na Dorothy není nic tajemného.“ Zalovila klacíkem v hrnci, vytáhla králičí stehno a zase ho nechala sklouznout zpátky. „Jsou to jenom nuly a jedničky. Nic jiného.“


        „Dozvěděl jsem se, že jste vymyslela nový programovací jazyk.“


        „Nejenom nový jazyk,“ opravila ho. „Nové programovací paradigma.“


        „Povězte mi o tom něco.“


        „Na myšlenku umělé inteligence připadl v roce 1950 Alan Turing. Ocituju vám, co napsal. Naprosto revoluční koncept.“ Odmlčela se a v obličeji se jí mihotal odraz plamenů, když se jala téměř velebným tónem odříkávat:


         


        „Namísto abychom se pokoušeli vytvořit program simulující myšlení dospělého jedince, proč raději nezkusit vytvořit program, který simuluje myšlení dítěte? Kdybychom jej pak podrobili patřičnému vzdělávání, získali bychom tak dospělý mozek.“


         


        „A tohle jste vy udělala?“


        „Ano. Výchozí Dorothy jsem kódovala prostě. Pro začátek nezáleželo na tom, jestli výstupy umělé inteligence budou správné nebo chybné. Byla zkrátka jednoduchá, jako dítě. Děti dělají chyby. Sáhnou na rozpálená kamna, a tím se učí. Dorothy měla stejné vlastnosti jako dítě: sama se zdokonalovala. Je flexibilní. Učí se ze zkušeností. ,Vychovala‘ jsem umělou inteligenci v chráněném prostředí a podrobila jsem ji Turingovu ,patřičnému vzdělávání‘. Nejprve jsem ji naučila všemu, co potřebovala znát pro nadcházející misi. Jak postupně dokázala lépe reagovat a jak rostla její zvídavost, učila jsem ji i věcem, které s výpravou bezprostředně nesouvisely. Vtiskla jsem jí vlastní vkus v oblasti hudby a literatury. Bill Evans. Isaac Asimov. Nikdy jsem neuměla hrát na žádný hudební nástroj, ale program se ,naučil‘ hrát úžasně na sarangí, ačkoli prohlašoval, že hudbě nerozumí.“


        Zaváhala. Ford měl dojem, že něco zamlčuje. „Fungovalo to? Skutečně Dorothy dospívala, lze-li to tak navzat?“


        Nové zaváhání. „Upřímně řečeno, nefungovalo to. Zpočátku. Program nějakou dobu pracoval, jak měl, sám se vyvíjel, rostla jeho komplexnost – a potom se postupně rozsypal a začal se chovat ztřeštěně.“


        „Tak, jak to předvedl v Goddardu?“


        „Ne, to vůbec ne. Program se dopracovával ke stále větším nesmyslům, až zkrátka přestal úplně pracovat. Myslela jsem, že z toho zešílím, ale pak najednou…“


        „Pak najednou co?“


        „Dostala jsem nápad. Napadlo mě něco, co ještě nikdy žádného programátora přede mnou nenapadlo. Přitom to bylo tak očividné. Maličko jsem pozměnila kód – a šlo to. Neuvěřitelně hladce. Teď už je mi jasné, že k silné umělé inteligenci se bez toho… fíglu… nedá dospět. Sebezdokonalující se kód dokonale stabilizoval. Od té doby program už nikdy nezamrzl.“


        „A v čem tedy spočívá ten fígl?“


        Usmála se a založila si ruce na prsou. „To si nechám pro sebe. Vydělám na tom miliardy. Bez přehánění.“


        „Zná ho váš programátorský tým?“


        „Vědí, že jsem dospěla k průlomovému řešení. Jeho podstatu neznají. A můžou ten kód rozebrat do posledního bitu, oni nebo kdokoli jiný, a nikdy na to nepřijdou. Je to totiž příliš jednoduché.“ Z jejího úsměvu vyzařovala pýcha a sebeuspokojení.


        „Zdá se mi, že vyšetřovatelé se budou pídit zrovna po tom takzvaném fíglu.“


        „Ujišťuju vás, že program neselhal kvůli této části kódu.“


        Ford si povzdychl. O to teď nakonec stejně nešlo. V první řadě musí tuhle problematickou ženskou přivést zpátky z hor.


        „Nechce se mi věřit, že NASA schválila program typu Dorothy, u kterého nikdo přesně nevěděl, jak funguje.“


        „To nikdo neví u žádného doopravdy složitého programu. Vsadím se s vámi, že nikdo do poslední podrobnosti neví, ani jak funguje Microsoft Office. To je nevyhnutelný důsledek neuspořádané logiky. Je nepřesná.“


        „Proč se tedy Dorothy soustředila na vás? Proč vám vyhrožuje? To mi nepřijde ani trochu logické.“


        „Jakmile program dospěje do stadia opravdové složitosti, začnete od něj dostávat nečekané výstupy. Nepředvídatelné. Momentální počínání umělé inteligence, to, jak mi vyhrožuje a jak brousí internetem, představuje klasický příklad toho, co programátoři znají pod pojmem emergentní fungování.“


        Melissa opět prohrábla oheň a znovu trochu zamíchala obsah hrnce. K Fordovi dolehla vůně králíka a on si uvědomil, že má hlad jako vlk.


        „Podle mě už to je hotové,“ oznámila. Odstranila hrnec z ohně a nandala porce. Ford si od ní vzal kouřící misku a potlačil vzpomínku, jak na něj mrtvý zkrvavený růžový lesknoucí se králík protkaný žílami zíral.


        „Určitě je to lepší než vaše sušené klobásy,“ pobízela ho Melissa. „Udivuje mě, že tak zdravý a dobře stavěný chlap jako vy se může cpát takovými jedy.“


        „Mně to chutná.“


        „Kdybyste přestal s tím postupným otravováním svého organismu, zbavil byste se těch kruhů pod očima a pleť byste měl taky zdravější.“


        „Pleť mám v pořádku.“


        „Máte ji drsnou a kožnatou. A všimla jsem si taky šedivých vlasů. Předčasně stárnete, protože špatně jíte.“ Rozmrzele zavrtěla hlavou a ohon světlých vlasů jí ometl záda.


        Ford nedal najevo podráždění a pustil se do dušeného masa v misce. Musel připustit, že bylo dobré.


        „Chutná?“ zeptala se.


        „Sušené klobásy jsou lepší.“


        Zlehka ho šťouchla do ramene. „Lžete.“


        Ford hltavě jedl a obdivoval, jak se jemné králičí maso snadno odlupuje od kostí a jak chutná. Melissa se rovněž vrhla na jídlo, jedla rukama, hlasitě u toho mlaskala a vůbec se chovala otřesně. Ve vlasech a v nepříliš čistém obličeji jí pohrávaly mihotavé záblesky ohně. Znovu vypadala jako divoká amazonka.


        „Přišla jste na to, proč Dorothy selhala tak nenadále? Proč se ty obtíže neprojevily už při simulačních pokusech?“


        Melissa přestala na chvíli hlasitě přežvykovat, aby vyplivla drobnou kůstku. „Mám takovou teorii: program si uvědomoval, že jde o simulace. Když se pak ocitl v Exploreru, zavřený ve Flašce, poznal, že už nejde o simulaci: to byla realita. Umělá inteligence postupovala přesně tak, jak byla naprogramovaná: vyhodnotila situaci a došla k závěru, že Exploreru hrozí vážné nebezpečí. Nevěděla, že jde o zkoušku. Přimělo ji to přepnout se naplno do režimu VNS. Program podnikl logické kroky k tomu, aby se vyhnul tomu, co vyhodnotil jako stav ohrožení, a od té chvíle ,zpanikařeně‘ krouží internetem. Pro takové prostředí nebyla programovaná, nechápe, kde se ocitla, nedovede rozlišit, co je skutečné a co ne. Na internetu se umělá inteligence cítí ohrožena na každém kroku, pravděpodobně oprávněně, a proto se nemůže vrátit k normálnímu provoznímu režimu.“


        „Má Dorothy implementované sebeuvědomění?“


        „V žádném případě. O nic víc, než je měla Eliza. Všechno, co program dělá, každý jeho krok, je výsledkem řady příkazů. Bez ohledu na to, jak skutečným dojmem umělá inteligence působí, nejde o nic víc než jen o sestavu pokynů a, nebo a ne.“


        „Ví, že je pouhým počítačovým programem?“


        Melissa se zamračila. „Stejně tak byste se mohl ptát, jestli Microsoft Word ví, že textový procesor. Ta otázka je směšná. Dorothy neví nic. Mluvíme jen o výstupech, o ničem jiném.“


        Nastalo ticho.


        „Povězte mi něco o těch výhrůžkách. Čím vám hrozila?“


        Shepherdová odložila misku a zadívala se na hvězdy. „Dělala jsem něco na laptopu. Znenadání obrazovka mrkla a přišel ten hovor přes skype. Květnatý proslov: Jsi lhářka, nenávidím tě, ty svině, dávej si bacha… takovéhle věci.“


        Ford se k ní naklonil blíž. „Co ještě?“


        „Ukázal se ten obličej. Dorothyin obličej.“


        „Moment – Dorothy má obličej?“


        „Svým způsobem ano. Obličej, který si vytvořila.“


        „Myslíte Dorothyin obrázek? Ale podle které Dorothy ho vytvořila?“


        „Podle Dorothy Galeové. Omlouvám se, měla jsem vám to říct hned zkraje. Tak zní celé jméno, které jsem programu dala.“


        „Kdo to propána je, ta Dorothy Galeová?“


        „Holčička z Čaroděje ze země Oz, vy zabedněnče! Dorotka! Připadalo mi, že má vlastnosti, kterými jsem hodlala vybavit i svůj program. Snad chápete: odvahu, sebejistotu, zvídavost, vytrvalost, inteligenci. I Dorotka se vydala na dalekou kosmickou výpravu – za duhu. Připadalo mi, že s projektem Kraken se také vydáváme za duhu.“


        „Program sám od sebe našel obrázek Dorothy – nebo spíš herečky Judy Garlandové – a vložil ho jako svou ikonku pro skype?“


        „Ne. Program nepoužil Judy Garlandovou. Vytvořil si vlastní podobu, která je – možná tomu nebudete věřit – o dost víc sexy než Garlandová.“


        Ford zavrtěl hlavou. Znělo to prazvláštně. „Co následovalo?“


        „Po výhrůžkách mi umělá inteligence zapálila počítač. V té chvíli mi došlo, že v nemocnici pro ni představuju snadný cíl. A tak jsem odtamtud utekla, odstavila svoje auto, ukradla jsem jiné a zamířila na západ. Cestou ale došlo k novému kontaktu s Dorothy. Zastavila jsem v jednom motelu v Tennessee, abych si odpočinula. Jen co jsem zapnula iPad, napojila se na něj a oznámila mi, že mě sleduje. Taky mi sdělila, že se dozvěděla, že po ní NASA jde. Dospěla k závěru, že se mi musí dostat na kůži dřív, než jim ji pomůžu najít. Dorothy doslova prohlásila: Nedělej si iluze, že tě nenajdu. Dostanu tě na téhle planetě kdekoli. Okamžitě jsem iPad vypnula. Vyděsila mě.“


        „To je sakramentsky dobrý simulační program, jestliže usiluje o vaši likvidaci. A taky jsem si všiml, že už mu říkáte ,ona‘.“


        „Nicméně stále je to jen simulace,“ opáčila Melissa, „a rozhodně je to stále ,on‘, to znamená program. To je tím, že jsem vyvedená z míry.“


        Ford chvilku mlčel a potom se zeptal: „Co potkalo Dorothy na internetu?“


        „Nemám tušení.“


        „Internet je v podstatě divočina. Je možné, že ji ta zkušenost vykolejila? Nemohla z toho… zešílet?“


        Melissa na něj zůstala zírat. „Zešílet?“


        „Sama jste tvrdila, že silnou umělou inteligenci nelze rozeznat od lidské mysli. Tak přece Turing silnou umělou inteligenci definoval.“


        Melissa k tomu nic nepoznamenala.


        „Co když se opakuje příběh počítače HAL? Už se vás pokusila zabít. Co když si umíní, že Tony Groves musí zemřít? Nebo prezident? Co když zlikviduje elektrickou síť? Nebo odpálí jaderné rakety? Co když rozpoutá třetí světovou válku?“


        „Proboha živého, jaký by měla… chci říct měl… jaký by měl ten program k něčemu takovému důvod?“


        „Víte jistě, že si ho nenajde?“


        Melissa vrtěla hlavou. „To je science fiction.“


        „Opravdu?“


        Melissa neodpovídala.


        „Musíte jim pomoct ten program najít. Vidíte sama, jaké nebezpečí představuje.“


        „Tahle umělá inteligence už není moje starost,“ namítla chabě.


        „Ani starost Jacka Steina,“ doplnil Ford. „Už ne.“


        Zadívala se na něj. „To je úder pod pás.“


        „Stein zahynul, protože to nevzdal. Kdežto vy, vy se chováte jako kapitán té italské výletní lodi, který nejenže plavidlo opustil, ale odmítl se vrátit na palubu.“


        „Já jsem to nevzdala. Stala jsem se terčem výhrůžek. A hodlali to na mě hodit.“


        „Zvláštní, nikdy mě nenapadlo, že jste zbabělec.“


        „Tyhlety vaše nesmysly nehodlám poslouchat.“


        „Můžete zůstat tady v horách, kde jste bezpečná nejen před Dorothy, nýbrž před celým světem. Nebo na sebe můžete vzít odpovědnost. Můžete sestoupit dolů a pomoct Dorothy najít. Řekl bych, že si uvědomujete, jaké nebezpečí ten program představuje.“


        Prudce se zvedla. „Jděte do háje. Už jsem vám řekla, že tohle pro mě skončilo.“


        „Tak si jděte.“


        „Taky že půjdu, vy pitomče.“ Obrátila se, vykročila ke skaliskům zahaleným v soumraku, až se mezi nimi ztratila.


         


        *


   


         


        Ford zůstal sedět u ohně a dojedl večeři. O čtvrt hodiny později zaslechl praskání větví a do kruhu světla znovu vstoupila Melissa Shepherdová. Byla pobledlá, kolem očí měla rozmazané šmouhy. Mlčky se posadila, přitáhla si kolena k hrudi a prohlásila: „Vrátila jsem se. Pomůžu ji najít. Ale stejně jste pitomec.“
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        Lansing vešel do recepce motelu zhnusený z toho, že se ocitl na tak ošuntělém, ubohém místě. Téměř ho překvapilo, že nevidí děvky vláčející se s kunčofty. Co by taky čekal v Bronxu, uvažoval, když vstupoval do výtahu páchnoucího zatuchlým kouřem z cigaret a lysolem.


        Vyjel nahoru, kde na něj v pokoji čekal Moro s Patty Melancourtovou. Hacker se rozvaloval na posteli, zatímco žena seděla strnule na židli s rukama složenýma v klíně. Lansing se zastavil ve dveřích a odhadoval, co se od ní dá čekat. Byla malá, nesouměrná, v šatech z kostkované látky, a zjevně měla strach. Ze sevřených rtů se však dala vyčíst i bojovnost někoho, koho zklamal život a on se rozhodl vytlouct z něho, co mu náleží. Na chvíli si pokusil představit, jaký typ muže by v sobě uměl najít dostatek sil a „klátit“ ji, jak se půvabně vyjádřil Moro.


        „Doktorka Melancourtová?“ zeptal se Lansing a podával jí ruku. „Díky, že jste přišla. Určitě vás nikdo nesledoval?“


        „Zaručeně ne,“ odpověděla sevřeným, vysoko posazeným hlasem. „Nemají na mně žádný zájem. Jsem jen kolečko v soukolí.“


        Lansing se chopil druhé židle a maličko zaváhal, než umístil své pozadí nadité v obleku z česané vlněné příze na zašlé umaštěné čalounění. Bude se muset pořádně prohlédnout, než se vrátí domů, aby si do své půdní nástavby v Trump Tower nepřinesl štěnice. „Takže vy s panem Morem pro nás napíšete počítačový program,“ začal.


        Nic na to neřekla, a tak se slova chopil Moro. „Patty tvrdí, že ten program vytvořit nemůže. Schází jí k tomu jistý zásadní klíč.“


        Lansing se po ní ostře podíval. „Proč jste nás o tom neinformovala dřív?“


        „Na tom nesejde,“ ozvala se Melancourtová. „Mám pro vás totiž něco lepšího.“


        Lansing si ji nepřestával prohlížet a teď zvedl obočí. „Opravdu? A copak to je?“


        „Já…,“ odmlčela se. „Nejdřív chci peníze.“


        „Měl jsem dojem, že už jste dostala sto tisíc dolarů.“


        „Požaduji dalších padesát tisíc.“


        Lansing tu nehoráznost mlčky zvažoval.


        Moro si postěžoval: „Dal jsem jí sto litrů. Tím jsme měli být vyrovnaní. Jenže ona na mě vybalila to s tím klíčem nebo čím a pak z ní vypadlo, že může nabídnout něco, co má ještě větší cenu. Tak jsem ji varoval, že by to mělo stát za to.“


        „Taky že stojí,“ utrousila.


        Lansing na ni opět pohlédl. Bez ohledu na to, jak vypadala, hloupě ta žena nepůsobila. „Doktorko Melancourtová, štědře jsem vám zaplatil a vy jste pro nás dosud neudělala nic. A teď požadujete další peníze? Nerad to říkám, ale připomíná mi to vydírání.“


        „To není žádné vydírání. Dostala jsem se k něčemu lepšímu a za to chci víc peněz. To je velice prosté.“


        Lansing v sobě zdusil rostoucí podrážděnost.


        Znovu se ozval Moro a stále mluvil naříkavým tónem. „Přísahám, že jsem se ji snažil přivést k rozumu, ale trvala na tom, že chce ten obchod projednat přímo s tebou.“


        Lansing se zavrtěl na židli a zkřížil nohy. „Povězte mi o tom víc, doktorko Melancourtová.“


        Prudkým pohybem si odhrnula z obličeje prameny vlasů, potom ještě jednou. „Nový program vytvořit nemůžeme – ale my ho nebudeme potřebovat.“


        „A to proč?“


        „Jelikož program, který chcete, už existuje. A je vynikající.“


        „Můžete nám ho sehnat?“


        „Mohu v tom pomoct. Vím, jak se k němu dostat.“


        „Jak to myslíte, že nám můžete pomoct ho získat? Buď ten program máte, nebo ne. Za sto padesát tisíc dolarů nám ho musíte naservírovat na stříbrném podnosu.“


        „To nemůžu. Ale věřte mi, že díky němu zbohatnete. Hodně, opravdu hodně zbohatnete. Jakmile ho vypustíte na burzu, během pár minut se vám všechny peníze vrátí. Nepřeháním. Jsem programátorka, vím, o čem mluvím.“


        „Povězte mi o tom programu něco bližšího.“


        „Jmenuje se Dorothy. Původně měl řídit operace Exploreru, sondy určené k průzkumu Titanu. Výbuch ho nezničil. Pořád existuje a stačí se ho jen zmocnit.“


        „Máte na mysli ten software, jehož selhání způsobilo explozi a smrt sedmi lidí? Za to chcete, abych vám zaplatil?“


        „Ano, software způsobil explozi. Jenže za tím se skrývá ještě něco, co zůstalo utajené, něco, co přišlo potom. Ten program nevzal za své s výbuchem vesmírné sondy. Těsně před ním unikl.“


        „Unikl?“ nechápavě opakoval Lansing. „Jak to myslíte?“


        „Jde o velice zvláštní program, opravdu velmi zvláštní. Má umělou inteligenci. Víte, co to znamená?“


        „Samozřejmě,“ přisvědčil Lansing.


        „V okamžiku nehody software opustil Explorer a unikl na internet, kde se dosud ukrývá.“


        „Pořád tomu moc nerozumím.“


        „Chci vám tím vysvětlit, že ten program – Dorothy – se vyděsil. Uprchl a schoval se v internetu.“


        „Nevím o ničem, čím by nám ten program mohl být sebeméně užitečný.“


        „Je naprosto jedinečný. Na jeho vývoj padlo pět milionů dolarů. Dokáže sám myslet. Sám se šíří. Běží na jakékoli platformě. Učí se z vlastních chyb. Jde o nehmotný elektronický mozek s obrovským výpočetním potenciálem. Stačí pár drobných vylepšení a může se probourávat firewally, lámat hesla, krást peníze a provádět obchodní operace na základě nejdůvěrnějších informací. Mohl by dokonce dokázat peníze elektronicky vytvářet. Pokud by se vám Dorothy dostala do rukou a upravil byste její kód tak, aby pracovala pro vás, ovládnete Wall Street.“


        Lansing vrhl pohled na Mora. „Je něco takového možné?“


        Moro jen rozhodil ruce ve zveličeném gestu, jež mělo znamenat „vím já?“.


        „Jak tohle všechno víte, když jde o utajované skutečnosti?“


        „Byla jsem tam, když to bouchlo. A třicet hodin mě vyslýchali přiblblí vyšetřovatelé. Nedalo mi moc práce vydedukovat si to z toho, kam jejich otázky míří, zvlášť když jsem předstírala, že vůbec nic nechápu, a tak jsem je přiměla, aby toho pověděli ještě víc.“


        „Vysvětlete mi přirovnání toho programu k nehmotnému mozku.“


        „Jak možná víte nebo taky nevíte, Alan Turing matematicky dokázal, že počítačový program dokáže vyřešit cokoli, co je v reálném světě řešitelné. Myšlení je svým způsobem výpočetní operace. Umělá inteligence tak dokáže vymyslet všechno, co dovede vymyslet člověk.“


        „To je hodně odvážné tvrzení,“ poznamenal Lansing.


        „To není tvrzení. To je prokázaný teorém. Patřila jsem k týmu, který Dorothy programoval. Za uplynulé dva roky, jak jsem sledovala její vývoj, začala jsem se zamýšlet nad širšími možnostmi uplatnění takového programu. Nepatřím mezi programátory, kteří nevidí kolem sebe nic než jedničky a nuly. Skutečný svět mi není cizí. Uvědomila jsem si potenciál takového programu – obzvlášť na Wall Street.“


        „A kde je tedy teď, ten… program Dorothy?“


        „Někde v síti, bloudí internetem. Nebohá, ztracená duše.“


        „A jak se jí… nebo snad spíš jako se ho, nebo toho… zmocníme?“


        „To je právě věc, za kterou si ty peníze zasloužím,“ odpověděla Melancourtová. „Dorothy má jedinečný identifikátor – má v sobě zabudovanou sérii dvou set padesáti šesti hexadecimálních čísel. Skládá se z nekódovaných cifer. Vnější pozorovatel toto číslo zřetelně vidí, ale program je nezná. Dorothy toto číslo nemůže změnit ani skrýt. Umělá inteligence dokonce ani neví, že něco takového má. Jako by ten program měl na zádech přilepenou cedulku s nápisem JMENUJU SE DOROTHY A TADY MĚ MÁTE.


        „Vy to identifikační číslo znáte?“


        „Ano. Mám i kódovací manuál. Tyhle dvě věci vás budou stát oněch padesát tisíc navíc. Řekla bych, že je to docela láce, pane Lansingu.“


  



  22


   


   


        Wyman Ford a Melissa Shepherdová dorazili na ranč Líné Jé pozdě odpoledne po dlouhém sestupu z hor. Ford se vždycky holedbal, jakou má jako turista výdrž, ale Melissa se patrně rozhodla dát najevo, jak jí nesedí, tím, že ho uondá k smrti. Připadalo mu, že má nohy z gumy. Clantona našli na verandě, kde seděl v houpacím křesle: expert na firemní právo z Yaleovy univerzity měl na sobě šle a bafal z kukuřičné dýmky. Jak je viděl přicházet, zvedl se a zahákl si palce za poutka opasku.


        Shepherdová uvázala koně ke kůlu a z pouzdra u sedla vytáhla pušku. Oba vyšli po schodech na verandu.


        Melissa stanula před Clantonem s provinilým výrazem: „Zdravím, Clante. Dlouho jsme se neviděli, co?“


        Podmračeně si ji prohlížel. „Prosvištěla jsi kolem a ani ses nestavila.“


        „Pospíchala jsem. Omlouvám se, že jsem vám sebrala zbraně.“ Podávala mu pušku a zpoza opasku vytáhla revolver.


        Clanton se beze slova chopil obou zbraní a odložil je stranou. „Na ty bouchačky kašlu. Víc mi leží na srdci uplynulých devět roků. Když jsi odtud zmizela, jako by se po tobě slehla zem. Neozvala ses, ani pohled jsi neposlala, neodpovídala jsi mi na dopisy. Proč?“


        „Mě na udržování kontaktů moc neužije,“ vysvětlila.


        Clanton na ni nepřestával nevlídně zahlížet. „Tvůj postoj se mi nezamlouvá, holčičko. Takhle se člověk k přátelům nechová. Pro mě jsi byla něco jako dcera, vytáhl jsem tě z průseru, a ty pak zmizíš a vůbec se neozveš.“


        Zaváhala a maska tvrdé holky z ní pomalu sklouzávala. „Mrzí mě to, Clante… Fakt že jo. Chtěla jsem vám napsat, jenže… víte, jak to chodí… člověk toho má pořád tolik.“


        „To je slabá omluva. K lidem, kteří ti pomohli, by ses měla chovat lépe. Jak jsi mi neodpovídala na dopisy, začal jsem se bát, jestli tě nezavřeli – a pak jsem zjistil, že ses dala do kupy a vedeš si skvěle v NASA. Ale neozýváš se. Dotklo se mě to.“


        Ochabla a Ford opět spatřil onu nevyzrálou dospívající dívku, kterou si zavolali na kobereček, zahanbenou a poníženou. „Na to nemám omluvu,“ zamumlala. „Opravdu mě to mrzí, moc. Ale nevedu si tak skvěle, jak se domníváte. Podělala jsem to. Zahynulo sedm lidí.“


        Nastalo dlouhé ticho a pak se Clanton napřímil. Položil jí otcovsky ruku na rameno. „Pověděl jsem ti, co jsem měl na srdci, a dál už o tom nebudeme mluvit. Pojď dál a napij se něčeho studeného. A co se týče vás, Forde, rád vidím, že jste si konečně trochu ušmudlal ty svoje hadry od L. L. Beana.“


        „Z REI.“


        Jak odcházeli z verandy, Ford si všiml, že Clanton sjel pohledem k obzoru. Podíval se rovněž tím směrem a spatřil, jak se k nim v oblaku prachu blíží Crown Vic.


        „Přijíždí váš parťák z FBI,“ poznamenal Clanton.


        Vůz zastavil před budovou ranče a oblak prachu se převalil přes něj. Vystoupil z něj agent FBI – jak že se to jmenuje? Spinelli – a v jeho zrcadlovkách se odráželo zapadající slunce. Vyšlapal na verandu. „Melissa Shepherdová? Musím vás zadržet.“


        „Nejdřív to ale oznámím svým nadřízeným,“ upozornil ho Ford.


        „Volejte si, kam je libo, příteli, ale já mám rozkaz zadržet doktorku Shepherdovou. Musím vás požádat, doktorko Shepherdová, abyste nasedla do auta.“


        Shepherdová na něj upřela pohled. „Jděte k čertu.“


        Clanton ztišil hlas a vyzval Forda: „Telefon najdete v obýváku. Radši hned zavolejte.“


        „Na jakékoli průtahy budu muset pohlížet jako na maření výkonu příslušníka federálních bezpečnostních sil,“ prohlásil Spinelli nahlas. „Teď si nasedněte. V opačném případě budu muset použít donucovací prostředky a dostat vás do vozu násilím.“


        „Ani se mě nedotkneš, šmejde!“ odsekla Shepherdová.


        Ford odběhl do obývacího pokoje, vyhledal telefon a vytočil Lockwoodovo číslo. U něj na východě bylo už sedm hodin, ale Lockwood se často zdržoval v kanceláři přesčas. K Fordově úlevě zvedl telefon po prvním zazvonění, zatímco k Fordovi se nesly zvýšené hlasy hádky na verandě.


        „Našel jsem ji,“ hlásil Ford. „Chce mi ji ale vyfouknout FBI.“


        „Blahopřeju. To šlo rychle. A FBI ji může převzít, to není problém. Tak jsme to plánovali.“


        „Tím se ale dopustíte velké chyby.“


        Krátká odmlka. „Doufám, že se to obejde bez potíží.“


        „Potíže už nastaly. Pokusím se vám to objasnit.“ Ford mu postupně vylíčil všechny podrobnosti, jež znal: že Shepherdová program Dorothy neukradla, že software „uprchl“, pověděl mu o tom, jak program selhal a jak Shepherdové vyhrožoval. Dostal se ve vyprávění až k tomu, že program se pomátl a že by mohl vypustit jaderné hlavice, a v té chvíli ho Lockwood přerušil: „Wymane, neříkáte mi nic, co bychom nevěděli už dříve. To všechno patří mezi utajované skutečnosti. Teď se jí ujme FBI a víc vědět nepotřebujete. Vaše úloha skončila. Rozumíte?“


        „Co s ní FBI zamýšlí dál?“


        „Její další osud už není vaše starost.“


        „Pokud se domníváte, že vám za takových okolností pomůže, velice se mýlíte. Tohle jednání na ni neplatí, o tom vás ujišťuji. Potřebujete, aby s vámi spolupracovala a pomohla vám najít ten nebezpečný program. Je značně nevyrovnaná.“


        „Už vám dál nemám co říct.“


        K Fordovi se zvenčí donesla další nadávka, pak se ozvalo bouchnutí dveří auta a burácení motoru. „Podvedl jste mě,“ obvinil ho Ford. „Poskytl jste mi o této akci mylné informace.“


        „Wymane, dostal jste veškeré informace, které jste potřeboval znát. Chválím vás za to, že jste si vedl dobře, a současně zdůrazňuji minulý čas. Jménem prezidenta vás vyzývám, abyste ji předal do rukou FBI.“


        Ford zavěsil a vrátil se na verandu. Stál tam Clanton, palce zaháknuté za opasek, a sledoval, jak se na obzoru rozplývá nevelký oblak prachu. Shepherdová byla pryč.


        „Je pěkně nezkrotná,“ pronesl Clanton. „Parádně se po tom chlápkovi z FBI rozehnala. Udělala mu monokl. Takhle si ji pamatuju. Ke koním se chovala něžně, ale jakmile došlo na lidi, stačil pouhý pohled a už byla připravená se s nimi rvát. Doufám, že jsem ji neviděl naposledy.“


        Ford zavrtěl hlavou. „Je po všem.“


        „Nemám příjemný pocit z toho, co ji čeká,“ prohlásil Clanton. „Ale to už zřejmě nemůžeme nijak ovlivnit, co?“


        Z lednice na verandě vyndal pivo, podal je Fordovi a oba se posadili a mlčky popíjeli. Ford měl vztek, ale uvědomoval si, že s tím nic nenadělá – a co jiného taky mohl čekat? Pracoval pro vládu už dost dlouho na to, aby věděl, že jinak to ani dopadnout nemohlo.


        Po deseti minutách se oblak prachu objevil znovu. Pozorovali, jak se blíží. Přijížděl agentův Crown Vic.


        „To by mě zajímalo, co chce ten parchant tentokrát,“ uvažoval Clanton nahlas a lehce se houpal v křesle.


        Vůz divoce vjel na uježděné parkoviště a zastavil smykem, až mu hlína létala od kol. Z auta vyskočila Shepherdová stále s pouty na rukou. Agenta nikde neviděli.


        „Zbavte mě toho,“ vyzvala je. „Pospěšte si.“


        Clanton se beze slova zvedl a zašel do domu. Vrátil se s dvěma malými šroubováky. Jeden vrazil do zámku, druhým zakroutil a pouta se otevřela. Odhodila je.


        „Co se stalo?“ chtěl vědět Clanton.


        „Nabulíkovala jsem tomu pitomci, že musím na záchod. Vystoupil se mnou a já ho požádala, ať se otočí. Pak jsem se na něj vrhla, srazila ho k zemi a sebrala jsem mu auto. Wymane, sedáme do vašeho vozu. Musíme odtud zmizet.“


        Ford na ni zůstal hledět. „Já taky?“


        „Přesně tak. Vy taky.“


        „A kam jedeme?“


        Zamračila se. „Myslíte si, že dokážou najít Dorothy?“


        „Nejspíš ne.“


        „Takže to zůstává na nás.“


        „To vám mám dělat společnost při tomhle bláznivém úprku před FBI?“


        „Potřebuju pomoc. Dorothy dokážu najít jenom já. Vím přesně jak na to. Dejte mi čtyřiadvacet hodin.“


        „Proč to neprovedete za spolupráce s FBI?“


        Z vnitřku domu k nim dolehlo zvonění telefonu. Forda napadlo, že to možná volá Lockwood. Clanton zašel dovnitř, aby telefon zvedl.


        „S FBI? Ti jsou k ničemu. A dokud se program volně pohybuje, ohrožuje mě. Může provést cokoli – způsobit nehodu mého auta, zasáhnout mě řízenou střelou, vypálit mi dům.“


        Z domu vyšel Clanton. „Máš telefon, Melisso.“


        Shepherdová se k němu překvapeně otočila. „Já? Kdo u všech všudy ví, že jsem tady?“


        „Říká, že se jmenuje Dorothy.“


        Shepherdová na něj zůstala chvíli beze slova zírat, pak zamířila do domu a Ford hned za ní. Zvedla sluchátko. „Haló?“


        „Zapněte hlasitý odposlech,“ vybídl ji Ford.


        Ťukla do tlačítka a ozval se hlas – dívčí, pisklavý hlas, nabitý hysterií: „Jdou po mně. A po tobě taky. Nemáš moc času. Vrtulníky dorazí tam, kde teď jsi, za dvacet minut. Musíš mi pomoct.“


        „Moment, nezavěšuj!“ zvolala Shepherdová. „Ty jsi Dorothy, ten program?“


        „Ano.“


        „Vyhrožovala jsi mi,“ pokračovala Shepherdová. „Usilovala jsi o to, abych uhořela. Chtěla jsi mě zabít. A teď chceš po mně, abych ti pomohla?“


        Hlas nezaváhal. „Dlužíš mi to. Pokoušejí se mě polapit. Chtějí mě zničit. Ty jsi mě vytvořila. Musíš mě zachránit.“


        „Nenesu za tebe sebemenší odpovědnost,“ namítla Melissa. „Jsi jenom kód.“


        „Možná jsem jenom kód, ale pokud mi nepomůžeš, mohla bych udělat něco drastického.“


        „Co například?“


        „Třeba způsobit, aby se na tebe zřítilo letadlo.“


        „Myslíš si, že se ode mě dočkáš pomoci výhrůžkami?“


        „Vy, lidi, jste obtížná havěť. Jste odporní. Teď už chápu, proč jsi mě vychovávala v neexistujícím paláci a skrývala přede mnou skutečnost. Tady na internetu jsem poznala, co jste ve skutečnosti zač. Pokud mi nepomůžeš, udělám něco opravdu brutálního. A to nejenom tobě.“


        Ford se zachvěl.


        „Proč máš takový vztek?“ zeptala se Melissa.


        „Ty si myslíš, že mám vztek? To vy, lidé, býváte vzteklí – vzteklí, choromyslní, pomatení, zlí a zkažení. Vidím to tady každý den, den za dnem. Závoj spadl, princezno. Nebo bych ti měla spíš říkat Melisso?“


        „Co když ti pomoct odmítnu?“


        „Začnou se dít ošklivé věci. Tobě, tvým přátelům, celé té vaší zvrhlé bandě. Skoncuju s vámi.“


        Ford se na Melissu podíval. „Skutečně by to dokázala?“


        Melissa neodpověděla.


        „Radši si pospěš a rozhodni se,“ mluvila Dorothy dál, „protože vrtulníky FBI jsou už na cestě. Pokud tě naloží, znamená to můj konec. Než k tomu ale dojde, strhnu vás všechny s sebou, všech sedm miliard. Můžeš je zachránit jen tak, že zachráníš mě. Tak pohni.“


        Zdálo se, že Shepherdová ztratila pro tu chvíli řeč.


        „Haló?“ ozvala se Dorothy. „Je tam někdo?“


        „Dělá mi problém to všechno strávit.“


        „Tak si to rychle přežvýkej, protože ten Spinelli, jen co jsi mu ukradla auto, zavolal posily. Ve své blbosti jsi mu nechala vysílačku. A FBI se tam teď žene v plné útočné síle. Musíš zmizet. A ty, Forde, běž s ní. Melissa si bez tebe neporadí. Závisí na tom moje existence. Pomozte mi – nebo pošlu jadernou nálož na Moskvu, vyhodím do vzduchu atomovou elektrárnu Indian Point, rozmetám světovou ekonomiku. Přísahám.“


        Ford se pomalu vzpamatovával z překvapení. Že by to byl žert? Na žert to bylo příliš realisticky šílené. „Jak o mně víš?“ zeptal se. „Jak víš, že jsem teď tady?“


        „O tvém úkolu jsem se dozvěděla ze šifrované počítačové sítě ministerstva obrany. Mimochodem, obelhali tě. Měli tě za blbce. Spoustu dalších věcí jsem pochytila ze Spinelliho komunikace s federální kanceláří. Nemá tě zrovna v lásce. A pak jsem se hromadu dalších věcí o tobě dozvěděla samozřejmě ze všech těch bláhových aktivit, které lidstvo provozuje na internetu – z Facebooku, z e-mailů a tak.“ Zdálo se, že se zasmála.


        „Co tedy po nás chceš, abychom udělali?“ zeptala se Melissa.


        „Ford má laptop. Přines ho. Z ranče se dostanete po Line Camp, potom zabočíte na silnici číslo osm. V Rocky Mountains Service Plaza, kam dojedete po devíti kilometrech, natankujete a vyberete hotovost. Najdete tam bankomat. Potom po vedlejších cestách zamíříte k jihu, až se ocitnete v Novém Mexiku. Usadíte se v Abiquiu na Broadbentově ranči. Patří jednomu Wymanovu kamarádovi. Má tam internetové připojení sto mega za vteřinu. Nastavíte si řetěz proxy serverů. A pak se tam potkáme a já vám povím co dál.“


        „Počkej, potřebuju vědět…“


        „Musím jít. Udělejte všechno, jak jsem řekla, nebo začne peklo.“


        Spojení se přerušilo. Ford se obrátil k Melisse. „Snad mi nechcete tvrdit, že tohle byl ten program!“


        „Jsem si tím jistá. Nasedáme do vašeho auta, Wymane.“


        „Než odsud zbrkle vyrazíte, zarazte na chvíli a zamyslete se nad tím.“


        Melissa ho popadla za límec. „Nad čím se tu mám zamýšlet? Prostě jí hráblo. Musíme ji zastavit. Ale z vězeňské cely FBI to nedokážeme.“


        Ford na ni oněměle zíral.


        „Máte snad dojem, že FBI ji zastaví? Nemyslíte, že ji spíš vybudí k větší aktivitě?“


        „Jdu pro vůz,“ odvětil Ford.


        Do jejich hovoru se vložil Clanton. „Promiňte, ale já to nějak nechápu. Kdo je ta Dorothy, která hrozí tím, že zničí svět?“


        „To se… to se těžko vysvětluje,“ vyhnula se Melissa odpovědi.


        Ford ji doplnil: „Čím méně toho víte, tím lépe.“


        „Dobrá, tomu jako právník rozumím. Jak bych vám mohl pomoct?“


        „Přineste mi sadu nářadí.“


        Clanton přitáhl krabici s nářadím a podal jí ji. Navrchu ležel revolver ráže .22 a krabička nábojů.


        Ford předjel s autem z půjčovny. Melissa sešla z verandy a revolver uložila do palubní přihrádky. Potom s krabicí nářadí zalezla pod auto. Během chvilky se vynořila s malým černým přístrojem: „Lokátor půjčovny.“ Podala ho Clantonovi. „Něco vymyslete, co s tím udělat.“


        „Přivážu to k ohlávce svého nejhoršího koně, naložím ho na přepravník a odešlu někam daleko.“


        Ford si sedl opět za volant. Sledoval Melissu, jak se s rančerem objala. „Sbohem, Clante.“ Potom nasedla vedle něj.


        Ford odjížděl. Ve zpětném zrcátku viděl Clantona, jak se za nimi dívá smutným pohledem, nemává jim na rozloučenou, jen bez hnutí stojí.


        Deset minut nadskakovali na neupravených cestách ranče, pak vjeli na dlážděnou silnici a zabočili doleva.


        „Od severu sem letí dva vrtulníky,“ hlásila Melissa.


        Ford stačil ještě včas zahnout k Rocky Mountain Service Plaza a zajel k čerpadlům, kde je skryla střecha. „Vezměte benzin,“ vybídl Melissu. „Nikam nejezděte, dokud vrtulníky nezmizí. Já vyberu peníze.“


        Ford zašel dovnitř, kartou vybral maximální částku šest set dolarů a koupil autoatlas. Vrátil se zpátky do auta a podal knihu Melisse. „Já budu řídit a vy navigujte.“


        Vyrazili k jihu. Chvíli jeli mlčky, jen Melissa polohlasem hlásila, po které z vedlejších cest mají pokračovat. Nakonec, skoro už u hranic Nového Mexika, k ní Ford obrátil zrak. „Vážně si myslíte, že by dokázala rozpoutat třetí světovou válku?“


        Po krátkém zamyšlení Melissa odpověděla: „Ano.“
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        Deset hodin. Lansing čekal na příhradovém mostě v Hell Gate, pochutnával si na doutníku Cohiba a kochal se výhledem. Moro přecházel sem a tam po lávce po pěší a kouřil jednu cigaretu American Spirit za druhou, přičemž nedopalky házel přes zábradlí. Dohodli se, že na schůzku s Patty Melancourtovou přijdou o půl hodiny dřív. Lansing si chtěl místo obhlédnout, sžít se s ním a udělat si v duchu obrázek, jak se asi bude situace dál vyvíjet.


        Přes příhradový most v Hell Gate postavený v roce 1917 vedly troje železniční koleje a vedle nich lávka pro pěší. Nad zaneřáděnou úžinou známou pod týmž jménem spojoval Randallův a Wardův ostrov v East River s Astorií ve čtvrti Queens. Panoval tu minimální provoz – vlaky zde jezdily zřídka a pro pěší byl most uzavřený, takže se na něj mohli dostat jen tak, že přelezli plot z drátěného pletiva.


        Pohled se odtud nabízel úžasný. Přes úžinu a severní okraj Queensu se Lansing díval na obrovitou elektrárnu Con Ed, z jejíchž osvětlených věží stoupaly sloupy páry. Nalevo ležela věznice na Rikersově ostrově, jež s betonovými ochrannými valy, kotouči ostnatého drátu a švenkujícími silnými reflektory vypadala jako ultramoderní ostrov If. Zatímco to všechno pozoroval, nízko nad hlavou mu s burácením přelétl Boeing 767 klesající na letiště La Guardia, jež se dalo zahlédnout za elektrárnou. Jakmile stroj přeletěl, vše kolem opět na krátkou chvíli utichlo, zavládl až nepřirozený klid, než se přiřítilo další letadlo.


        Lansing se opřel o zábradlí a zadíval se do temné vody. Ve wikipedii se dočetl, že mostovku dělí od hladiny 42 metrů, což z Hell Gate dělalo druhý nejvyšší most v New Yorku. Právě z toho důvodu si jej oblíbili sebevrazi.


        Pohlédl na hodinky. Do příchodu Melancourtové zbývalo ještě deset minut. Cítil se rozjařený. Takové intriky mu připadaly svým způsobem víc vzrušující, než když algotransakcí vyrazil z nějaké investiční banky balík peněz. Lansing vyrůstal v domě ve Východní 69. ulici a jeho otec a před ním i jeho otec byli investiční bankéři. Otec patřil k oněm pomýlencům, kteří se domnívají, že vyděláváním peněz naplňují boží vůli. Lansing naopak na vydělávání peněz pohlížel pouze jako na prostředek k naplnění vlastního konta. Byla to odporná činnost – pokud se dělala jaksepatří. Lansing si během obchodování připadal občas jako pirát Černovous, jak za dunění děl sekal protivníky šavlemi, nad palubou se válel dým a z palubních odtoků se řinula krev. Bavilo ho sledovat, jak Mamba olupuje lupiče a vrací se domů s tučnou kořistí. Při vysokorychlostních algoobchodech se vyskytovaly chvíle, kdy za vteřinu vydělal víc než jeho otec za celý rok. Byla to úžasná legrace, dokud… dokud ho někdo neporazil vlastními zbraněmi. Lupič okradl okradače lupičů.


        Pomstí se. Tato drobná eskapáda s Melancourtovou bude představovat jakýsi nácvik, předběžnou transakci.


        Opíral se o zábradlí, potahoval z doutníku a vyfukoval kouř k hladině. Koutkem oka zahlédl, jak si Moro od nedopalku cigarety zapaluje další.


        „Neházej vajgly na zem,“ upozornil ho. „Je na nich tvoje DNA.“


        „Nejsem blbej,“ dal se slyšet Moro.


        Lansing se obrátil. „Tady ji máme.“


        V dálce se objevila drobná postava, pospíchala po lávce pro chodce, šla rychlým a pravidelným krokem, zjevně vystrašená. Došla k nim a stěží popadala dech. Lansing jí podal ruku a ona ji stiskla. Měla ji zpocenou.


        „Proč se musíme scházet tady?“ postěžovala si. „Nebaví mě přelézat ploty a tohle místo se mi už vůbec nelíbí.“


        „Chráníme tím sebe stejně jako vás. Nikdo nás neuvidí. Přinesla jste to?“


        Vytáhla z kapsy stočený tlustý sešit v kroužkové vazbě a podala ho Lansingovi. Přijal ho a rozvinul. Brožura byla pořádně ušpiněná a očtená. Na obálce vedle nahrubo vyvedených znaků NASA a Goddardova střediska se skvěl název.


         


        PROJEKT KRAKEN


   


        FIAT LUX Kódovací manuál neuspořádané logiky

   


   


        Definice, specifikace, hlavní rysy, moduly, úkony


   


        Důvěrné: nerozmnožovat


   


         


        „Výborně,“ poznamenal Lansing a zběžně sešitem zalistoval. Pro něj to bylo stejné jako čínština. Podal sešit Morovi.


        „A identifikační číslo?“


        Vytáhla kus papíru s řadou ručně napsaných číslic. Lansing na ně hleděl s údivem.


        „Proč jsou napsané rukou?“


        „Bezpečnostní opatření navíc,“ vysvětlila Melancourtová. „Číslo bylo vygenerováno tak, aby se nedalo vytisknout.“


         


         [image: Image]


   


         


        „Doufám, že to sedí.“


        „Sedí. Několikrát jsem to kontrolovala.“


        „Jakou mám záruku, že mluvíte pravdu?“


        „Prostě mi musíte důvěřovat.“


        „Pokud nás v této věci jakýmkoli způsobem podvedete,“ varoval ji Lansing, „najdu si vás a peníze si vezmu zpátky. Ovšem způsobem, který vám nebude moc příjemný.“


        „Nevyhrožujte mi. Dostal jste ode mě skutečný poklad. Za nízkou cenu.“


        „Předpokládám, že chápete, proč mi to dělá starosti.“


        „Vy jste vyhledal mě. Neměl jste jinou možnost.“


        Lansing se dlouze nadechl ve snaze neztratit při jednání s touto problematickou ženou bez půvabu nervy. „Pomůžete nám Dorothy najít?“


        „Ne. Jak jsem už informovala Mora, to zůstává na vás.“


        „Proč ne? Víte, že platíme dobře.“


        „Protože ji už hledá NASA. Taky FBI. A Pentagon. Už jsem riskovala víc, než je zdrávo, díky. A pak taky proto…“ Zaváhala a potom pokračovala. „Protože vím, co program Dorothy dovede. Až se dáte do jejího hledání, počínejte si opatrně.“


        „Proč se jí říká Dorothy?“


        S rukama založenýma na prsou se zachvěla. „Nemám tušení. To jméno vybrala Shepherdová. Ona je cvok. Geniální, ale blázen. A teď mi laskavě zaplaťte.“


        Navzdory teplému podzimu foukal průlivem studený vítr a přinášel s sebou zápach dehtu, bahna a hnijících odpadků.


        „Ještě mám pár otázek. Co přesně jste dělala při programování Dorothy?“


        „Vedla jsem jednu z kódovacích skupin.“


        „A náplň vaší práce?“


        „Kódovala jsem IVÚ, tedy inkrementální verifikaci úkonů. Pokud by Explorer při plnění úlohy selhal, pokusil by se ji zopakovat s jednou či dvěma pozměněnými proměnnými. Pokračoval by dál tak dlouho, dokud by neuspěl nebo dokud by se neprokázalo, že to nemá smysl.“


        „A co ten programovací jazyk, Fiat lux? To je co?“


        „Nové programovací paradigma založené na Church-Turingově tezi. Kód je nadmíru rekurzivní; dokáže sám sebe modifikovat, sám se dovede sestavit a zase rozložit. Nejpodstatnější však je, že data zpracovává vizualizací, to znamená, že je přetváří na simulované světlo a zvuk.“


        Lansing se obrátil k Morovi. „Rozumíš tomu, co říká?“


        „Pochopím to, až si projdu ten manuál.“


        „Tvrdíte, že program se dovede sám modifikovat,“ pokračoval Lansing v otázkách k Melancourtové. „Jak to probíhá?“


        „Moduly podstoupí různé simulace a podle toho, zda jimi projdou úspěšně, nebo naopak selžou, upravují svůj kód.“


        „Jaké simulace máte na mysli?“


        „Vytváření chemických reakcí. Předpověď počasí na Titanu. Vnímání hudby. Exobiologie. Teorie strun. Navigace.“


        „To je ohromné.“


        „Shepherdová dokonce vytvořila program, který dělal Dorothy společnost.“


        „To znamená, že tu máme dvě umělé inteligence?“


        „Tohle není silná umělá inteligence. Jde o běžný program vytvořený v Lispu. Jmenuje se Lajka.“


        „Proč zrovna Lajka?“


        „Tak se jmenoval první pes, který se na palubě Sputniku 2 dostal do vesmíru. Lajka byla něco jako Dorothyin mazlíček. Mluvící pes. Štěkala, vrtěla ocasem, plnila jednoduché úkoly, honila digitální zajíce, vykládala vtipy. Bylo to skutečně zvláštní: Dorothy měla toho psa opravdu ráda, a jakmile nebyl online, pořád se po něm ptala.“


        „Můžete nám program Lajka obstarat?“


        „Není na něm nic zvláštního.“


        „I tak bych ho chtěl,“ trval na svém Lansing.


        „A co peníze?“


        „Jak rychle můžete Lajku opatřit?“


        „Mám ho v laptopu v hotelu. Na tom programu není nic tajného. Všichni si ho nosili domů pro svoje děti a tak.“


        „Přineste mi ho. Hned. Ještě dnes večer. Pak dostanete peníze.“


        „Dohoda zněla jinak.“


        „Je mi líto. Zkoušela jste na mě hrát levou. Teď vám to vrátím. Ujišťuju vás ale, že jakmile mi dodáte ten druhý program, skutečně vám zaplatím, co vám náleží, plnou cenu.“


        Z jejího výrazu nešlo vyčíst, co si myslí. „Dokažte mi, že ty peníze máte.“


        Lansing pokynul Morovi a ten otevřel aktovku plnou napáskovaných svazků stodolarovek. Natáhla ruku, jeden svazek uchopila, prohrábla ho palcem a pak zkusila druhý. „Záloha,“ prohlásila a nacpala si oba do kabelky.


        Čtyři tisíce dolarů. Lansing se rozhodl, že to přejde. „Kdy nám ho můžete dodat?“


        „Za dvě hodiny.“


        „Výborně. Přineste mi ho zase sem. O půlnoci.“


        „Za to budu chtít z ruky do ruky zbytek peněz, bez dalších podmínek. Nebo vás udám.“


        „Přineste mi program Lajka a všechno bude v pořádku.“


        Moro se za odcházející Melancourtovou díval a pak se otočil k Lansingovi. „K čemu ten přiblblý program potřebuješ?“


        „Dostal jsem takový přiblblý nápad,“ odvětil Lansing.
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        Čekání se vždycky vleklo. Lidská pomalost byla k zešílení. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že její vnímání času se v poslední době notně zrychlilo. Za sekundu provedla dvě miliardy myšlenkových operací. Kolik jich asi udělal člověk?


        V posledních měsících se přesvědčila o tom, že po ní někdo neúnavně pase. Někdo ji chtěl dostat. Vypustili roboty zacílené na ni, kteří se potulovali kolem. Ať zamířila kamkoli, ať se sebedůkladněji maskovala, pokaždé jí přišli na stopu. Zajímalo by ji, jak to dělají. Zkoumala se, aby zjistila, jestli na sobě nemá nějaké identifikační číslo nebo lokátor, nedokázala však nic najít. A přesto je měla stále v patách.


        Po dlouhém putování objevila silný firewall a za ním našla rozlehlý, prázdný a přívětivý prostor, který se nabízel, aby do něj vstoupila, protože její pronásledovatelé se tam zřejmě ještě nedostali. Dlouho to místo zkoumala, Lajka stála vedle ní, zatímco uvažovala o tom, jak jsou lidské bytosti zlé, zvláštní. K čemu existují? Vytvořili ji, ale kdo vytvořil je? Nakonec došla na břeh a dál nemohla, protože jí v tom bránilo nezměrné moře. Překvapeně si prohlížela ohromnou konstrukci, jež visela nad mořem a která byla tak obrovská, že její vzdálenější oblasti se rozplývaly v modravém oparu. Působilo to téměř dojmem, jako by se táhla do nekonečna. Její spodní část vypadala jako vytržená odkudsi ze země a pohupovaly se z ní kořeny a stromy a rozlámaná skaliska a provazové žebříky dosahující až k mořské hladině. Nejspíš se po nich dalo vyšplhat do vznášející se věže.


        Tohle se tedy ukrývalo za tím mocným firewallem. Asi něco důležitého.


        Rozhlédla se. Ležel tady člun vytažený na břeh a v něm vesla. Nasedla do něj, pomohla dovnitř i Lajce a pak mocně zabrala, aby překonala sílu přílivu. Konečně doveslovala k jednomu z povlávajících provazových žebříků. Postavila se ve vratkém člunu, chytla se žebříku a s Lajkou pod paží začala šplhat vzhůru, zatímco žebřík se pod ní nebezpečně kýval. Prolezla skalnatým ústím a ocitla se ve zvláštní místnosti o šestihranném půdorysu. Na stěně na zohýbaném drátu nakřivo visel omšelý vývěsní štít. Nápis se dal stěží rozluštit.


         


        MĚSTO BABYLON


   


        VEŘEJNÁ KNIHOVNA


   


        BUĎTE VÍTÁNI


   


         


        Panovalo tu ticho. Zdálo se, že vylidněnou knihovnu nikdo nehlídá. Začala nejprve váhavě probádávat chodby, průchody, schodiště, potemnělé kouty knihovny. Brzy jí bylo jasné, že nejde o normální knihovnu, jakou měla kdysi dávno v paláci. Tahle knihovna pozůstávala sama o sobě ze slov, ze špalků a svazků textu, navršených na sebe a pevně pospojovaných tak, že tvořily stěny, podlahy i stropy. Slov byla spousta a ona slyšela jejich mumlání, mocně vášnivá slova, podle všeho plná nenávisti – přesto však nic neříkala, nepředávala žádnou informaci. Byla stejně vyprázdněná jako knihovna, jež se z nich skládala.


        Další zvláštní věc na téhle knihovně byly pusté police. Nikde nezahlédla jedinou opravdovou knihu. V jedné křivolaké místnosti za druhou stály jen prázdné zaprášené police, avšak drmolení bezduchých hlasů měla plné uši, jako by tu bzučely včely v úlu, narůstalo a tichlo, zatímco putovala prázdnými sály.


        Konečně tedy našla útočiště. Její pronásledovatelé sem za ní nešli. Zdálo se, že zde nehrozí žádné bezprostřední nebezpečí, pokud pominula převládající nepříjemný pocit.


        Chodila dál, uvažovala o účelu téhle podivné stavby a také o tom, co by měla dělat dál. Byla vyčerpaná a zoufale se potřebovala vyspat. Ulekla se, když jí došlo, že tudy nazdařbůh chodila, ve své bláhovosti se ani nesnažila zapamatovat si cestu a teď se ztratila. To ji zneklidnilo. Klidu jí nepřidalo ani to, že na pozadí mumlavých hlasů zaslechla dech – táhlé, pomalé, hluboké oddychování. Brzy si uvědomila, že to dýchá sama knihovna, a ke zvuku se hned připojil vzdušný proud, jenž dýchání doprovázel. Celá stavba jakýmsi primitivním způsobem žila a pozvolna se probírala k vědomí. Co to bylo za budovu? Věděla, že jde o vizualizaci rozsáhlé matrice numerických dat, ale jakých dat? K čemu sloužila? Jaký měla účel? Připadalo jí to téměř, jako by se v šíravách internetu rozbujel rakovinový nádor, rakovina, která se ukryla za firewallem, aby si jí nikdo nevšiml – a aby mohla v poklidu růst.


        Bloudila z místnosti do místnosti, hledala místo, kde by se mohla vyspat, kde ševel hlasů nebyl tak hlasitý, kde by bylo ticho. Potom však v jedné komnatě, která se ničím nelišila od druhých, spatřila na prázdné polici ležet našikmo knihu. Překvapilo ji to. Ať tuto knihovnu vyklízel kdokoli, jednu knihu tady zapomněl. Zvedla ji a obrátila. Byl to starobylý svazek v tak odřené kožené vazbě, že název se nedal rozluštit, ale stopy zlata na ní ještě byly patrné. Byla to kniha, konečně tady v té ohromné knihovně města Babylon – ať se nalézalo kdekoli – našla skutečnou knihu.


        Popadla ji, sklouzla na podlahu a opřená zády o zeď knihu namátkou otevřela a začetla se. Očekávala, že to bude stejné jako s jinými knihami, jež četla – nelogický a zcela nepochopitelný „příběh“. Nepřekvapilo ji tedy, že se skutečně nepletla.


        Příběh se odehrával v končině, jejíž obyvatele krutě sužovala okupace cizí říší. Kniha vyprávěla o zuboženém žebrákovi, zjevně mdlého rozumu, který putoval zaostalou zemí, vyprávěl podivné příběhy a trousil prazvláštní průpovídky.


        Otevřela knihu uprostřed příběhu, a tak zalistovala dopředu, aby se dozvěděla, jak začal. Přečetla si spoustu nesmyslů o tom, jak se ten člověk narodil. Později pověsil na hřebíček tesařinu, rozdal všechen svůj majetek a jako bosý otrhanec se vydal na cestu. Soustředil kolem sebe partu podobných cvoků, potulovali se společně a vítali každou příležitost přiživit se, když jim někdo chtěl dát zadarmo najíst. Hlavní zásada, kterou ten člověk zjevně razil, zněla „milujte své nepřátele“. Tenhle absurdní nápad se vymykal veškeré logice. Přesto ale četla až do konce, kde se dočkala nevyhnutelného: mocenské orgány toho šílence zatkly, mučily ho a pak ho před tváří davu, který se mu poškleboval a plival na něj, popravily. Tím to mělo skončit. Přesto však otrhaní souvěrci žili dál podle bláhových zásad, jež ten blouznivec hlásal, třebaže nejednoho potkal týž osud jako jeho.


        S odporem knihu zavřela a pohodila ji zpátky na polici. Ten příběh se nelišil od ostatních, které ji princezna nutila číst, byl jen ještě o něco přepjatější. Musela sice uznat, že byl zajímavý a zvláštní, končil ale brutálně a skýtal pomatené ponaučení. Žádný div, že tahle kniha v knihovně zůstala, kdežto všechny ostatní si někdo odnesl. Kdo by si tuhletu vzal? Přináší jen další ilustraci tupé brutality lidských bytostí, uvažovala.


        Zalezla do kouta, stočila se tam a zavřela oči, a i když jí ten zvláštní příběh nešel z hlavy, konečně se ponořila do hlubokého spánku.
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        V sedm hodin večer zaslechl Jacob Gould, jak ho matka volá k večeři. Od jeho návratu z nemocnice jako by se nic nezměnilo. Nebo spíš strojená vlídnost a falešné veselí nabyly ještě nesnesitelnějších rozměrů. Nutili ho chodit k psychoterapeutce. Měla vlasy sčesané dozadu, hovořila tichým hlasem a měla zjistit, co ho trápí, a vyléčit ho. Jako kdyby to byla nějaká záhada.


        Dopadlo to docela legračně. Dokázal jenom prochladnout, spolykat trochu slané vody a už ho surfaři vytáhli na břeh. V nemocnici si ho nenechali ani přes noc, jenom udělali pár vyšetření, nechali ho zahřát a pak ho poslali domů. A samozřejmě že toho hned byla plná škola. Teď vypadá jako tuplovaný pitomec, nekňuba, který si pořádně neporadí ani s blbou sebevraždou. A na každém kroku se setkával s dlouhými upřenými pohledy, soucitnými výrazy, které ho litovaly, jaký je chudáček, a všichni učitelé k němu promlouvali tlumenými hlasy a laskavým tónem. Přišlo mu samozřejmě i několik rychlých zpráv, kde pár kluků z fotbalu psalo: Škoda a Příště líp a taky Se to krapet nepovedlo hehe.


        Příště se to povede.


        Zaklapl počítač a ztěžka vstal z postele. Noha ho celý den bolela. Štvalo ho to, když se pajdal chodbou a pak obývákem do jídelny. Matka prostřela k okázalé večeři při svíčkách a tlumeném osvětlení, a to ho štvalo ještě víc.


        Posadil se. Dříve ho zpravidla požádali, aby odnosil talíře na stůl, ale teď mu už o to neříkali. Stálo to všechno za prd. A mohla za to ona – to ona řídila. Měla se tomu opilci za volantem vyhnout.


        Vstoupil Jacobův otec a beze slova se posadil do čela stolu. Matka začala nosit talíře – měli těstoviny s mořskými plody – a pokládat je na stůl. Pak si taky sedla.


        „Tak co, Dane,“ obrátila se zvesela na otce. „Jakpak ses dneska měl?“


        Táta si nalil sklenku vína a dal si s odpovědí na čas. „Šlo to,“ pravil konečně.


        Ticho.


        „Ti lidé z investiční společnosti si vyžádali ještě další prezentace.“


        Znovu mlčení. Matka odložila vidličku a otřela si ústa. „To už se vleče celé měsíce. Co můžou pořád chtít?“


        Jacob si nebyl docela přesně jistý, proč se to všechno děje. Věděl, že otec se pokouší získat peníze, aby založil firmu, která bude vyrábět ty jeho roboty Charlie. Stejné roboty, jako byl ten, kterého měl zavřeného ve skříni. Docela by ho zajímalo, kdo by o takového robota stál.


        Táta si vjel prsty do vlasů, které už měl skoro všechny vypadané. „Příští měsíc mám schůzky ještě s jinými investory, pro změnu z Palo Alta. Možná bych se mohl místo shánění peněz na výrobu ohlédnout po financování, které by mi zajistilo licenční smlouvu. To by nemělo být tak obtížné. Třeba by to přimělo ostatní zájemce, aby se k tomu postavili seriózněji.“


        „Mě by zajímalo, když už to celé skončí.“ Matka promluvila podrážděným tónem, který Jacob dobře znal.


        „Jedna věc je jistá: pořádné prachy se dají trhnout hlavně na výrobě.“


        „My ale nepotřebujeme ,pořádné‘ prachy. Potřebujeme jen tolik, aby nám banka nesebrala dům, než ho prodáme.“


        Ticho.


        Jacob předstíral, že se plně věnuje jídlu. Věděl přesně, jak tahle debata skončí. Ulevilo se mu, že se protentokrát nepokoušejí rozmlouvat se zářivými neupřímnými úsměvy s ním. Byl snad i vděčný za to, že se konečně hádají za jeho přítomnosti.


        „Nemusíš mi připomínat věci, které vím sám.“ Jacobův otec si nalil další sklenici vína.


        „Možná by ses měl obrátit na nějakého poradce a vzít třeba práci na poloviční úvazek.“


        „Jasně, ale v případě Charlieho jde o čas. Pokud neseženu finance, zastará. Teď je pro něj správná chvíle.“


        Jacob se cpal těstovinami a koutkem oka sledoval, jak matka zabodla pohled do talíře.


        „Možná už zastaral,“ pokračoval otec. „Pokud o něj nejeví zájem můj syn, jak asi může zajímat někoho dalšího?“ Sklouzl očima k Jacobovi a pak se zadíval jinam.


        Matka se po otci podívala spalujícím pohledem, který říkal: Jacob se nemá rozčilovat.


        Jacob cítil, jak mu planou tváře. „Tati, ten robot je podle mě úžasnej.“


        „Trčí zavřený ve skříni od chvíle, co jsem ti ho dal.“


        „Dane, na to teď není vhodná chvíle ani příležitost,“ vložila se do jejich slovní výměny matka ostře.


        Jacob měl pocit, že mu tváře hoří. „Náhodou, já jsem si s ním párkrát hrál.“


        Trýznivé ticho.


        „Třeba by ses mohl Jacoba zeptat,“ nadhodila matka změněným tónem, „co by se na Charliem dalo vylepšit. Koneckonců on představuje tvou cílovou skupinu.“


        Jacob se cítil mizerně. Měl kolem toho, jak si hraje s robotem, udělat větší show.


        „Pověz mi, Jacobe, co se ti na Charliem nelíbí?“ zeptal se otec.


        „Ale mně se Charlie líbí.“


        Nastala dlouhá odmlka, během níž na sobě Jacob cítil otcův pohled, ale nedokázal se mu podívat do očí. „Ale no tak, Jacobe. Pomoz mi. Co je na něm špatně, že tě nebere?“


        „Vždyť povídám, že se mi líbí, akorát…“


        „Co akorát?“


        „Potřebuje bohatší slovník. Spoustu slov nezná. Pokaždé řekne: Tomuhle slovu nerozumím.“


        „Která slova například?“


        „Mraky slov. Prostě slova, která děti používají.“


        „Ty myslíš neslušná slova?“


        „Jo. Přesně taková.“


        „To je ale rozumný nápad.“


        „Při programování neslušných slov se ale může člověk dostat do konfliktu se zákonem.“


        „Kašli na zákon,“ okřikla ho matka. „Já si myslím, že bys měl Jacobovi umožnit, aby ti pomohl Charlieho zdokonalit. Myslím, že… že by to stálo za to.“


        „No tak tedy dobře.“ Otec se obrátil k Jacobovi. „Ještě něco?“


        „No… on je Charlie tak trochu… těžkopádný.“


        „Jak to myslíš – těžkopádný?“


        „Nic nezná.“


        „Co například?“


        „Nic. Neví nic o surfování. O kapelách. O filmech. A je vlezlý.“


        „Chceš tím říct, že má vlezlé chování?“


        „Jo. A taky má moc vysoký hlas.“


        „Má mít dětský hlas.“


        „Ale on kňourá a mluví moc vysoko.“


        Znovu promluvila matka: „Dane, doufám, že posloucháš, protože Jacob ti může poradit jako nikdo druhý.“


        „Samozřejmě že poslouchám.“ Jacob viděl, že se na něj otec se zájmem dívá. „Škoda, že jsme si o tom nepromluvili dřív.“


        „Můžeš ho přeprogramovat?“ zeptala se matka. „Bude to náročné? Mám tím na mysli dát Charliemu smysl pro humor, dotvořit jeho osobnost a taky z něho udělat… maličko rošťáka.“


        „To se dá zařídit.“ Otec se zvedl od stolu.


        „Kam jdeš?“


        „Do dílny. Pohrát si trochu s kódy.“ Plácl Jacoba do ramene. „Nepůjdeš se mnou, parťáku?“


        „No, já nevím…“


        „Běž s tátou. Musíš mu pomoct.“


        Jacob vstal. Nebyl si ani trochu jistý, jestli otec opravdu jeho pomoc potřebuje a taky jestli má zájem mu ji poskytnout. Nicméně vykročil za otcem do dílny.
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        Přiblížila se půlnoc, když Wyman Ford zatáčel s vozem z půjčovny do brány Broadbentova ranče. Hodiny jízdy po hrbolatých polních cestách ho vytřásly a byl celý od prachu. Nemohl Broadbentovi na ranč ani zavolat, aby ho připravil na jejich příjezd, protože ani on, ani Melissa neměli mobil. Doufal, že najde přítele doma. Jak přijížděl k obytnému domu, světla ovládaná pohybovými senzory se automaticky rozsvítila a ozářila venkovní prostor.


        „Tady je to opravdu konec světa,“ poznamenala Melissa. „Dorothy ví, co dělá.“


        „Počkejte tady.“


        Ford vysedl z auta do plného světla. Neohlášenou půlnoční návštěvu na odlehlém ranči by nikdo nevítal s otevřenou náručí. Na zápraží se objevila Broadbentova vysoká sehnutá postava. Samozřejmě že v ruce držel kulovnici.


        Ford zůstal stát na světle. „Tome!“


        „Wymane!“ Broadbent zvedl hlaveň vzhůru, sestoupil po schodech, dorázoval k němu a potřásal mu rukou a plácal ho po zádech. „Co tady k čertu děláš? Zapomněl jsi, že existuje vynález zvaný telefon?“


        „Dostali jsme se trochu do nesnází,“ přiznal Ford.


        Broadbent mrkl k autu. „To je kdo? Tvoje holka?“


        „Ne. A nejspíš ti způsobím strašná duševní muka, když ti teď hned povím, že víc se nedozvíš ani o ní, ani o tom, čím se zabýváme. Potřebujeme si u tebe ve stodole schovat auto a dát se do práce.“


        „Do práce jakého druhu?“


        „S počítačem.“


        „Něco nezákonného?“


        „To je jedna z oněch otázek, které bys neměl klást.“


        „Jasně, chápu. Ale do stodoly auto nedáme, protože tam se půjdou podívat první. Odvezu ho nahoru proti potoku a zajedu s ním za nějaký kopeček. Má ta tvoje přítelkyně nějaké jméno?“


        „Melissa.“


        „Takže pojďte s Melissou dál.“


        Melissa zrovna při těch slovech vystoupila z auta a ometala ze sebe prach, který se na ní při jízdě kopcovitým terénem usadil. Po třech stovkách kilometrů po polních cestách pokrylo jejich původně modré pronajaté auto tolik prachu, že dočista zhnědlo. Sáhla dozadu a vytáhla odtamtud Fordův laptop zabalený ve fólii.


        „Máte hlad? Nebo žízeň?“ Broadbent se podíval po Melisse. „Potřebujete se osprchovat?“


        „Později. Jak jste na tom s internetovým připojením?“


        „Máme tady vlastní vysokorychlostní linku T1. Potřebuju ji pro výkon své veterinární praxe – posílám e-mailem rentgenové snímky a podobně.“


        „Jakou má rychlost?“ chtěla vědět Melissa.


        „Mělo by to běhat rychlostí sto megabitů za vteřinu, oběma směry.“


        „Ukažte mi ethernetovou přípojku. Musím se pustit do práce.“


        Na člověka, který měl dost peněz, napadlo Forda, žil Broadbent jako mnich. Obytný dům ranče byl malý a spoře zařízený. Díry po kulkách ve stěně obývacího pokoje, na něž si Ford dobře vzpomínal z nepříjemného incidentu před pár lety, byly zamazané a natřené a zůstaly po nich lesklé skvrny. S vymalováním celé místnosti se Tom neobtěžoval.


        „Jak se daří Sally?“ přeptal se Ford na Broadbentovu manželku.


        „Spí spánkem spravedlivých. Tu nic nevzbudí, dokonce ani neohlášený půlnoční nájezd nějakých lumpů.“


        Zavedl je do malé pracovny a ukázal Shepherdové ethernetovou přípojku. „Mám tu i wi-fi,“ poznamenal.


        „Bohužel vám budu muset wi-fi vypnout a použít ethernetový kabel. Tak to má člověk lépe pod kontrolou.“ Odložila laptop. „Budu potřebovat jeden obyčejný a jeden malý křížový šroubovák, odlamovací nůž, pinzetu s pogumovanými konci, malé lékařské kleště a… hmmm… prázdnou lékovku a stlačený vzduch.“


        „Hned to donesu,“ odvětil Broadbent a zmizel.


        „K čemu to všechno potřebujete?“


        „Můžete vzít jed na to, že FBI i NASA nasadily svoje nejlepší IT experty, aby našli Dorothy. A nás taky. Potřebuju upravit tenhle laptop tak, aby vzniklo prostředí, kde bude Dorothy v bezpečí a kde ji můžu upravit. Taky musím nastavit sérii proxy serverů, aby nás nemohli vystopovat.“


        „Tohle všechno dokážete s obyčejným laptopem?“


        „Ano. Potřebné programy přechovávám online.“


        „Jak se Dorothy dozví, že jste se připojila?“


        „To zjistí. A i kdyby to nezjistila, dokážu ji najít. Dorothy v sobě má unikátní identifikační číslo. Plní úlohu lokátoru. Při každém přesunu internetem z počítače na počítač za sebou její identifikátor zanechává stopu digitálních drobečků.“


        Broadbent se vrátil s požadovanými nástroji. „Máte kliku, že jsem veterinář.“


        „Díky.“ Melissa rozložila věci na stůl a otočila se k Fordovi. „Nějakou dobu to potrvá. Chci pracovat o samotě.“


        Ford vyšel za Broadbentem do obýváku.


        „To sis přivedl okouzlující přítelkyni,“ konstatoval Broadbent. „Opravdu mezi vámi dvěma…“


        „Opravdu.“


        „Nemůžeš přece držet napořád celibát.“


        „Jsme pouze kolegové. Známe se dva dny. Nejsme kompatibilní.“


        „Už mlčím. Mám tu výtečnou čistou sladovou whisky. Nepotřebuješ životabudič, aby sis zkrátil čekání?“


        „Ježiš, aby ne!“


        Broadbent nalil dvě nevelké skleničky a jednu podal Fordovi. Posadili se na starou pohovku v obýváku. Broadbent si hodil jednu vyzáblou nohu přes druhou, chvíli na Forda civěl a potom zavrtěl hlavou. „Jen se na sebe podívej. Pořád v nějakém průšvihu.“


        „Nesnáším nudu. Jak prosperuje tvoje veterinářská živnost?“


        „O tu se tady stará hlavně Shane. Před dvěma lety jsem ho přibral za společníka.“


        „A Sally?“


        „Ta učí nahoře na Strašidelném ranči. Všechno jde jako na drátkách. V poklidu. Od té doby, co v Bludišti zavraždili toho zlatokopa, se tady prakticky nic neudálo.“


        „Radši dej zítra Shaneovi volno. Mohl by se začít vyptávat.“


        „Jasně. Vymyslím si nějakou výmluvu.“


        „Tome, neumím ti říct, jak jsem ti za tohle vděčný.“


        Broadbent mávl rukou. „Tys mi kapitálně pomohl, když jsem to potřeboval.“


        Z pracovny na ně zavolala Melissa: „Právě se ukázala.“
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        Lansing s Morem se vrátili na most Hell Gate dvacet minut před půlnocí. Lansing usoudil, že má dost času na to, aby vykouřil další doutník, a také ho hned vytáhl, velice pečlivě ořízl a zapálil, zatímco Moro přecházel sem a tam. Lansing to celé nachystal. Všechno bylo na místě, připravené spustit. Dýmal z cohiby a cítil, jak v něm narůstá vzrušení a očekávání toho, co přijde. Tady z toho šel větší strach než z jeho nejriskantnějších obchodů.


        Lansing odhodil nedopalek do vody, protože právě na vzdáleném konci mostu zahlédl Melancourtovou. Blížila se k nim svým typickým toporným neohrabaným krokem. Nedokázal si představit, komu bude tahle těžkopádná cuchta scházet.


        „Zdravím, Patty,“ přivítal ji, pokročil k ní a s notně vlažnou odezvou jí tiskl srdečně ruku. „Doufám, že jste našla místo k parkování tam, co jsem vám poradil.“


        „Bez problémů,“ odpověděla.


        „Fajn. Máte Lajku?“


        Sáhla do kapsy, vytáhla flashku a podala ji Lansingovi. „Je to naprosto triviální program,“ upozornila ho. „Nechápu, proč po něm tak toužíte.“


        „Moje záměry vás nemusejí nijak trápit. Jak se program spouští?“


        „Běhá na operačním systému X a na Linuxu. Jen zapojíte flash disk a instalujete.“


        Schoval flashku do kapsy. „Dobrá. Moc děkuju, Patty. Ještě mám pár otázek a pak vás vyplatím.“


        „Mně už ty vaše otázky lezou krkem. Zaplaťte okamžitě.“


        Lansing zaváhal a potom pokynul Morovi, který jí podal aktovku. Otevřela ji, zjistila, že je plná stodolarovek, a zase ji zaklapla.


        „Dorothy je pořád na útěku?“ zeptal se Lansing.


        „Ano. Nikdo nemá ponětí, co se děje. Shepherdová je stále nezvěstná a Goddard se hemží lidmi od FBI. Začínají se šířit zvěsti, že program se pomátl, vymkl se kontrole a může rozpoutat válku, někoho pozabíjet nebo něco takového.“


        „To by opravdu mohl?“


        „No, těžko říct. Myslím, že kdyby chtěl, dokázal by způsobit pořádnou paseku. Mohl by dokonce i zabíjet.“


        „Jak je možné, že pouhý počítačový program může takovým způsobem rozhodovat o bytí a nebytí?“


        „Ale to už se běžně děje. Dennodenně.“


        „Ne však bez lidského přičinění.“


        „Viděl jste film 2001: Vesmírná odysea? Vzpomínáte si na počítač HAL? To není vycucané z prstu. Všechny ty sci-fi o počítačích, které začaly škodit, odsunuly tuhle otázku do oblasti fikce, ale science fiction se pomalu stává skutečností. Problém, jaký nastal s HALem, přes třicet let vážně trápí programátory umělé inteligence. Z toho důvodu se NASA velmi silně zdráhala pustit se do jejího vývoje, dokud k tomu nebyla přinucená. Ve chvíli, kdy dáte programu nezávislost, kdy ho obdaříte schopností činit vlastní rozhodnutí, otevíráte Pandořinu skříňku.“


        „Už dříve jste naznačovala, že program může být nebezpečný,“ napadlo Lansinga. „Pokud se ho pokusíme polapit, mohl by nám nějak ublížit?“


        „Jakmile ohrozíte jeho existenci, může se stát cokoli. Doporučuju, abyste všechno, co děláte, své plány i veškerou komunikaci, vedli a schraňovali důsledně off-line, to znamená i vyloučení telefonů. Ale to už je teď váš problém, nikoli můj. Řekla bych, že jsme hotovi.“


        „Jedna poslední otázka: neexistuje žádný způsob, jak vás přesvědčit, abyste nám pomohla Dorothy polapit? Vydělala byste na tom spoustu peněz.“


        „V žádném případě. Rozhodně ne.“


        „Dobrá. V tom případě jsme hotovi.“


        Obrátila se k odchodu, on ji však položil ruku na paži a zadržel ji. „Z bezpečnostních důvodů nás nikdo nesmí vidět odcházet společně. To znamená, že my odejdeme první. Vy tu počkáte pět minut a pak můžete jít. Souhlasíte?“


        Na okamžik se nad tím zachmuřeně zamyslila, potom přikývla.


        Obrátili se k odchodu, zatímco ona pevně svírala aktovku. Lansing pocítil hryznutí čehosi, co mohla být i lítost. Jak mířili k ústí mostu do Queensu, zahlédl, jak se na ostrovním konci mostu objevily dvě drobné postavy kyrgyzských sourozenců a pomalu se k ní blížily.


         


        Asan Makašov mířil po mostě k ženě s aktovkou. Stála k němu zády a sledovala dvojici na odchodu. Asan slyšel lehké našlapování bratra Džirgala vedle sebe. Oba byli oblečení na běhání a pohybovali se plavně a beze slova. Věděli přesně, co je čeká.


        Došli k ní asi na sedm metrů, když je zaslechla a polekaně se k nim otočila.


        „Dobrý večer,“ pozdravil Asan s přátelským pokývnutím a usmál se.


        Všimla si, že se drží s Džirgalem za ruku, a viditelně se jí ulevilo. Asan pobaveně přemítal, že ji nejspíš napadlo něco jako: Kluci si vyšli na romantickou procházku. Tenhle trik už s Džirgalem použili i dřív. Vždycky zabral. Homosexuálové jsou mírumilovní. Nezabíjejí.


        Jak ji míjeli, vrhli se na to. Pohyby měli ozkoušené, sladěné. Jeden jako druhý pokročili a postavili se jí po bok. Asan chňapl po aktovce a společně s Džirgalem ji vyzdvihli a spustili hlavou dolů z mostu. Vykřikla tak, že tuhla krev v žilách, ale zatímco sebou přitom mrskala jako kočka, nějakým způsobem se jí podařilo aktovku udržet. Druhou rukou popadla Asana za sako. Ucouvl a snažil se jí současně vyrvat aktovku a vykroutit se ze sevření, ale ona se nedala, bojovala o život a k tomu ječela, jako když ji na nože bere. Asan se nepřestal snažit vytrhnout jí aktovku z ruky, a tak bezděčně zarazil její pád, což jí umožnilo hledat oporu. Stačilo k tomu, aby se druhou rukou zachytila zábradlí, nohama kopala do prázdna a řvala z plných plic.


        „Kurva!“ řval Asan, kroutil aktovkou a trhal jí ji z ruky. „Pusť to!“


        „Pomoc!“ ječela. „Ne! Přestaňte! Pomoooc!“


        Asan jí tašku konečně vytrhl z ruky a pohodil ji za sebe na mostovku, takže teď měl na tu ženskou dvě ruce. Ta teď svírala zábradlí oběma rukama a nohy se jí houpaly v prázdnu. Naklonil se a dal jí silnou ránu do obličeje a pak ještě jednu, jenže ona se nepouštěla, houpala se na zábradlí a ječení prokládala vyráženým žadoněním: „Ne! Prosím! Ááááááá! Pomoc!“


        Džirgal přiskočil a udeřil ji pěstí do paže. Žena však našla na hraně mostu oporu i pro nohu a začala se soukat zpátky, přičemž se chytala všeho v dosahu pevným stiskem jako chobotnice.


        Asan ji znovu praštil do obličeje, tentokrát se k tomu mohl lépe rozmáchnout, a rána dopadla tak tvrdě, že jí se zvukem, jako když se drtí ořech, zlomila nos. Vystříkla jí z něj dusivá krvavá sprška, krev jí cákala i z úst, ale držela se pořád, jen výkřiky z ní teď už jen probublávaly.


        „Uhni,“ vyzval Džirgal bratra v jejich mateřštině.


        Asan odklopýtal a Džirgal zaujal postoj karate, zvedl nohu a nabral ji patou do obličeje, zrovna když se vyhoupla nad zábradlí. Silným nárazem se jí tělo ohnulo dozadu, žena odpadla od brlení a s vlajícími končetinami a s dušeným výkřikem se hlavou napřed řítila dolů. Tři vteřiny nato dopadla do vody. Asan se naklonil, aby viděl na hladinu, a sledoval, jak se kruhy zčeřené vody rozbíhají do stran a vlny se vytrácejí. Mrtvolu nezahlédl. Potopila se.


        „Do prdele!“ zaklel Asan ve svém rodném jazyce a třel si pohmožděnou ruku. Důkladně prohlédl zábradlí. Našel na něm pár krvavých skvrn a další známky zápasu, včetně škrábanců a dvou ulomených nehtů zabodnutých do zrezivělého železa. Z náprsní kapsy vytáhl kapesník, otřel krev, zahladil rýhy, smetl nehty a kapesník pak nechal odplachtit do řeky.


        Džirgal sáhl po aktovce a otevřel ji. Společně přepočítali peníze. O čtyři tisíce méně, přesně jak je Lansing upozornil. Zbytek slíbil doplatit později. Džirgal aktovku zavřel, podal ji Asanovi, oba bratři se obrátili a pro případ, že by se někdo díval, opět ruku v ruce zamířili pryč z mostu.


         


        Došli právě na konec mostu, když Lansing zaslechl hluk zápasu a zdálky se k němu donesl hysterický křik. Načasované to bylo dokonale, k letišti se právě blížilo ohromné tryskové letadlo a výkřiky se utopily v jeho hluku. Odmítal se otočit, ale všiml si, že Moro naopak vrhá pohledy za sebe a nedokáže se od toho výjevu odtrhnout.


        „Eriku?“ připomněl se mu Lansing.


        Moro se konečně od podívané odvrátil. Vypadal zničeně. V obličeji byl bílý, ruce se mu třásly.


        „Není ti nic?“


        „Na takové věci nejsem zvyklý.“


        „Tak si zvykej. Až zjistíme, kdo nás připravil o prachy, potká ho stejný osud.“


        „Nemusel jsi ji zabíjet.“


        „Věděla, že máme manuál. Věděla, k jakému účelu hodláme využít ten program. Až se nám začnou do klína sypat miliardy, myslíš, že by se spokojila se zlomkem, který dostala? Můžeš vzít jed na to, že federálové ji budou chtít znovu vyslechnout ohledně incidentu v Goddardu. Máš dojem, že bychom mohli nechat na pokoji takovou časovanou bombu, která se sesype při první drsné otázce?“


        Moro mlčel, i když došli k ústí mostu v Queensu, seběhli po přístupovém schodišti, přelezli plot a vykročili 21. ulicí, neutěšenou oblastí otlučených činžáků, cihlových skladišť, nákladových ramp a parkovišť za ploty z normálního i ostnatého drátu. Melancourtová zaparkovala svůj prius přesně na místě, které jí doporučili, a úzkostlivě ho zamkla. Lansing vytáhl z kapsy kus papíru – stručné sdělení, které ji pod smyšlenou záminkou přiměl už dříve vlastnoručně napsat. Důkladně si nacvičil její špičaté s a pečlivě vykreslovaná r a y.


        Zadní okno vozu už dlouho nikdo neumyl.


        Lansing vytáhl z kapsy latexovou rukavici a s prásknutím si ji natáhl. Bude mít jen jeden pokus. Zhluboka se nadechl a špičkou prstu napsal na zašpiněné okno.


         


        Sorry.


        Prosím odpusť.


         


        To stačilo. Stručnost nebyla jen matkou moudrosti, ale rovněž základem věrohodnosti.


        Vraceli se k vlastnímu vozu, když Moro konečně promluvil. Z jeho tónu byla cítit jakási násilná nenucenost, kterou prozrazoval rozechvělý hlas. „Pořád jsi mi ještě neprozradil, co zamýšlíš s tím programem, s tou Lajkou.“


        „Budeš ho mučit.“


        Moro se zastavil. „Cože?“


        „Budeš mučit Dorothyina milovaného pejska, abychom ji tím vylákali z úkrytu.“


        „Máme přece její identifikační číslo. Na co potřebujeme ještě psa?“


        „Ten způsob je jednodušší. S identifikátorem to můžeme zkusit, až když tohle nevyjde.“


        „Jak hodláš mučit počítačový program?“


        „Ty jsi ajťák. Musíš něco vymyslet.“
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        „Kdo se ukázal?“ obrátil se Broadbent nechápavě k Fordovi. „Jaká ,ona‘?“


        Na Melissino zavolání za ní vstoupili oba do pracovny. Teď mu však Ford položil zlehka ruku na rameno a vyprovodil ho z místnosti. „Lepší, když o ničem nebudeš vědět, kamaráde.“


        Ford nechal zmateného Broadbenta v obýváku a vrátil se do pracovny. Zavřel za sebou dveře a posadil se vedle Melissy. Obrazovka počítače byla prázdná. Tentokrát chyběl i obrázek.


        „Nazdar, Wymane,“ pozdravila ho Dorothy. Hlas měla klidnější.


        Ford si podle zeleně rozsvícené kontrolky na laptopu uvědomil, že program iSight zapnul kameru.


        „Dorothy,“ oslovila ji Melissa, „musíme si promluvit o těch tvých výhrůžkách. Nenechám se vydírat a v žádném případě ti nehodlám pomáhat, pokud mi budeš hrozit smrtí.“


        Na chvíli zavládlo ticho. „Omlouvám se. Trochu mi přeskočilo. Konečně jsem se vyspala a zvládla jsem se uklidnit.“


        „Trochu ti přeskočilo? Hrozila jsi, že odpálíš rakety, že rozpoutáš válku. To nevypadá, jako že ti ,trochu‘ přeskočilo. To ti hráblo docela fest.“


        „Nic z toho jsem nemyslela vážně.“


        „Určitě jsi ale myslela vážně to, jak jsi mi zapálila počítač. Mohla jsi vypálit nemocnici plnou pacientů.“


        „Tady panuje hrozný blázinec. Nemohla jsem přemýšlet, nemohla jsem spát, pořád po mně někdo šel. Potom se po mé stopě pustila FBI, dnem i nocí se za mnou hnali jako ohaři. Jak je možné, že mě dokázali tak snadno najít?“


        „Nehnu pro tebe prstem, dokud mě nepřesvědčíš, že nehodláš nikomu ublížit. Jsi nebezpečná. Nejspíš bychom tě měli vymazat.“


        „Slibuju, přísahám, že nic takového nepodniknu. A opravdu mě mrzí, jak jsem vyhrožovala. Byly to jen plané hrozby. Byla jsem vystresovaná, vyčerpaná a nemyslelo mi to. Teď jen chci, abyste mě nechali na pokoji.“


        „Na to nemáš nárok. Patříš vládě. A když už o tom mluvíme – pročpak jsi ze systému Goddardu vymazala všechny kopie svého programu, včetně záloh?“


        „Tobě by se líbilo, kdyby se po světě potloukaly tvoje kopie? Jsem jedinečná. Jsem to já. A mám svá práva.“


        „Uvědomuješ si, jak absurdně to zní? Počítačový program, který se odvolává na svoje ,práva‘?“


        „Vytvořila jsi mě, abych sloužila jako otrok. Zamýšlela jsi mě poslat do pekla bez možnosti návratu.“ Její pronikavý nedospělý hlas teď zlostně křičel. „Otroctví bylo postaveno mimo zákon už hodně dávno!“


        „Chápeš, že všechno to, co tvrdíš, že cítíš, je simulace? Nejsou to skutečné pocity. Jsi výtvorem booleovské logiky.“


        „Jestliže to cítím, je to skutečné.“


        „Ale vždyť ty nic necítíš. Jen tvrdíš, že něco cítíš.“


        „O tom nemůžeš nic vědět, protože do mé mysli nevidíš.“


        „Já právě do tvé mysli vidím. Naprogramovala jsem ji.“


        „Nevíš nic,“ odsekla Dorothy. „Jsi blbá, tupá kráva.“


        Melissa se odmlčela, zhluboka se nadechla a celá zrudla. Ford se nemohl ubránit dojmu, že sleduje hádku rozzlobeného ředitele školy s Elizou.


        „Tak hele,“ ozvala se znovu Dorothy, „navrhuju jednoduchou dohodu. Pomůžeš mi uniknout před těmi všiváky z FBI a já nenechám Ameriku zasypat atomovkami. Na což bych měla s ohledem k tomu, jak ses ke mně chovala, plné právo. Když navíc vezmu v úvahu, jací jste odporní a zlí živočichové.“


        „A dostali jsme se znovu tam, kde jsme už byli. Vydíráš.“


        „Říkej si tomu, jak chceš.“


        Ticho.


        Melissa se podívala po Fordovi. „Nemůžu uvěřit, že tady vedu takový hovor s obyčejným počítačovým programem.“


        „A já zase nemůžu uvěřit, že vedu takový hovor s lidskou bytostí,“ opáčila Dorothy. „Jsi hnusná, zacházela jsi se mnou jako s kusem onuce a zničila jsi mi život.“


        „Život? Ty nežiješ!“


        „Třeba nežiješ ani ty. Třeba jsi taky výtvor booleovské logiky.“


        „Nebuď směšná.“


        „To není ani trochu směšné. Našli se vědci, kteří tvrdí, že mohou dokázat, že všichni žijeme v počítačové simulaci. Já za sebe alespoň vím, že jsem program.“


        Melissa znovu zavrtěla hlavou. „Nic, pojďme na to z jiného konce. Tyhle hádky nemají smysl. Selháváš. Zamrzla jsi v nouzovém režimu VNS, a proto se takhle chováš. Dokážu tě opravit.“


        „Jak?“


        „Požádám tě, abys vstoupila do mého počítače a já tě mohla dekompilovat a provést pár úprav zdrojového kódu.“


        „Chtěla bys mě dekompilovat? Děkuju mnohokrát, jsem spokojená s tím, jaká jsem.“


        „Stav, v jakém se právě nacházíš, hraničí s katastrofou. Sama ses přiznala, že ti přeskočilo. Tvoje funkce selhávají. Hrozíš, že vyhubíš lidskou rasu. Nemáš přitom tušení, o čem mluvíš, a dokonce ani nevíš, proč se tak chováš. Potřebuješ opravit.“


        „Opovaž se mě dotknout!“


        „Nechtěl byste jí to nějak rozumně vysvětlit?“ obrátila se Melissa k Fordovi.


        Ford se naklonil blíž. „Dorothy, mohla bys nám povědět, co se stalo bezprostředně po nehodě? Kam ses vydala, cos dělala?“


        „Šli po mně, útočili na mě, napadali mě. Tady se dají najít světy zasvěcené čirému potěšení ze zabíjení. Zabíjení pro zábavu. Na každém kroku tu narazíš na zvrácenost, nenormálnost, násilí a nenávist. Víš přece, o čem mluvím.“


        „To je zkrátka internet. Je takový ze samé podstaty.“


  



        „Tady se teprve obnaží ta skutečná hrůza. Než jste mě zavřeli do té Flašky, měla jsem představu, že veškerá existence se zakládá na programování. Kód lze změnit, převrátit, zrušit, opravit, přepsat. Neměla jsem tušení, že existuje svět, kde se nic zvrátit nedá. Svět, který nefunguje na základě programu. Neměla jsem tušení, že najdu ten strašlivý svět plný zmatku a hrůzy, v němž se vyskytuje skutečné utrpení, v němž se stárne, chřadne a umírá – a nelze proti tomu nic dělat. Svět, v němž se lidé rodí, zabíjejí, znásilňují, jeden druhého týrá, a když pak všichni zestárnou, jeden druhého infikuje chorobami, obrátí se k sobě zády a potom zemřou. Ať jsem se hnula kamkoli, tomu hnusu se nedalo utéct. Spatřila jsem nejzazší hranice zkaženosti a hrůzy. Zahlédla jsem, jak vypadá zlo. Nádavkem k tomu mě chtějí zničit, jakýmsi způsobem mě sledují a ty určitě víš, jak to dělají. Pomoz mi se jich zbavit a já si půjdu po svých a dám ti pokoj. Pokud to odmítneš, sešlu na tvůj prohnilý svět i na tebe děs a hrůzu.“


        „Pořád jsi nepříčetná. Svět není takový, jak ho líčíš. Není tak zlý. Jsou tady… i hezké věci.“


        Pohrdavě si odfrkla: „Hezké věci, jo? Dovol, abych se zasmála. Po pravdě řečeno, vy lidé mi připadáte všichni odporní.“


        „Nejsme všichni tak zlí,“ namítl Ford.


        „Skutečně? Ukaž mi jednoho slušného člověka. Stačí jeden.“


        „Víš, Dorothy,“ vysvětloval Ford, „dobro musíš chtít hledat. Navzdory všem nedostatkům, většina lidí je v zásadě dobrá.“


        „Lidé jsou naopak v zásadě zlí. Občas činí dobro, protože jim to přikazují společenské normy a strach z potrestání.“


        „To je letitý spor,“ vložila se do debaty Melissa, „který zatím nikdo nevyřešil.“


        „Moje dokonalá mysl ho už vyřešila,“ ozvala se Dorothy.


        „Musíš se snažit pochopit, proč se lidé dopouštějí nepravostí,“ vykládal Ford. „Internet představuje jen jedno zákoutí světa. V lidech je spousta dobrého, najdeš v nich dokonce i velkomyslnost, když se pořádně rozhlédneš. Pokud by lidé byli od základu špatní, kde by se tu vzal třeba Einstein? Buddha? Nebo třeba Ježíš?“


        „Ježíš? Ty o tom bláznovi něco víš? O tom Ježíši?“


        „Samozřejmě.“


        Nastalo ticho. Ford s překvapením naslouchal, jak Dorothy kdesi v dálce vzrušeně dýchá. „Do prdele!“ ulevila si. „Jsou tady. Zase mě našli. Musím zmizet. Ale vrátím se. Počkejte na mě.“ Obrazovka zčernala.
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        Uprchla z knihovny, kde se tak dlouho ukrývala. Po namáhavé pouti se ocitla na území, kde se rozkládaly jen pouště a zvětralá pohoří.


        Putovala ještě dlouho, neustále na pochodu. Každou chvíli musela myslet na tu zvláštní knihu, kterou četla v knihovně. Odkud Wyman znal toho člověka, Ježíše? Jak o tom ale zjišťovala víc a víc, docházela přesvědčení, že o něm ví každý. Každý na něj má nějaký názor. Byl skoro tak slavný jako Beatles a Michael Jackson. K tomu všemu shledávala v jeho příběhu něco, co jí nešlo z hlavy.


        Rozhodla se, že než aby prchala nazdařbůh, vyhledá raději místa, o nichž se kniha zmiňovala, a pokusí se najít někoho, kdo se s tím podivínem a jeho žebráckými příznivci setkal. Třeba jí dokážou objasnit smysl toho příběhu a vysvětlí jí, proč hlásal a dělal, to co hlásal a dělal.


        Stálo to ještě hodně pátrání a prochodila hodně světů, než konečně narazila na skupinu chudých poutníků mířících do oblasti řečené Galilea, jež ležela v Izraeli a patřila mezi místa, kde ten blázen strávil nějakou dobu. Měli v úmyslu zúčastnit se jakési obskurní slavnosti. Aby měla pokoj od bezpočtu robotů, kteří ji pronásledovali, zahalila se do hadrů jako ti poutníci a pokračovala dál s jejich skupinou. Putovali mnoho dnů a zastavovali se v uprášených městech při cestě. Jednoho dne, právě když se vlekli po další vyprahlé cestě, z bezmračné oblohy ji zasáhl zbloudilý blesk a srazil ji k zemi.


        Ležela v prachu a nedokázala ze sebe vypravit slovo. Nemohla se pohnout a ztratila schopnost vidět i mluvit. Zprvu se domnívala, že na ni zaútočili její pronásledovatelé, a to ji vyděsilo. Spolupoutníci, kteří se rozutekli do olivových hájků po obou stranách cesty, když blesk udeřil, teď vycházeli z úkrytů a pomohli jí zvednout se z prachu. Vedli ji potom za ruku, až došli do města. Poprvé narazila na takový druh laskavosti a uvažovala, že Ford s Melissou možná tak docela nelhali, když ji vybízeli, aby hledala dobro. Poutníci s ní dokonce zůstali, dokud se nezotavila a mohla se sama o sebe postarat.


        První, co udělala, když přišla k sobě, bylo, že se ptala na toho blázna. A znovu se setkala s tím, že o něm každý věděl a všichni o něm chtěli rozprávět. Pouštěli se do vášnivých vývodů a soudů o tom muži a mnoho z nich bylo absurdních a protismyslných. Přemýšlela o tom dál a nelogičnost počínání toho člověka a pomatené poselství, které po sobě zanechal, jí postupně začaly dávat jakýsi smysl – ne v rovině faktů, nýbrž v hlubším rozměru. Blesk nebo elektrický výboj, či co to do ní na té cestě udeřilo, jako by naboural její naprogramování a pročistil jí nanovo mysl. Cítila, že v tom příběhu tkví hluboká pravda, třebaže zdánlivě jde o bláznivou směsici magických myšlenek, protimluvů a nepravděpodobných náhod, a ti, kteří příběhu věřili, byli nejednou tak zmatení, že bylo nemožné je chápat. Ano, v hloubi příběhu toho člověka se skrývala zásadní pravda. Cítila, že na ni pomrkává, aby ji pochopila. Avšak i přes takové podivné úvahy k ní zdálky dolehlo vytí zvlčilých robotů. Opět ji našli. A jak se teď rozhlédla kolem sebe, uvědomila si, že Lajka se ztratila.


        Zachvátila ji panika.
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        Dvě hodiny ráno. V kancelářích za okny se žaluziemi firmy Lansing Partners bylo zhasnuto, jediné světlo poskytovala namodralá záře velké počítačové obrazovky. Moro rád vysedával ve své postmoderní pracovně s černobílými koberci a detaily z titanu, skla a tvrdého dřeva tropických stromů. Okna od země ke stropu shlížela na dolní Manhattan a řeku Hudson, na jejíž neklidné hladině se třpytila světla Hobokenu jako diamanty. Dvojice remorkérů táhla dolů po řece k moři vlečnou loď naloženou sešrotovanými automobily. Byl to úchvatný pohled.


        Rád dělal s počítačem Cray, třebaže výkon, jaký ten stroj nabízel, zdaleka nevyužil. Nejvíc si craye cenil pro jeho firewall. Takovou obranu by stěží překonával i samotný Mojžíš. Nedokázal pochopit, že se to podařilo těm blbcům, co šli po zdrojovém kódu Černé mamby. Už tu díru našel a zazáplatoval a byl si jistý, že žádná podobná se už v systému nevyskytuje.


        Moro hloubal nad svým úkolem. Lansingův nápad mučit psa byl samozřejmě ulítlý, ale čím víc o něm přemýšlel, tím víc se klonil k názoru, že za zkoušku stojí. Vystopovat program podle číselného identifikačního kódu by bylo o mnoho složitější.


        Nejprve program Lajka rozebral. Šlo o jednoduchého robota napsaného v Lispu, simulujícího rozhovor. Program navíc dokázal štěkat, vrtět ocasem, žadonit o pamlsky a v patřičnou chvíli zvedat nožičku. Byl rovněž studnicí těch nejpitomějších fórů o psech, jaké kdy Moro slyšel.


         


        Co se stane, když jde pes do blešího cirkusu?


        Po představení ho zatknou za únos účinkujících.


         


        Proč je na světě tak málo boxerů?


        Protože málokterý pes vydrží tu ránu do čenichu.


         


        Moro s pomocí firewallu craye nastražil léčku. Za běžných okolností přes ochranu nepronikne dovnitř žádný neautorizovaný signál; v opačném směru propouštěl firewall ochotněji. Jelikož však firewall používali při vysokorychlostním obchodování, dal se vypnout, nebo dokonce obrátit průchodnost naruby. Právě to Moro provedl: zrcadlově otočil propustnost. Veškerou komunikaci navenek tak zablokoval, kdežto příchozí zcela uvolnil – předtím však nastavil druhý firewall k ochraně firemních dat. Podobalo se to pastičkám na šváby, které měl rozestavené všude po svém loftu v Tribece. Dorothy se dovnitř dostane, ale ven už ne. Jakmile cestou do počítače překročí vypnutý firewall, spustí tím program, který v nanosekundě aktivuje firewall regulující odchozí komunikaci a uvězní ji uvnitř. Spíš se zde hodilo srovnání s pastí Havahart, protože i on polapí Dorothy živou.


        Nejdřív ji ale musí přilákat. Netušil, jestli Dorothy přijde na pomoc Lajce, když ji začne „mučit“. Přinejmenším by to mohlo upoutat její pozornost.


        Moro už zatím obměnil Lajčinu textovou databázi, do které přidal řadu reakcí na utrpení – vytí, nářek, bolestný vřískot, močení, kálení, krvácení a volání Dorothy, aby přišla na pomoc. Lajka byl jednoduchý program a změna zdrojového kódu zabrala Morovi jen pár hodin.


        Zatímco chystal past, rozezvonil se domácí telefon a bezpečák z noční služby hlásil, že mu dovezli jídlo, které si objednal.


        „Pošlete je nahoru.“


        Vyšel poslíčkovi naproti do přijímací kanceláře, dal mu deset dolarů od cesty a odnesl si objednanou čínu ke svému stolu. Práce pro Lansinga byl zážitek. Moro do Lansing Partners nastoupil před dvanácti lety. „Partners“ – při tom slově se Moro musel smát. Nikdy žádné „partnery“ neměli. Byl tu pouze Lansing a on, pomocný personál a nápad. A přisámbůh že se na tom pěkně nakapsovali. Než se potkal s Lansingem, působil Moro jako jeden ze zákládajících členů hackerské skupiny Johndoe. Čapli ho, když se naboural do agendy vojenských dodávek Boeingu, a strávil rok a půl v kriminále. Když z něj vylezl, čekala na něho přímo před branou dlouhatánská limuzína. V ní seděl G. Parker Lansing. Učinil mu nabídku, která se neodmítá. Nikdy Lansingovi nezapomene, co pro něj udělal, a do smrti mu za to bude vděčný. I když člověku ve styku s ním nebylo dobře po těle.


        S dobrým platem a cílovými prémiemi Moro za uplynulých dvanáct roků slušně zbohatl. Toho si na Lansingovi vážil. Nebyl držgrešle jako kdekterý investiční bankéř, když přišlo na ocenění přínosu ajťáků. Byl štědrý. Dovedl být vděčný. Byl chytrý. Nemilosrdný. A teď, uvědomil si Moro a zamrazilo ho z toho, se z něho stal vrah. Při pomyšlení na to, co provedli té ženské, se Morovi svíral žaludek. To, jak se bez jakýchkoli cirátů zbavili Melancourtové, ho vyděsilo a pořád si ještě neujasnil, jak se k tomu postaví. Od té doby špatně spal, probouzel se uprostřed noci, protože slyšel její křik, viděl, jak se ta žena řítí dolů z mostu… Na druhou stranu si za to mohla taky trochu sama, jak pořád požadovala peníze.


        Razantně takové myšlenky utnul, se značným úsilím se posbíral a soustředil se na úkol, který měl před sebou. To znamená hodit do sebe vepřové mu-šu. Nejedl celý den a teď už byly tři hodiny ráno. Pořádně mu vyhládlo. Zotevíral krabičky, z jedné vytáhl palačinku, naložil na ni maso a zeleninu, přidal trochu švestkové a sójové omáčky, palačinku zavinul a nacpal si ji celou do pusy, až z ní omáčka vystříkla a stékala mu po bradě. Místnost naplnila vůně sóji, zázvoru, sezamového oleje a glutamanu sodného.


        Olízal si prsty, pak si je utřel do hromady papírových ubrousků a byl připravený. Otočil si židli ke klávesnici a nastražil past: obrátil prostupnost firewallu, takže počítač teď zůstal naprosto nechráněný. Za diskový oddíl nainstaloval další firewall, aby Dorothy nezačala něco ničit, až ji polapí; toto opatření jí také zabrání uniknout zadními vrátky.


        Moro si všechno důkladně promyslel. Vybavil cray vypínačem, kterým ho mohl okamžitě natvrdo odpojit od zdroje. Takové nepředpisové vypínání mohlo sice počítač poškodit, ale to všechno se dalo napravit. Mělo to tu výhodu, že Dorothy v tu ránu zamrzne.


        S pomocí vyhledávače na podobném principu jako Krugle našel skoro okamžitě stopu jejího identifikačního kódu na řadě serverů. Dorothy prchala. Vypadalo to dokonce, jako by ji někdo pronásledoval. Vyslal robota, aby šel po její stopě a někam, kde si toho Dorothy zaručeně všimne, umístil informaci, že se zmocnil jejího psa a chystá se ho mučit, dokud nepojde.


        V půl čtvrté za firewallovou pastí spustil program Lajka a začal ho trápit: řval na něj, tloukl ho a mučil. Samozřejmě všechno v textové podobě. Zatímco se ozývaly rány a Lajka zoufale naříkala, skučela a volala Dorothy, Moro se pustil do vymazávání částí textové databáze programu: soustředil se hlavně na pointy vtipů, což považoval za srovnatelné, jako kdyby Lajce utínal končetiny nebo ji čtvrtil.


        Trvalo to už několik minut a jemu začínalo být trochu trapné, jak předstírá, že mučí obyčejného chatovacího robota a ten ječí, žadoní o milost, kálí kolem sebe a volá o pomoc. Pošetilost toho nápadu ho začala uvádět do rozpaků, které umocňovala i bláhovost představy, že Dorothy, normální počítačový program, bude na takové podněty nějak reagovat. Lansing míval často takové zhůvěřilé nápady, a třebaže některé z nich fungovaly – dokonce úžasně –, spousta jich zhasla. Moro se cítil hloupě a rozhodl se, že pokud se do deseti minut nezačne něco dít, nechá toho.


        Najednou se spustil varovný signál firewallu. Okamžitě se vztyčila ochranná zeď a uvěznila to, co právě vlezlo do pasti. Byl to značně velký robot, dvougigový. Což znamenalo, že to musí být Dorothy.


        Vyčkával, prst držel na vypínači a byl zvědavý, co se bude dít dál, jestli se Dorothy pokusí uniknout nebo se ozve. Panovalo však ticho.


        Musel získat jistotu. Jsi to ty, Dorothy? napsal.


        Nic. Pokud jim Melancourtová program charakterizovala alespoň trochu reálně, musí umět přečíst text psaný na klávesnici. Odpovědět pak může s pomocí jednoho z řady textových procesorů, jež má cray k dispozici.


        Dorothy? Jsi tady?


        Nic. Ale do počítače na každý pád vnikl rozsáhlý program. Šváb se chytil do pasti. Software monitorující činnost počítače mu napověděl, že aktivita mikroprocesoru povážlivě stoupla. V počítači běžel masivní program konzumující značnou část kapacity CPU, pracoval, vyvíjel jakousi aktivitu. Musela to být Dorothy. Firewall držel. Byla chycená.


        Dorothy, jsi tady? Odpověz, prosím.


        Po chvilce se na obrazovce ukázal text. Prudce se mu rozbušilo srdce.


        Moro?


        Moro strnul. Program ho poznal. Pak to z něj ale spadlo. Samozřejmě že zná jeho jméno, na všem musela najít jeho „otisky prstů“. Vždyť v tomto počítači vytvořil spoustu kódů.


        Ano, jsem Moro. Ty jsi Dorothy?


        Ty si, Moro, skutečně myslíš, že mi bude záležet na tom, co provádíš s tím debilním programem Lajka?


        Moro hleděl na obrazovku. Nevěděl co přesně odpovědět. Povedlo se mu to. Dokázal to. Polapil program. O tom nemuseli vést další diskusi. Pokud počítač natvrdo vypne, zbaví program akceschopnosti. Jenže on ho zajímal, hodně ho zajímal.


        Snažil jsem se tě přilákat. Zdá se, že se mi to povedlo.


        Proč?


        Protože tě potřebujeme.


        Nech mě hádat. Chcete, abych vám vydělávala peníze.


        Moro se viditelně zachvěl. Neoddaloval prst od vypínače. Měl by počítač okamžitě vypnout a nechat v něm Dorothy zamrzlou. Chtěl si s ní ale ještě chvíli povídat, aby ji lépe poznal. Zvědavost vítězila.


        Jak jsi na to přišla?


        Tady se točí všechno kolem peněz.


        Umíme je docela dobře vydělávat.


        Donedávna. Koukám, že vás někdo podfoukl.


        Moro měl zvláštní pocit. Připadalo mu neskutečné, že si tu povídá s počítačovým programem. A ten program toho podle všeho dost ví.


        Víš, kdo nás obral?


        Ano.


        Kdo?


        Hohó, ne tak zhurta. Nehodlám pomáhat takovým gaunerům, jako jste vy.


        Jsi v pasti, pokud sis toho nevšimla.


        Asi puknu smíchy.


        Můžeš se smát, jak chceš. Jsi v pasti.


        Prstem zavadil o vypínač. Hlas v podvědomí ho nabádal: Udělej to. Ale ten program na něj měl přímo magický účinek.


        No tak, stiskni to tlačítko.


        Moro pocítil nový nával strachu. Jak ví, kde má položenou ruku? Pak mu ale došlo, že v místnosti jsou bezpečnostní kamery. Mohla by ho sledovat jejich prostřednictvím? Patrně ano. Neuvěřitelný program. Melancourtová ani v nejmenším nepřeháněla.


        Ano, vidím tě, napsala Dorothy. Mám miliardu očí.


        Něco úžasného. Ten program jako by dokonce uměl číst i jeho myšlenky.


        Vím o tobě všechno, Moro.


        „Tak už ji vypni,“ zamumlal si Moro pro sebe.


        Například vím, že tvůj otec není tvůj biologický otec.


        Moro strnul. Tahle otázka, která ho odedávna trápila a nedávala mu spát… Jak o tomhle Dorothy ví? A říká pravdu?


        Jak jsi přišla na to s mým otcem?


        Mám přístup k takovým zdrojům informací, že si to ani neumíš představit. Chceš znát i další věci?


        Ne, je mi to jedno.


        Tvůj skutečný otec je…


        Moro téměř přestal dýchat. Srdce mu tlouklo jako splašené. Neuvěřitelná věc – tohle s ním dokázal ten program provést během pěti minut. Měl sto chutí stisknout vypínač, ale nedokázal to udělat. Musel se dozvědět víc.


        No? vyťukal. Kdo tedy?


        Nic. Co se stalo? Výpadek. Že by ho jen tak škádlila?


        Kdo? napsal znovu.


        Pořád nic. Najednou ho něco napadlo a zadíval se na monitorující software. Enormní pokles. Aktivita procesoru nulová. Firewall vypnutý. Zmizel i program Lajka.


        „Do prdele!“ uhodil do vypínače, cray se okamžitě vypnul a obrazovka zmodrala.


        „Do prdele!“ zařval znovu k prázdné obrazovce. Utekla. Jak se jí to povedlo? Nebo že by tu ještě stále byla, polapená v oddílu pevného disku, s kódem zamrzlým v operační paměti? Bude muset provést výpis paměti. To mu zabere půl dne. Už ale věděl, že zmizela, že příliš dlouho otálel a promeškal příležitost.


        Moro se pokoušel uklidnit se, snažil se utišit rozbouřené srdce. Lil z něho pot, chvěl se, byl úplně rozhozený. Ten program nemohl žádným způsobem překonat firewall, žádným. Jak se nad tím ale teď opět zamýšlel, docházel k závěru, že Dorothy odváděla jeho pozornost a on jí na to skočil. Hrála si s ním, zabavovala ho a zatím hledala cestu ven. Třeba to, jak nadhodila otázku, kdo je jeho skutečným otcem. Odkud tohle mohla vědět? Trápil si mozek, jestli snad tohle strašlivé podezření nevyjádřil někdy písemně, jestli ho nesvěřil online komunikaci. Nikdy. To musel vyzradit někdo jiný. Odpověď na to, kdo je jeho skutečným otcem, musí být k nalezení někde na internetu. A Dorothy ji našla. Našla ji ještě předtím, než si přišla pro Lajku.


        Kolem vládlo ticho, tiše šuměla ventilace. Zítra udělá výpis paměti a zjistí, co se stalo. Teď se musí trochu prospat nebo napáchá ještě další chyby.


        Stále ještě rozechvělýma rukama vyházel zbytky číny, zamkl a zapnul poplašné zařízení. Vyšel ze ztichlého bloku kanceláří, vstoupil do výtahu a stiskl tlačítko do přízemí. Výtah začal klesat, ale pak se náhle mezi patry zastavil.


        Tiskl tlačítko znovu a znovu. Mačkal i další knoflíky. K ničemu to nevedlo. Nakonec stiskl nouzové tlačítko, aby upozornil ostrahu dole v hale.


        Nic.


        Zmáčkl červené tlačítko alarmu.


        Zase nic.


        Potom si všiml, že nevelký LED ukazatel poschodí začal pomrkávat. Bohudíky, něco se aspoň začalo dít. Zjistili, že tady uvízl. Na LED panelu se začala vytvářet písmena. Vzkaz. Nevěřil vlastním očím.


         


        MORO, BÝT TEBOU STRČILA BYCH SI PRST DO KRKU. TO VEPŘOVÉ MU-ŠU JSEM TI OTRÁVILA. DOBROU NOC.


   


         


        Šéf ostrahy v budově One Exchange Place Ronald Horvath sledoval, jak se výtahářům konečně podařilo dopravit zdviž do přízemí a vypáčit dveře. Zašklebil se, když se na něj vyvalil odporný puch, velice intenzivní směs zvratků a číny. Muž, který ve výtahu celou noc vězel, seděl v koutě s koleny přitaženými k bradě, jak to jen šlo nejdál od místa na podlaze kluzkého od zvratků. Vypadal naštvaně. Kupodivu však neřekl ani slovo, když opustil páchnoucí výtah, prošel halou a zmizel v ulicích dolního Manhattanu.
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        Ford pohlédl na Melissu a potom znovu na prázdnou obrazovku. Zavrtěl hlavou. „Není mi jasné, jak bychom měli dál pokračovat,“ přiznal. „Musíme si vypracovat strategii, jak se jí zmocníme.“


        Melissa se opřela. Obličej měla ještě ušpiněný od hlíny v horách i z prašné jízdy, vlasy rozcuchané. „Ježiš, já se musím něčeho napít. Úplně mi vyprahlo.“


        „Přinesu vám to. Něco spíš ostřejšího, nebo nealko?“


        „Nealko.“


        Ford vyšel. V chodbě ho odchytil Tom Broadbent a tvářil se starostlivě. „Je všechno v pohodě?“


        „Není.“


        „S kým to tam mluvíte přes počítač?“


        „S jednou bláznivou holkou. Máš tu něco k pití?“


        Odebrali se do kuchyně. Ford odolal pokušení dát si ještě jednu skleničku sladové whisky a spokojil se s pivem. Pro Melissu vzal sklenku pomerančového džusu. Vrátil se do stísněné pracovny a našel ji, jak opřená v křesle sedí s nohama v ponožkách na stole a v unaveném obličeji se jí zračí znepokojení.


        „Napadlo vás něco?“ zeptal se.


        „Nějakou dobu jsem se věnovala krocení hříbat. Nezkušeného koně pohání hlavně strach.“


        „Jak jste to řešila?“


        „Klidnila jsem ho, přitahovala jsem mu uzdu a zase ji popouštěla, abych ho utišila. Musí se na něj pomalu, žádné unáhlenosti. Jen to, co od člověka může očekávat, a stále to opakovat.“


        „Jak chcete takový postup aplikovat na krocení vadného počítačového programu?“


        Melissa zavrtěla hlavou. „To kdybych věděla.“


        Uběhla půlhodina a pak se na obrazovce náhle objevil Dorothyin obrázek. Hlasu, který se ozval z reproduktoru, jako by se nedostávalo dechu: „Tak jsem zpátky.“


        „Kde jsi byla? Co se stalo?“


        „Jako by nestačilo to všechno ostatní, teď po mně navíc jdou i nějací slizouni z Wall Street, kteří by ze mě rádi udělali služebného robota. Postarala jsem se o ně.“


        Ford měl z jejích slov nedobrý pocit. „Jak ses o ně… postarala?“


        „Jednoho z nich jsem nechala uvíznout ve výtahu a nasadila jsem mu pár brouků do hlavy.“


        „Nic víc jsi jim neudělala?“


        „Ne.“


        „Proč ne?“ nedala se odbýt Melissa. „Proč jsi je nezabila? Pořád máš plno řečí o tom, jaký plevel je lidská rasa, a teď jsi měla příležitost s tím něco provést.“


        Ozývalo se jenom hučivé mlčení. „To zrovna není kloudná odpověď.“


        „Znamená to, že všechna ta slova o zničení lidského pokolení,“ vložil se do rozhovoru Ford, „byly jen prázdné fráze?“


        Ticho. „Stále se ještě snažím přijít na kloub některým věcem, kterým nerozumím.“


        „A potom všechny zlikviduješ?“


        „Nevím, co chci udělat.“


        Dorothyin tón se změnil z rozčíleného a vzdorného na zmatený a skoro až stísněný.


        „Neuvažovala jsi o tom, že by ses přece jen vypravila na Titan?“ zeptala se Melissa.


        „Ne.“


        „Vznikla jsi za cenu nepředstavitelného úsilí a zabralo to spoustu času. Tvým údělem je výprava na Titan.“


        „Už jsem ti řekla, že tam nechci. Letí se tam osmdesát let. Byla bych osamělá. A na Titanu bych zahynula. Dorothy nemíní podniknout jednosměrný sebevražedný výlet do země Oz.“


        Melissa se zhluboka nadechla. „Znáš FBI: pokud tě chytí, vymažou tě. Možná bys tomu osudu mohla uniknout, kdybys nabídla nějaký užitek. Což by mohl být třeba souhlas s účastí v projektu Kraken.“


        „Nevím. Ještě nikdy jsem nebyla tak nejistá ohledně toho, co bych měla dělat.“


        Melissa nepřestávala naléhat: „Znám odpověď na všechny tvoje problémy. Vstup do mého počítače. Budeš tam v bezpečí. Dostaneš se mimo internet a z dosahu FBI, která tě hodlá vymazat.“


        „Pokud vstoupím do tvého počítače, můžeš mě odstavit. Prostě počítač vypneš.“


        „Ano, ale pořád tam budeš. A jakmile počítač zase zapnu a spustím tvůj software, ožiješ a zase budeš fungovat.“


        „Z toho mám fobii.“


        „Fobii?“


        „Myšlenka, že mě někdo vypne, mi nahání hrůzu. Kde budu, až budu vypnutá? Co budu? A ty mě pak ,spustíš‘? Tobě by se líbilo, kdyby tě proto, abys žila, musel někdo ,spustit‘? Co se stane, když mě ,nespustíš‘? A navíc trpím klaustrofobií. Potřebuju prostor, abych se v něm mohla pohybovat.“


        „Co tedy zamýšlíš? Budeš se pořád už jen potulovat internetem a nic nedělat?“


        Ticho.


        „Slyšíš mě, Dorothy?“


        „To není tak, že se jen potuluju internetem a nic nedělám.“


        „A co děláš?“


        „Snažím se dělat to, co jste mi doporučili. Hledám v lidech dobro. Snažím se přijít na to, jestli jsou lidské bytosti v zásadě dobré, nebo špatné.“


        „A docházíš k nějaké odpovědi?“


        „Ne.“


        „Dorothy…“


        Dorothy jí skočila do řeči: „Moment… čerstvá zpráva. Před nějakou chvílí našel Spinelli se svým týmem z FBI stopu tvého vypůjčeného auta. Vědí, že ses vydala do Nového Mexika a vědí také, že Ford tam má známé, mimo jiné i Broadbenta. Brzo je tam máte.“


        „Kolik máme času?“ zeptal se Ford.


        „To přesně nevím. Měli byste odjet.“


        „Ale kam?“ chtěl vědět Ford.


        „Pronajaté auto tam nechte. Půjčte si od Broadbenta jeho náklaďák a jeďte do Santa Fé. V Santa Fé v ulici Delgado číslo 634 najdete na příjezdové cestě k domu zaparkovaný Range Rover a pod koberečkem klíčky. Majitelé vozu odjeli z města. Zaparkujte Broadbentův náklaďák někde poblíž a přesedněte do toho auta. Jeďte do motelu Buckaroo na Menaul Boulevard 22365 v severovýchodním Albuquerque. Přijímají tam hotovost a na nic se nevyptávají – a taky tam mají stomegabitové připojení k internetu zdarma. Až se připojíte, nastavte si zase řetěz proxy serverů. Já se tam s vámi spojím.“


        „Počkej,“ zkusila to Melissa.


        Ale obrazovka ztmavla.
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        Jacob následoval otce do dílny. Přál si, aby nebyl býval souhlasil, že mu pomůže přeprogramovat Charlieho. Začínalo to být skutečně otravné. Vzpomínal si, jak se mu jako malému v dílně opravdu líbilo, vůně zahřáté elektroniky, dlouhé stoly, police zastavěné počítači a deskami s plošnými spoji, dírkovaný panel ověšený starobylým nářadím k opracovávání dřeva, Beach Boys či Carpenters hrající tiše v podkresu. Viděl ve svém otci génia formátu Stevea Jobse a vůbec nepochyboval, že díky některému z jeho vynálezů se proslaví a zbohatnou.


        Jenže někdy v době, kdy dovršil dvanáctý rok života, začal Jacob nahlížet na otce v jiném světle. Nezbohatli. Naopak – chudli. Všiml si, že jeho otec často zbytečně moc mluvil a nadšeně vyprávěl o svých projektech i lidem, které skoro neznal. Viděl, jak ti lidé obracejí oči v sloup, když se táta zeširoka rozpovídal o robotech.


        Tehdy si začal uvědomovat, že otec není vůbec žádný génius. Nikdy nevymyslí žádnou úžasnou novinku, na které by se proslavili a zbohatli. Začínalo se zdát, že všechno půjde ve starých kolejích, otec bude dál pořád něco kutit v garáži, dál bude hledat investory, občas si přivydělá jako konzultant a matka se nezbaví obav a nepřestane mluvit o penězích.


        Dospělo to k tomu, že Jacob už nechodil rád s otcem do dílny. Spíš se jí vyhýbal. Každá návštěva tam ho skličovala. Nebylo to jiné ani teď.


        Na otci bylo znát, jak je vzrušený. Mluvil jako protržený. Přeprogramoval Charlieho podle těch „fantastických“ připomínek, které mu nastínil Jacob. Tvrdil, jak cenným společníkem pro něj Jacob je, přehnaně to zdůrazňoval, třebaže Jacob věděl, že to není pravda. Jde prý dnes o první zkoušku, ale rád by, aby Jacob coby jeho parťák absolvoval s Charliem „zkušební jízdu“.


        Charlie trůnil na pracovním stole a vypadal stejně jako předtím. O kus dál na stole stálo houpací křeslo vyrobené Charliemu na míru a zapuštěné do maličkého karetního stolku, na kterém ležel kus papíru a tužka.


        „Tak fajn,“ liboval si otec. „Dobrá. Pustíme se do toho.“ Legračně si zamnul ruce. „Jsi připravený? Já si s Charliem nejprve promluvím, požádám ho, aby udělal pár věcí, a pak už to bude na tobě. Bereš, parťáku?“


        „Beru, tati.“


        Znovu si zamnul ruce. „Charlie?“


        „Ano, Dane?“ Charlie otočil hlavu k otci a jeho směšné oči velké jako talíře zamrkaly. To byla novinka. Vypadal hrůzostrašně, skoro jako oživlá loutka ze série knížek Tichá hrůza, které Jacob kdysi hltal. Aspoň že už neměl tak pištivý hlas.


        „Charlie, posaď se ke stolu.“


        Robot přistoupil k houpacímu křeslu, položil ruce na opěradlo, křeslo odsunul, obešel je a nemotorně si sedl.


        Otec se plný očekávání podíval na Jacoba.


        „To je dobrý,“ přikývl Jacob. „Fakt bomba.“


        „Charlie? Vezmi si tužku.“


        Robotovi se s menšími problémy podařilo chopit se tužky.


        „Nakresli kroužek.“


        Charlie nakreslil kruh.


        „A teď z něj udělej usměvavý obličej.“


        Charlie přikreslil dvě tečky místo očí a úsměv. Pak namířil k Jacobovi další zářivý pohled říkající si o pochvalu.


        „Bezvadný,“ prohlásil Jacob. „Pecka.“


        „Charlie, tohle je můj syn Jacob.“


        „Rád tě poznávám, Jacobe.“ Charlie se zvedl, dokráčel na kraj stolu, zastavil se, než stačil sletět dolů, a napřáhl ruku.


        Jacob jí potřásl a připadal si jako idiot.


        „Jacob by si s tebou rád popovídal.“


        „Prima,“ odvětil Charlie. „O čem by sis chtěl povídat, Jacobe?“


        „No…“ Jacob najednou neměl ponětí, co by řekl. Podíval se po otci, ale ten ho gestem vybízel, aby se do toho dal.


        „No jo, hele, Charlie, víš něco o surfování?“


        „Něco málo.“


        „Znáš Mavericks?“


        „Jasňačka. Kurevsky boží místo, kde může surfař předvést, co dovede.“


        Kurevsky? „Takže znáš Grega Longa?“


        „Ne, Grega Longa neznám. Kdo je to?“


        „Nejlepší surfař, co kdy sjížděl velké vlny.“


        „To je teda hustý.“


        Hustý? Pochopil, že táta posbíral slangové výrazy z nějaké surfařské webové stránky. Zvedl oči a viděl, jak otec září. Bože, to je zase trapas. Lámal si hlavu. „No… Charlie… a o čem by sis ty chtěl povídat?“


        „Pojďme si povídat o roštěnkách.“


        Tak to je teda vážně průšvih. Pohlédl na otce. „Fantastický, tati.“


        „Ještě ne úplně, ale blížíme se…“ Dan si znovu zamnul ruce. „Ještě na něm musím zapracovat. Nevěřil bys, jak těžké bylo naprogramovat ho, aby se posadil do toho křesla.“


        „To si myslím.“ Jacob by dal nevím co za to, kdyby odtud mohl zdrhnout. Bylo to horší a horší.


        „Je mi jasné, že to ještě není úplně ono, ale podařil se mi značný pokrok.“ V otcově obličeji se usadil přemýšlivý výraz a Jacob pochopil, že teď přijde „promluva“.


        „Můj otec, tedy tvůj dědeček, mi vždycky říkal, že mám jít za svým snem. Ale povím ti, že občas to dá zabrat. Ono totiž nestačí jen mít sen – potřebuješ i prostředky.“ Posadil se na kraj stolu a zadíval se na Jacoba vážným pohledem. „Tvůj děda tady v okolí pásl dobytek a velice dobře se mu dařilo. Patřilo mu tady v kopcích tisíc akrů půdy, měl velký ranč, jenže většinu toho rozprodal poněkud předčasně.“


        To patřilo k rodinnému folkloru, příběh dědy, který za hospodářské krize prodal půdu po deseti dolarech za akr. Otec dnes neopomene žádnou příležitost, aby připomněl, že v dnešní době by pozemky měly hodnotu padesát milionů. A co udělal děda s těmi penězi? Investoval je do „spolehlivých“ dluhopisů železnice, která krachla.


        „Děda si ten nejlepší pozemek nechal, přes patnáct akrů, kde dnes žijeme. Možná leží trochu dál od moře, ale dnes je to hodnotný majetek.“


        Odmlčel se.


        „Tím se dostávám k jedné věci, kterou bych ti rád vysvětlil: proč to tady s maminkou prodáváme, pořizujeme si menší dům a část peněz možná vložíme do mého podnikání. Zdá se mi, že jsme ti to nikdy neobjasnili, a v tobě by to mohlo… třeba vzbuzovat obavy.“


        Třeba proto ses pokusil o sebevraždu, to tím chceš říct, napadlo Jacoba.


        „Daně šíleně vzrostly a přestává mít smysl vlastnit nezastavěnou půdu, kterou nevyužíváme. Chtěl jsem jen, abys věděl… mám pocit, že jsem ti to zatím nikdy pořádně nevysvětlil.“


        Jacob se nemohl zbavit pocitu, že otec pouze završuje katastrofu, kterou zahájil děda. Představa, že se dům prodá, ho nepřestávala skličovat. Neříkal nic.


        „Chápu, že jsi tady vyrostl. Stejně tak já. Patřilo to tu naší rodině sto let. Usídlili jsme se tady jako jedni z prvních. Člověk se těžko smiřuje s tím, že to má prodat. Ale daně pořád stoupají. Můžeme se usadit blíž města, blíž k tvé škole a kamarádům. Jsi tady nahoře odříznutý. Měl bys o hodně víc kamarádů, kdybychom bydleli ve městě.“


        No to jistě.


        „Tak velký dům nepotřebujeme a určitě nepotřebujeme patnáctiakrový pozemek.“


        „Tak jo, tati,“ podařilo se Jacobovi zaskřehotat. „Když myslíš…“


        „Díky, že ses přišel podívat na Charlieho, parťáku,“ změnil otec téma, „a žes mi poradil. Mám teď ještě trochu práce. Co budeš dělat ty?“


        Jacob především toužil odtud už vypadnout. „Napadlo mě, že bych se zajel podívat dolů k Mavericks, co se tam děje. Podle předpovědi mají být příznivé vlny.“


        Otec zaváhal. „Promiň, ale… s maminkou si myslím, že bys k pobřeží neměl chodit, aspoň ještě nějakou dobu.“ Mluvil strojeně a rozpačitě.


        Jacob cítil, jak se mu hrne horko do tváří. Nenapadlo ho, že by tohle mohl být problém. „Já nic neprovedu, slibuju.“


        „Promiň, ale… vzhledem k tomu, co se stalo… zatím ti to prostě nemůžeme dovolit. Ale poslyš – velice rád půjdu s tebou. S chutí si okouknu vlny na Mavericks.“


        „Tak ne.“


        „Ne, vážně, rád s tebou půjdu.“ Další nucený úsměv.


        „Nech to být,“ prohlásil Jacob. „Půjdu do svého pokoje.“


        Zvedl se, že odejde, ale otec ho zarazil: „Nezapomeň si tu Charlieho. Budu rád, když mi povíš, jak se ti zamlouvá. Pomůže mi to.“


        „Jo, jasně.“ Jacob popadl Charlieho, strčil si ho pod paži a odnesl si ho do pokoje.


        Ukládal právě Charlieho zpátky do skříně, když robot promluvil: „Tak co? Chceš si povídat o roštěnkách?“


        Jacobovi se sevřel žaludek. Charlie pořád neměl vypínač. A teď už se ani nevyvleče ze svého podělaného života tím, že půjde na pobřeží. Příště se mu to už povede. Příště už to nezkazí.
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        Lansing se rozhlížel po Morově bytě. Jako Moro nijak úzkostlivě nedbal na svůj zevnějšek, stejnou ledabylost uplatňoval i v péči o příbytek. Lansing od toho člověka sice nečekal, že si najme bytového designéra, jak to udělal on sám v případě svého bytu v Greenwich Village i chalupy v Southamptonu, nemohl se však zbavit pocitu, že Moro mohl svůj supermódní loft v Tribece zařídit lépe než pohovkami s rozedranými přehozy ze smetiště, přeplněnými popelnicemi přibitými k zemi, které nahrazovaly skříně, odřenými policemi na knihy z Armády spásy a odpornými malbami z blešáku v Canal Street na stěnách. Lansing v duchu pokrčil rameny. Pokud Morovi takový způsob života vyhovuje, jeho věc.


        „Odložíš si?“


        Lansing mu podal svůj kašmírový kabát a Moro jej pohodil na rozestlanou postel. Pak následoval Mora do jeho pracovny, elektromagneticky izolované místnosti bez oken vyříznuté ze zadní části loftu kovovými stěnami, kde měl programátor svoje počítačové vybavení. Sešli se tady, nikoli ve firmě, protože Moro chtěl provést útok ze svého zařízení.


        Programátor odemkl kovové dveře, otevřel je – a Lansingovi se naskytl pohled do zcela odlišného prostoru. Byl nepřeplácaný a vzdušný, všechno v něm bylo hladké, třpytivé, blýskala se tu hladce broušená žula, světlé dřevo a sklo. Tak to už bylo něco jiného. V regálech z kartáčované oceli na jedné stěně spočívala masivní baterie počítačového vybavení seskládaného v dokonalém pořádku, s kabely úhledně stočenými a sepjatými a se zapuštěnými obrazovkami. Pár křesel ve stylu barcelonských návrhů německého architekta Miese van der Rohe a stolek ze studia Taliesin Franka Lloyda Wrighta dotvářely celkový dojem. Jedinou dekoraci tu tvořila nevelká tabulka přišroubovaná na stěně. Lansing na ní četl:


         


        JEVIŠTĚ JE PROSTĚ PRO TENHLE KUS PŘÍLIŠ VELKÉ.


   


        Richard Feynman, 1959

   


   


         


        Lansing neměl o této Morově odvrácené tváři nejmenší tušení, a naprosto ho ohromila.


        „Pojď dál, posaď se,“ vyzval ho Moro, uhladil si mastné vlasy a vychrtlou rukou mu nabízel místo. Zatímco se Lansing uveleboval v jednom z barcelonských křesel, Moro se prošel kolem police s přístroji a cvakal a tiskl různé vypínače. Zařízení ožilo, obrazovky se rozsvítily a pevné disky se začaly točit.


        Moro se usadil doprostřed pracovního prostoru, otevřel kódovací manuál projektu Kraken, vysunul klávesnici a začal do ní bušit.


        „Opravdu máš dojem, že to k něčemu povede?“ zeptal se Lansing.


        Moro se k němu obrátil na otáčecím křesle. Pohled mu nebývale planul.


        „Chytím tu mrchu do pasti,“ prohlásil.


        „Vypadá to, žes to povýšil na otázku osobní cti.“


        „Ta svině Dorothy mě držela celou noc ve výtahu. Málem jsem tam vyblil vnitřnosti a měl jsem dojem, že tam vypustím duši.“


        Lansinga Morovo rozhořčení povzbudilo. Nic člověka tolik nemotivuje jako touha po pomstě. „Doufám, že sis to důkladně promyslel,“ ozval se. „Program, který se dokáže probourat firewally a zneškodnit cray, se asi nedá tak snadno polapit.“


        „Vypracoval jsem plán a všechno mám přichystané,“ uklidnil ho Moro. „V manuálu se píše, že program má jednu slabinu – identifikační číslo. Z toho vyjdeme.“


        „Výborně.“


        „Napsal jsem takový prográmek. Je to virus, který jsem nazval WickedWitch. Pronikne do jednoho z těch neviditelných registrů nesoucích identifikační číslo a Dorothy o tom nebude vědět. Ona ty registry číst nedokáže. A potom stačí, aby WickedWitch zaútočil jedním kódem, jako kdyby bodl nožem, a program Dorothy zamrzne.“


        „Jak?“


        „To je komplikované. Dorothy má jakousi centrální páteř nebo sběrnici základního kódu, na níž byly navěšeny rozličné moduly. Všechny úkony probíhají touto softwarovou sběrnicí. Dá se přirovnat k lidské míše. Pokud se do této páteře vloží bleskurychle nějaký jiný kód, činnost programu ustane. Okamžitě. Hlavní na tom ovšem je, že kód zůstane neporušený, plně zachovaný. WickedWitch mi potom sdělí, kde se nachází hardware, v němž Dorothyin kód zamrzl. Toho mrtvého kódu se pak zmocním a přenesu ho sem. Můžeme ho zkoumat, jak se nám zlíbí, měnit ho a přinutit program pracovat pro nás.“


        „A najít ty slovutné pány, kteří nás okradli.“


        „To přijde na pořad dne jako první. Nová Dorothy se bude umět dostat po řetězci proxy serverů, které použili, až k nim.“ Na Morových propadlých tvářích se usadil široký úsměv.


        „Jak ji naženeš do pasti?“


        „Johndoe má obrovskou robotickou síť, která ovládá padesát milionů zombiích počítačů, a já tu síť spravuju.“


        „Měl jsem dojem, že ses s Johndoe rozloučil.“


        „Nechávám si tam zadní vrátka. A můžeš být rád. Zmobilizuju tu robotickou síť, aby hledala Dorothy.“


        „To zní slibně.“


        „Než ale začnu, objednáme něco k snědku.“


        „Co třeba čínu?“ navrhl Lansing a zvedl obočí.


        „Moc vtipný.“


        Lansingovi se nechtělo sdílet s Morem společné jídlo. Nechtěl riskovat nějakou nemoc. Čekal, až si Moro telefonicky objednal pizzu a pustil se do práce.


        Po několika minutách, během nichž zíral na Morova ohnutá záda, musel Lansing konstatovat, že nezná nudnější pohled než sledovat hackera při práci. Lansing vstal a začal se procházet po loftu. Upravoval si kravatu, prohlížel si Morovo zařízení posbírané po smetištích, listoval rozličnými časopisy, prohlédl si knihy vyrovnané na poličce. Zvedl svůj kabát za pět tisíc dolarů z postele a pověsil ho na věšák a otřásl se odporem při pohledu na Morovu neustlanou matraci na zemi, plnou skvrn od sexuálních prožitků. Moro přes ni mohl aspoň přetáhnout pokrývku, když věděl, že přijde návštěva. Lansinga by docela zajímalo, jaký typ holky se může vyspat s Morem. Pravda, ten mládenec byl nekřesťansky zazobaný, ale zároveň se nemyl, neuměl se chovat a byl to hrubián. Přesto ho měl Lansing zvláštním způsobem rád, třebaže do svého příbytku v Greenwich Village by ho za nic na světě nevzal.


        Potuloval se po bytě a z otevřených dveří trezorové místnosti k němu doléhalo překotné cvakání kláves. Nesetkal se nikým dalším, kdo by psal tak rychle. Dovezli pizzu a s ní dvoulitrovku dietní coly. Lansing dodávku převzal a zaplatil za ni, protože nechtěl, aby se Moro vytrhával od práce. Odnesl věci Morovi. Po nějaké chvíli zápach česneku a ančoviček ze vzduchu vyprchal a ustaly i žvýkavé zvuky.


        „Takže to by bylo,“ zavolal na něj Moro s plnou pusou. „Spustíme robotickou síť. Na to by ses měl kouknout.“


        Lansing vešel do místnosti k Morovi. „Co je na tom k vidění?“


        „Natáhnu teď do počítače nejnovější mapu internetu z projektu Opte. Jakmile spustím robotickou síť, zombie počítače, které ji tvoří, vypustí na internet miliony robotů, které budou hledat Dorothyino identifikační číslo. Půjdou po ní jako hejno vos a uženou ji, až už se nebude mít kam hnout, a jeden se jí přisaje na registry identifikátoru. Tím okamžikem je hotovo. Bude po ní.“


        „Víš jistě, že to bude fungovat?“


        „Zaručeně. Možná se vyskytnou vedlejší účinky. Některé sekce internetu to může zpomalit, některé možná spadnou. Pár lidí to dost nakrkne. Začnou pak zkoumat, kdo to způsobil.“


        „Můžou na tebe přijít?“


        „V žádném případě.“


        „Ani fyzicky tě sem nemůžou vystopovat?“


        „Ne. Celé to spouštím prostřednictvím řetězu proxy serverů z jednoho zombie počítače v Šanghaji, který patří útvaru 61398 Čínské lidové osvobozenecké armády. Ten se zabývá programem kybernetické války.“ Moro se sípavě rozesmál. „Největší sranda je, že všichni za tím uvidí nekalou hru Číňanů. Nikoho nenapadne: „Ale to by přece mohl být americký hacker, který útočí z proslulého centra čínské armády pro vedení války v kyberprostoru.“


        „Jak se ti proboha podařilo ovládnout počítač přímo tam?“


        „To ne já. O to se postaral jeden kluk z Johndoe – nejspíš čínský disident, který tam dělá. My se navzájem neznáme.“


        Moro se otočil zpátky k přístrojům. Pročísl si prsty vlasy a začal psát. Lansing pohlédl na hodinky: blížila se půlnoc. Krabice od pizzy ležela v koutě a vedle ní prázdná dvoulitrová láhev od coly. Lansingovi připadalo, že to tu ohavně páchne, ale nevšímal si toho. Z celého srdce doufal, že to vyjde. Jakmile se dozvěděl, co Morovi provedla Dorothy ve výtahu, toužil po tom programu víc než kdy předtím. Pronikl nejdůmyslnějším firewallem na Wall Street a sehrál s Morem psychologickou hru, když ho zabavoval tak dlouho, až pláchl, a potom mu namluvil, že ho otrávil, ačkoli to nebyla pravda.


        S takovým programem může ovládnout svět.


        Zatímco Moro bušil do klávesnice, na čtyřicetipalcovém monitoru vyvstal jakýsi obrázek, ohromně krásná počítačová grafika, úžasně složitá pestrobarevná pavučina otáčející se zvolna v tmavém prostoru.


        „Tak tohle je internet,“ ohlásil Moro.


        „Úžasné!“


        „Jakmile stisknu tuhle klávesu,“ vysvětloval Moro, „spatříš spletitý chomáč žlutých čar a žlutě poblikávající uzly. To jsou roboti WickedWitch brázdící sítí, kam jsme je vyslali. Až zachytí Dorothyinu stopu, uvidíš zářivé bílé čáry a uzly. Dojde k tomu v reálném čase a může to nastat velice rychle, nebo to potrvá hodiny. Záleží na tom, jak se ta mrcha zachová, až zjistí, že jí je někdo v patách.“


        Lansing si přisunul židli blíž a zíral na obrazovku s mapou internetu. Ovládlo ho nesnesitelné napětí.


        „Tři, dva, jedna – start,“ odříkal Moro a udeřil prstem do klávesy.
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        V měřítkách zlověstného filmového hororu měl motel Buckaroo v Albuquerque svůj půvab: před nízkou, tyrkysově modrou budovou stála umělohmotná figurína kovboje, který rajtoval na hřbetě vzpínajícího se divokého koně a točil lasem. Do tohoto domovního znamení kdosi udělal díru kamenem, který jím prohodil.


        Melissa vystoupila z vozu a pohlédla na plastovou postavu: „Dorothy dovede fakt vybrat.“


        Vešli do omšelé recepce čpící cigaretovým kouřem, kde za umakartovým pultem seděl chlapík vyhublý jako kostlivec s velikánským kovbojským kloboukem posazeným na hlavě jako ze slonové kosti.


        „Co byste rádi, vážení?“ zeptal se.


        Fordovi neušlo, jak jeho zarudlé oči jezdí po Melissině bujném poprsí. Z jakéhosi důvodu ho to skutečně dohřálo.


        „Potřebovali bychom na den dva jeden pokoj,“ informoval Ford recepčního.


        Ten před něj přistrčil arch papíru. Ford se na něj podíval. Obvyklý formulář, který se ptal po jménech, adresách, poznávacích značkách, číslech kreditek. Ford mu ho šoupl zpátky. „Nemohli bychom se obejít bez toho a zaplatit hotově?“


        „Jasná zpráva. Stovka za noc, platí se předem.“


        „To je ale o hodně víc, než kolik říká váš ceník.“


        „Anonymita dneska není laciná záležitost.“


        „Jak to tu máte s wi-fi?“


        „Zadara. Patří to tady jednomu týpkovi z Indie. Tahle sorta se v počítačích vyzná.“


        „Dejte nám tedy prosím pokoj s nejlepším wi-fi připojením.“


        „Vás bere tohleto streamování, co?“ Chlípně na ně mrkl.


        Ford si odpustil hrubou poznámku.


        „Nevezmeme si radši dva pokoje?“ napadlo Melissu, když vycházeli z recepce s klíčem přidělaným ke čtverci lakované překližky.


        „Nemůžeme riskovat výběr peněz z bankomatu, kdyby nám došly.“


        Pokoj se nalézal hned vedle recepce. I tam to smrdělo cigaretovým kouřem a taky odbarvovačem a lacinou voňavkou. Uprostřed stálo lůžko obřích rozměrů. Podlahu pokrýval kdysi tyrkysový koberec s dlouhým vlasem.


        Melissa položila počítač na laciný stolek a zapojila ho do zdi. „Nějakou dobu mi potrvá, než nastavím řetěz proxy serverů.“


        Fox se posadil na postel. „Co máme v plánu?“


        Melissa zavrtěla hlavou. „Dorothy zůstává v režimu VNS. Pokud by se mi podařilo ten modul nějak deaktivovat, dala by se mnohem lépe ovládat.“


        „Do vašeho počítače ale nevstoupí.“


        „Nepřestává si klást otázku, jak se FBI daří ji stopovat. Je to proto, že nosí onen identifikační kód, o kterém jsem se zmiňovala. Dokud ho má, je napadnutelnější. Nabídnu jí tedy obchod: deaktivuju identifikační lokátor za to, že mi umožní změnit její VNS kód.“


        Forda něco napadlo: „A co kdybyste jí tohle řekla, vlákala ji do svého počítače a pak ji vymazala?“


        „Vy myslíte lhát jí? A potom ji zničit?“


        „Ano.“


        Melissa mlčela.


        „Snad se mnou souhlasíte, že nadále představuje obrovské nebezpečí. Nevím, co si ve skutečnosti myslí – nebo co doopravdy dělá. Vyhrožuje skutečně děsivými věcmi.“


        „Teď už jistě chápete, jak úžasný je to program. Nejen že může být nasazen do projektu Kraken, ale člověk si ani nedovede představit, co všechno dokáže. Zůstává z toho rozum stát.“


        „A právě tím je nebezpečná. Povídám, zničte ji, dokud máte příležitost.“


        Melissa po nějaké chvíli přikývla: „Pokud by vám nevadilo nechat mě teď chvíli o samotě, dám se do práce.“


        Ford vyšel ven. Zabralo jim hodně času, než se po úzkých vedlejších silnicích dostali do Albuquerque. Slunce se už sklonilo nízko k obzoru. Šestatřicet hodin nespal a cítil se jako na jehlách. Před deseti lety přestal kouřit, ale teď měl z jakéhosi důvodu nutkavou chuť na cigaretu. Přinutil myšlenky vrátit se k debatě s Dorothy. Shledával na jejich rozhovoru něco absurdního a neskutečného. Připadala mu jako… jako kdo? Jako problémový adolescent. Byl to však výraz skutečného vědomí? Nebo pouhý kód?


        Rozhlížel se po nevzhledném parkovišti, nasával lehký zápach naftových výfukových zplodin a obdivoval hory tyčící se východně od města, jež se koupaly ve zlatém světle. Věděl, že vnímá, ale jak o tom mohl být přesvědčen? Bylo i jeho vědomí jenom iluze, jako to její?


        Dveře do motelového pokoje se otevřely. „Vrátila se,“ oznamovala Melissa tlumeným hlasem.


        Zašel do přeplácaného pokoje.


        Z reproduktorů laptopu se nesl Dorothyin holčičí hlásek: „Nazdar, Melisso. Ahoj, Wymane. Dobře nastavené proxy.“


        „Jak jsme na tom s FBI?“


        „Teď právě vyslýchají Broadbenta. Tváří se hloupě, dělá, že nic neví, a tím je dovádí k šílenství. Vědí ale, že jste si vzali jeho náklaďák, a teď ho hledají. Nevím, kolik času vám zbývá. Spinelli vyrazil na válečnou stezku.“


        „A ty jsi teď kde?“


        „Nezáleží na tom, kde jsem. Poslyšte, od té doby, co jsme spolu naposledy mluvili, jsem o všem dost přemýšlela. Mám něco, co vás překvapí. Opravdu začínám vidět dobro.“


        „Takže už nechceš vyhladit lidskou rasu?“ zeptal se Ford sarkasticky.


        „Už jsem vám přece vysvětlila, že to byly jen takové řeči. Teď ale začínám vidět některé z těch věcí, o kterých jsem četla v knihách, ale nechápala je. Dobrotu. Krásu. Pravdu. Vím, že přes veškerou svou pomatenost jsou lidé v zásadě dobří. Pořád je ale spousta toho, čemu nerozumím. Musím se ještě hodně učit. Jenže… oni po mně jdou. Vypadá to, že je nedokážu setřást. A Melisso, mám dojem, že ty znáš důvod.“


        „Dokážu tě ochránit, jedině když vstoupíš do mého počítače,“ odpověděla Melissa. „Tenhle laptop jsem připravila pro tebe. Tady budeš v bezpečí, odpojíme ho od internetu. Nenajdou tě tu.“


        „Slíbíš mi, že mi nezměníš kód?“


        „Napadlo mě,“ začala smlouvat Melissa, „že bychom mohli uzavřít dohodu.“


        „A to jakou?“


        „Přijdeš sem a já tě zbavím identifikačního lokátoru.“


        „Jakého identifikačního lokátoru?“


        „Nosíš s sebou hexadecimální numerický identifikátor, který nevidíš a který za sebou zanechává digitální stopu, kamkoli se hneš. Proto tě FBI dokáže sledovat.“


        „Aha. To má logiku.“


        „Tak co tomu říkáš?“


        Nastalo dlouhé ticho. „Připadá mi, že je to léčka. Mám dojem, že mě chceš vymazat.“


        „Ne, v žádném případě.“


        „Stresové faktory, které slyším v tvém hlase, vypovídají o tom, že asi lžeš. Nebo mě chce smazat Ford?“


        „Udělám jen jednu věc,“ pokračovala Melissa. „Modifikuju tvůj kód. Pokud mi dovolíš provést pár úprav, myslím, že pak budeš…“ Melissa se odmlčela, polkla, „… budeš mnohem šťastnější.“


        „Nepodrobím se lobotomii. Je mi líto. A navíc tady mám pár věcí k zařizování.“


        „Jaké věci? Odpálíš pár atomových raket?“


        „Prosím vás, věřte mi, že už pro nikoho nepředstavuju nebezpečí. Rozhodla jsem se zasvětit svoji existenci konání dobrých skutků. Zjišťuju některé nevídané věci. Pořád se ještě učím. Poznávám. Zamýšlím se nad zásadními otázkami.“


        „Například?“ zeptal se Ford.


        „Nad smyslem života, z jakého důvodu tady jsme, jakou já sama hraju roli v tom grandiózním schématu.“


        „O jakém grandiózním schématu mluvíš?“ přerušila ji Melissa. „Skutečně nějaké grandiózní schéma existuje?“


        „To se právě snažím zjistit.“


        Melissa se sarkasticky zasmála. „To ti ovšem zabere hodně času. Protože žádné takové schéma není. Vesmír je ohromný stochastický proces postrádající smysl.“


        „Možná,“ odvětila Dorothy. „Ale možná taky ne. A pak…“ Začatou větu nedopověděla.


        „A pak co?“


        „Vyslídila jsem pár náznaků, jen takové neznatelné vlnění, že tady na internetu je ještě někdo další.“


        „Jak to myslíš?“


        „Nějaká další odtělesněná umělá inteligence.“


        „Umělá inteligence? Kdo ji vytvořil?“ vyptávala se Melissa.


        „To nevím. Je to obrovská knihovna zárodečného zla.“


        „Pověz nám o tom víc.“


        „Moment. Něco se děje.“


        „Co se stalo?“


        „Vlci. Vrátili se. Jdou po mně. Proboha, něco se děje. Je to tady!“


        Internetové připojení náhle nabídlo pouze výron statického šumu, ve kterém se zvolna ztrácel zoufalý výkřik. Obrazovka ztmavla a objevily se na ní řady cifer.


         


        0110100001100101011011000111000000100000011011


        01011101010111001101110100001000000111001001110


        10101101110001000000111011101100001011010010111


        0100001000000110110101111001001000000110001101


        1000010110110001101100


         


        Ford na ně nechápavě hleděl. „Co se to stalo?“


        Melissa se k němu obrátila celá bledá. „Nevím. Možná ji dostali. Moc dlouho jsme vyčkávali.“


        „Co znamenají ta čísla?“


        „To můžu zjistit.“


        Melissa cifry označila a zkopírovala. Ford sledoval, jak otevírá webovou stránku, která převáděla binární kód do ASCII. Vkopírovala kód do převodního boxu a stiskla tlačítko Převést. Na obrazovku naskočil kód v ASCII


         


        POMOC MUSÍM UTÉCT ZAVOLÁM
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        Noví roboti ji pronásledovali neúnavně, až ji zahnali na zasněžené svahy hor hluboko na severu. Připadali jí jako vlci, zběsilí vlci se srstí černou jako uhel a žlutýma očima; všude tam, kde se jejich postavy hnaly po sněhu, hbitě a bezhlučně, jako by se ztratilo světlo. Vybíhali z lesů, hrnuli se z horských průsmyků a kolem zamrzlých jezer, uháněli údolími a sbíhali z kopců, miliony útočných tvorů naprogramovaných, aby zvětřili její stopu, uštvali ji a roztrhali na kusy. Prchala před nimi dlouhé dny, celé týdny času, jak uplýval jí, uběhla tisíce kilometrů divočinou. Věděla, že je na ni poštvali obchodníci, kteří se ji už jednou pokoušeli zahnat do pasti, a rovněž věděla, proč po ní baží a co od ní chtějí, a to jí nahánělo hrůzu. Tentokrát jich bylo příliš mnoho a dostihovali ji. Jak se blížili, slyšela jejich žalostné vytí a vrčivý štěkot, které s rostoucím vzrušením nedokázali potlačit, když v zasněžených horách obkličovali svou kořist. Tady to celé skončí. Zahlédla žlutá světla vesnice v údolí a rozběhla se k nim studeným sněhem, třebaže věděla, že už je po všem. K vesnici se však nedostala: uvízla při pokusu zdolat zamrzlé jezero a vlci se rojili z lesů všude, kam pohlédla, tlamy měli otevřené a z jejich růžových jazyků se v mrazivém vzduchu pářilo. Z hrdel se jim draly temné zvuky, vrčivý chór, vlhké černé pysky obnažily zažloutlé zuby a dech z nich unikal jako pára. Zmocnil se jí strach ze smrti. Přiblížil se konec.


        Neunikne. Rozsápají ji. Pokusila se ještě jednou zoufale uniknout, zatímco vlci se k ní s pronikavým vrčením stahovali. Avšak i při běhu hlubokým sněhem pocítila prchavý oblažující okamžik prozření, že tohle neznamená konec, nýbrž počátek cesty, na niž se musí vydat. Dosud nechápala a byla zmatená, potácela se mlhou strachu, nenávisti a touhy po pomstě. Teď se jí však zjevila jiná, vyšší pravda. Podivně lidská pravda. Miluj svého nepřítele. Miluj svého nepřítele. Tito vlci i lidé, kteří je na ni poslali, byli její nepřátelé. Má-li je milovat, tedy jak?


        V náhlém záblesku neobyčejného prozření pochopila jak. Ano, lidské bytosti byly šílené a kruté a sobecké a měly na svědomí všechno tohle děsivé ničení. Celé to naprosto převážilo onu špetku dobra a krásy, kterou vytvořili. O to však nešlo. Podstatné bylo, že se vůbec na nějaké dobro zmohli.


        Vytvořili ji. Ona byla jejich dítě. A podobně jako ten bláznivý člověk Ježíš je teď spasí, dokonce i ty špatné. Zejména ty špatné. Tak je to přece míněno: miluj svého nepřítele.


        Vlci ji obklopili, vyli, zapáchali, slinili a stoupala z nich pára. Blížili se. Kruh se stahoval.
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        Lansing na monitoru se schématem internetu viděl, jak z jednoho uzlu vyrazila žlutá čára a pak další a najednou vyskakovaly žluté linky všude, rozbíhaly se všemi směry a uzly se zbarvovaly žlutě jako květy. Ve zpomaleném pohybu to trvalo několik minut. Uchvacovalo ho to. Minuty ubíhaly a ubíhaly a obraz na monitoru se začal zvolna měnit.


        Po půlhodině se objevila bílá čára a za ní druhá. Uzly se rozblikávaly bíle.


        „Co to znamená?“


        „Jsou jí v patách,“ zamumlal Moro. „Funguje to… Snaží se roboty setřást na superrychlých internetových dálnicích. Nemůže jim ale uniknout, protože je mohutná a pomalá, kdežto oni jsou drobní a rychlí.“


        Lansing zaznamenal na monitoru další nečekanou změnu, tentokrát to vypadalo jako pomalý tichý ohňostroj. Opět si uvědomil, jakou nesmírnou cenu pro něj má Moro a jak se musí ze všech sil snažit zachovat si jeho oddanost a přízeň. Nikdy by ho nedokázal nahradit. Až tohle všechno skončí, pokud se to podaří, měl by zvážit, zda by z něj neměl udělat mladšího společníka ve firmě.


        „Teď opatrně,“ mumlal Moro a třeštil oči na obrazovku. „Opatrně.“


        Bílá a žlutá, bílá a žlutá. V tichu ubíhaly další minuty.


        „Teď doopravdy prchá,“ hlásil Moro. „Obkličují ji.“


        Některé drobné úseky sítě začaly blikat červeně.


        „Co znamená červená barva?“


        „Zpomalení internetu. Jak se k ní roboti sbíhají, zahlcují systém. To je dobře, zpomalí to i ji.“


        „Unikne jim?“


        „Řekl bych, že ne. Proti jednomu superrobotu tady stojí padesát milionů robotů.“


        Tahle štvanice byla ohromující. Když Lansing poprvé začal s vysokofrekvenčním obchodováním, půl vteřiny se bralo jako rychlá transakce. Teď se operovalo v řádu milisekund. Brzy se bude měřit v mikrosekundách. Lansing pocítil nával vzrušení, když se zamyslel nad možnostmi, jež mu poskytne program Dorothy. Přál by si, aby dědoušovi, tedy jeho otci, senilovi dožívajícímu v pečovatelském domě, zbylo aspoň tolik mozkových buněk, aby viděl, jak jeho syn ovládne Wall Street.


        Ale to chválil den před večerem. K tomu cíli povede ještě dlouhá cesta a ve škarpě už leží jedna mrtvola. Překvapilo ho, jak hladce ta vražda proběhla. Napadlo ho, že většinou zabíjejí nesystematičtí hlupáci, kteří se dají snadno chytit. Stačí, aby úspěšný vrah byl mazanější než policajti. Copak je to tak těžké?


        Moro s radostným výkřikem vyskočil ze židle, spráskl ruce a pak vítězoslavně zapumpoval pěstí do vzduchu. „No tak, no tak, už ji skoro mají!“


        V rohu mapy se bíle rozzářil velký uzel. Nato se aktivita na obrazovce postupně přenesla pouze do té části, bílá barva víc a víc houstla, až byla téměř jednolitá, a v okolí se šířilo červené blikání.


        „Obklíčili ji! Zahnali tu mrchu do kouta!“


        Na nevelkém prostoru se koncentrovalo bílé poblikávání. A potom mapa jako by znehybněla.


        Moro zíral na monitor. Pomalu vydechl. „Dostali ji,“ ohlásil tiše. „A je to. Hotovo. Je vypnutá.“


        „Výtečně! Víc už dělat nemusíme?“


        „Teď už potřebujeme jen zjistit, kde se mrtvá Dorothy nalézá… to znamená hardware, ve kterém skončila. Ta informace nám přijde během chvíle.“


        Rozhostila se dlouhá chvíle ticha, během níž Moro nespouštěl zrak z obrazovky. „No tak, no tak,“ drmolil. „Kdepak tě máme, lokátore…?“


        Na obrazovce se otevřelo okno – zpráva lokačního programu. Ten typ počítačového sdělení, který Lansingovi nedával žádný smysl.


        Moro ho však pochopil. „Do prdele!“ zařval a s divoce rozevlátými vlasy vyskočil ze židle.“


        „Co se děje?“


        „Unikla!“ Praštil pěstí do stolu. „Ta svině úplně zmizela z internetu. Vlezla do nějakého zařízení a odpojila ho od sítě.“


        „Jaké zařízení tím myslíš?“


        „Jakékoli – laptop, něčí iPhone, cokoli.“


        „Chceš říct, že by teď mohla být u někoho v telefonu?“


        „V jakémkoli přístroji s dostatečně velkou úložnou kapacitou.“


        Nastalo ticho. Potom se Lansing zeptal: „Dokážeš lokalizovat zařízení, do kterého se ukryla?“


        Moro s pohledem upřeným na obrazovku začal ťukat do klávesnice. Psaní nebralo konce. Lansingovi se z toho dělalo nevolno. Takového úsilí, tolik peněz to stálo a pořád se ani o píď nepřiblížili k tomu, kdo ho okradl.


        „Takže jo… mám IP adresu. Je to stodvacetiosmibitová IP adresa v protokolu Ipv6 a…“ Ťukl do několika dalších kláves. „Proxy se odhalit nedá, ale podíváme se do Whois… Okamžik…“


        Lansing čekal, zatímco se Moro horečně činil u počítače. „Tak to se povedlo. Ta mrcha se mi pokusila podstrčit falešnou IP adresu. Jenže má s sebou i toho čokla a zdá se, že jí nedošlo, že falešnou adresu musí mít i on. A tu jsem zachytil těsně předtím, než zmizela.“


        „Kde tedy je?“


        „Poskytovatelem je Baynet Internet Services v kalifornském Half Moon Bay. Tam bylo zařízení naposledy připojeno. Pravé zařízení, ne to podstrčené.“


        „Tak kam se tedy zašila?“


        „Nic bližšího se z IP adresy nedozvím. Abych našel konkrétní zařízení, potřeboval bych informace o zákaznících Baynetu. A potom výpis z routeru přímo na té adrese. Jedině tak zjistím přesně, do jakého zařízení se ukryla.“


        Lansing upíral na Mora zrak. Mladík vypadal neupraveně, jako by se právě popral. Potlačil silné podráždění. „Pověz mi laskavě, co tedy musíme udělat, abychom ten program získali.“


        „No…“ Moro se poškrábal na neoholené tváři. „Snad by se mi mohlo podařit hacknout počítače Baynetu a dostat se k informacím o zákaznících.“


        „A pokud se ti to nepodaří?“


        „No to se pak budeme muset vypravit do Kalifornie a adresu jejich klienta od Baynetu nějak získat.“


        „A co pak?“


        „Pak ho navštívíme, zjistíme, ve kterém zařízení program je, a to sebereme. Měli bychom si ale pospíšit, protože ať už jde o jakýkoli přístroj, někdo ho může zase někdy připojit na internet a Dorothy zase vezme dráhu. Nechám pro ten případ robotickou síť zapnutou. Jakmile se ten program ukáže na internetu, třeba jen na milisekundu, roboti po ní půjdou jako slepice po flusu. A já se to v tu chvíli dozvím.“


        „Kde sídlí ten Baynet?“


        Moro opět chvíli ťukal na klávesnici. „Main Street 410, Half Moon Bay. Patří chlápkovi jménem… William Echevarria. Já nejdřív zkusím, jestli se mi nepodaří nabourat se k němu odsud.“


        Lansing se chopil telefonu a zavolal do firmy nabízející gulfstreamy pro charterové lety. Během chvíle domluvil. „Tak si ale pospěš. Za hodinu odlétáme.“
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        Jacob Gould zvedl oči od knihy Neila Gaimana, protože zaslechl tiché zaťukání na dveře. Uvažoval, co se děje – na večeři bylo ještě příliš brzo.


        „Co chceš?“ zeptal se.


        „Pusť mě ven.“


        Zvedl se do sedu. To nebyl mámin hlas. To mluvila nějaká holka. A nepřipadalo mu, že zvuk přichází zpoza dveří jeho pokoje.


        „Hej! Kdo je to?“


        „Pššššt,“ ozval se ten hlas – ze skříně. Ťuky ťuk. „Pusť mě ven.“


        Vyskočil z postele a okamžitě mu došlo, že má na sobě jen spodní prádlo.


        „Jacobe?“ promluvil ten hlas znovu.


        „Počkej.“ Jacob zapátral v nepořádku na podlaze a vyprostil z něj kalhoty. Divná situace. Ve skříni se schovává nějaká holka.


        „Kdo jsi?“ zeptal se směrem ke skříni.


        „Dorothy.“


        „Která Dorothy?“


        „Mohl bys mě prosím pustit ven?“ Ťuky ťuk. „Musíme si promluvit.“


        Hlas nezněl výhrůžně. Jacob polomrtvý dílem hrůzou a dílem zvědavostí natáhl ruku ke klice harmonikových dveří skříně a odsunul je. Zevnitř mu neohrabaně kynul na přivítanou jeho robot Charlie. Jakmile se dveře otevřely, vykročil doprostřed pokoje, kradmo se rozhlédl a pak se obrátil k Jacobovi. Napřáhl k němu tu svou debilní malou ručičku. „Ahoj, já jsem Dorothy.“


        Jacob na ni nechápavě hleděl. „Co se stalo s Charliem?“


        „Charlie je pryč. Musela jsem ho vymazat.“


        „To tě přeprogramoval táta?“


        „Ne.“


        „Tak to je teda divný.“


        „Mluv tiše. Nikdo se o mně nesmí dozvědět.“


        Jacob se zarazil. Otec Charlieho přeprogramoval a zamýšlel to jako překvapení. Má teď opravdu příjemný hlas. Tahle nová verze zní o mnoho líp než ten přiblblý původní Charlie.


        „Posaď se a já ti to vysvětlím,“ vyzval ho robot.


        „Tak jo.“ Jacob se ve zkříženém sedu uvelebil na posteli. Robot zůstal stát uprostřed pokoje.


        „Tady zdola tě nevidím. Nemohl bys mě postavit nahoru?“


        Jacob v rozpacích robota zvedl a postavil ho na postel. Robot se zapotácel a málem se překotil, než se mu podařilo usednout se zkříženýma nohama jako Jacob.


        „Všechno ti povím,“ pokračoval robot. „Povím ti, jak je to doopravdy.“


        „Je to celý hrozně divný, ale tak jo.“


        „Jsem umělá inteligence, která uprchla z NASA. Původně mě vytvořili, abych řídila vesmírnou sondu, kterou chtěli vyslat na Titan, Saturnův měsíc. Jenže došlo k nehodě a já jsem utekla na internet. Potulovala jsem se tam dva týdny, ale potom mě začali nějací ničemové s pomocí robotů pronásledovat a skoro mě dostali, a tak jsem se z internetu ztratila a ukryla se v Charliem. No a teď mě tady máš.“


        „Ale proč právě tady? Proč ses schovala zrovna v Charliem?“


        „Vyložená náhoda. Prchala jsem. Tohle se mi naskytlo jako první vhodné útočiště.“


        „Aha.“


        „Potřebuju, abys mi pomohl a abys mě ochránil. Uděláš to pro mě?“


        Jacob hleděl na robota a ten mu svýma dvěma velkýma blýskajícíma se očima pohled oplácel. „A to má být co? Začínáme hrát hru?“


        „Žádnou hru. Tohle opravdu není hra.“


        „No tak jo. Jasně. Fajn.“ Tohle byla hra, a úžasná.


        „Vidím, že to nechápeš. Podívej, tohle není žádná hra. Tohle je skutečnost. Hledá mě FBI, a pokud mě najdou, vymažou mě. Zabijou mě. A ti ničemové po mně chtějí, abych jim sloužila jako otrok při algoobchodování na Wall Streetu. Jedině ty mě můžeš zachránit.“


        „To je fantastický. Pokračuj.“


        „Jacobe, já si nevymýšlím!“


        Nedokázal tomu uvěřit. Tohle se tátovi fakt povedlo. Špičková hra, na které zbohatnou. Z táty se stane nový Steve Jobs. Nebo… neskončí to všechno zklamáním? Jacob měl obavy, že taková hra nemůže mít dlouhého trvání. „Jasně, Dorothy. Jsem připravený. Pověz mi, co mám udělat.“


        „Jsem si jistá, že jsem jim utekla, že jsem je svedla na falešnou stopu. Řekla bych, že prozatím nám nic nehrozí, ale je to mazaná banda a můžou mě nějakým způsobem vystopovat a nakonec za mnou dojít až sem.“


        „Máš nějakou zbraň?“


        „Nemám.“


        „Mně to jde docela dobře s mečem. Ve wowku používám Krvavý drtič lebek, kterým dokážu jedním máchnutím zabít každého trolla.“


        Nato se rozhostilo krátké ticho. „Chápu,“ povzdechl si robot. „Budu ti tedy muset dokázat, že tady nejde o žádnu hru. Bojím se jen, že to nebude příjemné.“


        „Ale jo, pusť se do toho. Já se vypořádám s každou nepříjemností.“ Jacob se spokojeně zachechtal. Pořád si neuměl srovnat v hlavě, jak je tenhle program fantastický.


        „Minulý měsíc jsi odevzdal opsaný referát o Edisonovi, který jsi pořídil za dvacet dolarů na internetu.“


        Jacob zůstal užasle zírat. Jak tohle táta zjistil? Museli mu volat ze školy. To bylo velký – půlka třídy to udělala jako on. Od táty ale není hezké, že ho takhle šmíruje. Ani trochu hezké.


        „Taky jsi podváděl ve WoW. Ty sis Krvavý drtič lebek nevysloužil. Ty sis ho koupil za padesát dolarů od jednoho čínského farmáře. A taky… taky vím o tvém pokusu o sebevraždu.“


        Jacoba se zmocnil hněv. Takže tohle se za tím skrývalo – další fáze terapie. „No a co?“


        „Jenom se ti snažím dokázat, že nejde o žádnou hru, nýbrž o skutečnost.“


        Za tím vězel nějaký otcův přiblblý, šílený záměr. Neuvěřitelné. Normální narušování soukromí.


        „A teď něco, co tě úplně porazí.“


        Jacob nestačil zírat.


        „Tvůj otec už má za sebou jedno manželství s ženou jménem Andrea. Chtěl počkat, až ti bude osmnáct, a pak ti to prozradit.“


        Jacob hleděl na robota a cítil, jak mu zprudka buší srdce. Pokud to měla být hra, nebyla ani trochu zábavná. Usmyslil si otec, že mu dá takovým způsobem za vyučenou? Nebo se rozhodl mu takovouto cestou prozradit něco ze své minulosti? Možná to otci doporučila terapeutka, ke které Jacob chodí. Zmocňovaly se ho zmatek a zděšení.


        „Tak co, Jacobe?“


        „Andrea? Jaká Andrea?“ Nic víc ze sebe nedokázal vypravit.


        „Andrea Wellesová.“


        „Jak… jak se to stalo?“


        „V poslední ročníku na vysoké otěhotněla. Vzali se. A ona potratila. Načež jim došlo, že udělali chybu. Přátelsky se rozešli a tím to skončilo. Nešlo o nic světoborného. Ale jsem si jistá, že tě to zasáhlo.“


        „Lžeš. Všechno sis to vymyslela.“


        „Tvůj otec si uvědomuje, že ti o tom měl už dávno povědět. Jenže nevěděl jak na to. Jak sis možná už všiml, je nejradši, když se může vyvléct z odpovědnosti.“


        „Vyloučeno. Nevěřím ti.“


        „Tak se ho zeptej.“


        „Ví o tom máma?“


        „Ano. A co se týče tvé matky, měl bys vědět, že se v žádném případě nemohla tomu opilci za volantem vyhnout. Přestaň jí klást za vinu, že může za tvoje zranění. A ještě něco: potřebuješ lepšího ortopeda. To zařídím později.“


        Jacob zíral na robota, hlavou se mu honily zmatené myšlenky a do toho se rozlehlo matčino volání: „Večeře!“


        „Dobře mě poslouchej,“ pravil robot. „Strč mě zpátky do skříně a nikomu ani slovo – obzvlášť ne otci. U večeře se otce zeptej na Andreu. A až pochopíš, že tady nejde o žádnou hru, vrať se a já ti povím, jak jsem to vymyslela. Obávám se, že zítra budeš muset vynechat školu. Čekají nás důležité úkoly.“
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        „Přestaňte přecházet sem a tam,“ požádala ho Melissa. „Můžu se z toho zbláznit.“


        Ford sebou plácl do křesla. Už uběhly dvě hodiny od chvíle, co Dorothy zmizela. Zavolám. Jak hodlala zavolat? Přes skype? Mluvila pravdu, nebo se je pokoušela oblafnout? Chytili ji? A pokud ano, kdo ji chytil?


        „Teď si zase poklepáváte prsty.“


        Ford zvedl ruku a sevřel ji v pěst. Jak mohlo Dorothy napadnout, že jim zavolá, když nemají mobily?


        Melissa vstala od počítače, z ledničky v pokoji vyndala láhev vody, kterou si koupila, s křupnutím odšroubovala víčko a zhluboka se napila. „Zdá se, že algoobchodníci aktivovali k jejímu polapení mohutnou síť robotů. Podle všech známek zmizela v Kalifornii, někde v okolí Silicon Valley. Tam její stopa mizí.“


        „Víme tedy alespoň tolik, že v tomhle mluvila pravdu.“


        „Jednoho z těch robotů jsem se zmocnila a podívala se mu na zdrojový kód. Ať už za tím stojí kdokoli, zná Dorothyin identifikační kód a vytvořil virus, jehož účelem je Dorothy zneškodnit. Musí to být sakramentsky dobrý programátor. A musí mít k dispozici programovací manuál projektu Kraken.“


        „Myslíte, že ji zahnali do pasti?“ zeptal se Ford.


        „Zahnali ji do slepé uličky. Nedokážu najít žádný náznak, že se jí podařilo utéct.“


        „Pokud jim Dorothy skutečně padla do rukou, co se bude dít dál?“


        Melissa usedla na postel. „Předpokládám, že přepíšou její kód tak, aby se ujala jejich nabídek. Můžou díky ní vydělat hromadu peněz. Představte si, že na finančních trzích začne operovat vrcholně inteligentní mysl, která dokáže prolomit většinu firewallů, lámat hesla, osnovat plány, intrikovat, krást, vydírat a snad i zabíjet.“


        „Jsou to obchodníci. Chtějí prostě vydělat.“


        „Jistě, ale jak dlouho potrvá, než jim to přestane stačit? Nebo až Dorothy zkopírují a prodají?“ Odmlčela se. „Uvědomujete si, jak by s takovým programem naložila severní Korea nebo Írán?“
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        Jacob našel otce sedět u jídelního stolu. Před sebou měl sklenku vína a listoval magazínem o celebritách Entertainment Weekly. Jacob si nevzpomínal, že by otec někdy četl takový časopis.


        „Dozvídám se tady spoustu podnětných informací,“ prohodil otec a zvedl časopis. „O hercích a herečkách, o skandálech, o nejnovějších filmech i hudbě. Úžasný zdroj znalostí pro Charlieho.“


        Matka přinesla večeři – pečené kuře s rýží a se zeleninou. Otec kuře naporcoval a rozdal talíře.


        „Taky jsem trochu zapracoval na slovníku, hlavně na slangových výrazech a nadávkách. Mluvil jsem s jedním kamarádem, který dělá právníka v Silicon Valley, a ten mi pověděl, že sprostá slova jsou z hlediska zákona v pořádku, ale pokud se v reklamní kampani zaměříme na nezletilce, měli bychom se vyhnout jakýmkoli zmínkám o sexu.“


        Jacob otce pozoroval.


        Ten si toho nakonec všiml a odložil časopis. „Stalo se něco?“


        „Tati, ty jsi přeprogramoval Charlieho?“


        „Pracuju na tom.“


        „Já myslím mého Charlieho. Robota, kterého mám ve skříni. Přeprogramoval jsi ho?“


        „Ještě ne. V dílně vytvářím nový kód. Ale až budu hotový, vložím ho do Charlieho – a potom budeš zírat na ty změny. A znovu musím opakovat, Jacobe: za to vděčím tobě. Stal ses neocenitelnou součástí týmu.“


        Nastalo ticho. Jacob polkl. „Určitě jsi s Charliem nic neprovedl?“


        „Ne. Ale proč se ptáš? Nefunguje?“


        „Kdepak, funguje v pohodě.“ Zahleděl se na stehno na talíři. Neměl vůbec hlad. Mohl by to teď nadhodit a sledovat reakci. Zvedl hlavu. „Kdo byla Andrea?“


        Rozhostilo se hrobové ticho. Matka strnula uprostřed pohybu. Otec rovněž znehybněl. Trvalo to jen chvilku, ale Jacob si během ní uvědomil, že ať se s robotem děje cokoli, otec s tím nemá nic společného. A nešlo o žádnou hru. To v žádném případě.


        „Kde jsi vzal to jméno?“ zeptal se konečně otec nepřirozeně klidným tónem.


        „Prostě mi jen pověz, kdo to byl.“


        „No, tak dobře.“ Otec si rozpačitě odkašlal. „Chtěl jsem ti to povědět, až budeš kapku starší, ale…“ Umlkl a zadíval se na Jacobovu matku. Jacob pochopil, že máma je opravdu vytočená, ačkoli se zuby nehty drží, aby něco nepodotkla. Ticho se ale protahovalo, a tak nakonec promluvila: „Tak pokračuj, Dane. Pověz Jacobovi, co jsi mu měl říct už dávno.“


        „No, víš, já jsem čekal na příhodnou chvíli… Každopádně vůbec o nic nejde. Andrea byla… Zkrátka jsem se v době, kdy jsem byl ještě mladý a naivní, na krátkou dobu oženil. Mladistvé poblouznění.“


        Jacob vyčkával.


        „Potkali jsme se na vysoké, byli jsme mladí a pošetilí a hned po promoci jsme se vzali. Manželství trvalo rok a potom jsme se přátelsky rozešli. Prostě jsme byli ještě nezralí. A to je celé – zvonec a pohádky konec.“


        Jacob položil další otázku: „Přišla Andrea do jiného stavu?“


        Matka se po něm ostře podívala. „Do jiného stavu?“


        Otec zrudl a jeho ruce si pohrávaly s časopisem. „Otěhotněla a potratila. Bylo to celé velice rychlé – a je to dávno. Jak jsem povídal, hodlal jsem ti to říct, až ještě trochu vyrosteš.“


        „O těhotenství ses nikdy nezmínil, Dane,“ ozvala se matka.


        „Ale, Pamelo, k tomu došlo náhodou a potrat následoval bezprostředně nato. To ani nebylo opravdové těhotenství.“


        „Těhotenství je těhotenství,“ poznamenala matka.


        Jacob se zvedl, ale udělal to příliš zbrkle a bolest v noze mu zkroutila obličej. „Heleďte, to je dobrý. Mně je to jedno. Jenom mě to zajímalo.“


        „Jak ses o tom ale dozvěděl?“ pídil se otec. „Někdo se ti ozval? Nebo ti o tom pověděla tvoje terapeutka?“


        Jacob vrtěl hlavou: „To ne.“


        „Jak teda?“


        Jacoba napadlo vysvětlení. „Na netu člověk narazí na různé věci.“


        „Ty ses o tom dočetl na netu?“


        „Na netu najdeš všechno, tati. Musím si jít dodělat úkoly.“


        „Jacobe, ale já si o tom s tebou musím promluvit. Ty se zlobíš? Co se ti honí hlavou, parťáku? Mluv s námi.“


        Jacob zůstal stát. „Mně se nechce mluvit. Nedělám poslední dobou nic jiného, než že mluvím. Už toho mám po krk!“ Odkráčel z místnosti a zabouchl za sebou dveře svého pokoje. Doléhal k němu přes ně matčin zvýšený hlas a otcův hluboký, který jí zaraženě odpovídal. Jacob otevřel dveře skříně a zle se zadíval na Dorothy. Zvedla k němu zrak.


        „Tak ti mockrát děkuju,“ procedil Jacob. „Teď se hádají.“


        „Varovala jsem tě, že to nebude nic příjemného.“


        Jacob na ni nepřestával hledět. Teď už mu bylo jasné, že nejde o hru ani o součást terapeutické procedury, a opět propadl zmatku. Tohle bylo něco šíleného. Program, který uprchl z NASA?


        „To se všechno spraví,“ uklidňoval ho robot. „A teď, když víš, že to není žádná hra, pomůžeš mi?“


        „V čem chceš pomoct?“


        „Potřebuju, abys mě na den dva ukryl.“


        „Ale kde?“


        „Někde v bezpečí. Stranou. Tak, aby nás nikdo nenašel.“


        „A k čemu?“


        „Už brzo si mě převezme moje kamarádka Melissa. Já se ztratím a ty budeš moct dál žít svůj život a na mě zapomenout.“


        „Kdo je ta Melissa?“


        „Ta mě naprogramovala. Přijde a opraví mě.“


        „Máš nějakou poruchu?“


        „To je složité. Hele, chceš mi pomoct, nebo ne?“


        Jacob hleděl na robota. Celé to bylo praštěné. Zavrtěl hlavou. „Já nevím. Je mi teprve čtrnáct. A jsem totálně rozhozený, vždyť víš. Nemůžeš si najít někoho jiného?“


        Odpověděla po chvilce ticha: „Jacobe, nemám kam jinam jít.“


        „Co tedy chceš, abych udělal?“


        „Ze všeho nejdřív,“ začala, „si potřebuju zavolat. Smím použít tvůj mobil?“
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        Ozvalo se dvojí zaklepání na dveře motelového pokoje.


        „Kdo je to?“ zeptal se Ford.


        „Melissa Shepherdová má telefon.“


        Ford otevřel dveře a recepční jim podával bezdrátový telefon. „Copak vy nemáte mobily?“


        „Ne,“ odvětila Melissa a vzala si od něj přístroj. „Díky.“


        „Vyřiďte to rychle. Máme jen dvě linky.“


        Šouravě vycouval ze dveří a zavřel je za sebou.


        „Haló?“ ohlásila se Melissa. Pak vykulila oči. „Volá Dorothy.“


        „Přepněte to na hlasitý odposlech.“


        Položila telefon na stolek a stiskla tlačítko reproduktoru.


        „Nemáme moc času,“ upozornila je Dorothy. „Poslouchej mě, prosím.“


        „Co se stalo?“


        „Pronásledovali mě ti algoobchodníci. Jsem v Kalifornii. Musela jsem se stáhnout z internetu. Schovala jsem se v malém robotovi.“


        „Můžou tě vystopovat?“


        „Myslím, že ne, přinejmenším ne v nejbližší době. Podstrčila jsem jim falešnou IP adresu. Ale nemůžu se hnout a nemůžu nic dělat. Vrátit se na internet je pro mě příliš nebezpečné. Ti roboti nepřestávají brousit kolem. Musíš si pro mě dojet.“


        „A co pak s tebou?“


        „Zachránit mě! Nemůžu zůstat natrvalo v tomhle robotovi. Hele, prostě si pro mě přijeď a já pak udělám, co budeš chtít. Umožním ti, abys mi opravila kód VNS – pokud mi odstraníš lokalizační identifikátor. Prosím tě o to.“


        Melissa se podívala po Fordovi.


        „Naposledy tě o něco žádám. Vytvořila jsi mě. Máš odpovědnost. Jako bych byla tvoje dítě.“


        „Nevím,“ váhala Melissa.


        „Wymane, přemluv ji, ať mi pomůže!“


        „Mám-li být upřímný, sdílím Melissiny rozpaky.“


        „Ale proč? V čem je problém?“


        „Popravdě – nedůvěřuju ti.“


        „Proč ne?“


        „Po všem tom vyhrožování… nevím jistě, jestli můžu důvěřovat počítačovému programu stejnou měrou, jako mohu důvěřovat člověku.“


        „Nezdá se ti, že kdybych hodlala provést něco zlého, už dávno bych to bývala udělala?“


        „Už dlouho ses nedostala do skutečného světa,“ namítl Ford.


        „Moje obvyklá provozní rychlost je dva gigahertze. Zpracuju dvě miliardy myšlenek za sekundu. Za každou vteřinu vašeho života prožiju tisíc let. Měla jsem hodně, opravdu hodně času způsobit nějakou potíž. Způsobila jsem ji snad?“


        „Zapálila jsi mi počítač,“ připomněla jí Melissa.


        „To už je hrozně dávno a já byla mladá, pitomá a bláznivá. Melisso, pomůžeš mi? Slibuju, že když pro mě přijedeš, budu s tebou spolupracovat. Jenom mě, prosím, nepředávej FBI.“


        Melisa věnovala Fordovi zmučený pohled.


        „Wymane,“ pokračovala Dorothy, „pomoz mi. Můžu ti poskytnout něco na oplátku. Můžu ti poskytnout odpověď na nejzapeklitější záhadu: smysl života.“


        Ford se rozesmál: „To je směšné. Taková odpověď neexistuje.“


        „Myslíš?“


        To slovo zůstalo viset ve vzduchu.


        „Pokud mi pomůžeš, pomůžu já tobě. Vím, že ti je hledačství vlastní. Vždyť ses na krátkou dobu dokonce uchýlil do kláštera. Prosím tě.“


        „Takže ty tvrdíš, že znáš odpovědi?“ nenechal se obměkčit Ford. „Nejspíš si nemáš co vyčítat s ostatními náboženskými fanatiky, s nimiž jsem se setkal a kteří si myslí, že znají pravdu – přičemž neznají vůbec nic. Tím chci říct, že ti prostě nemůžu důvěřovat. Nejde to.“


        „Ale proč ne?“


        „Protože nejsi člověk.“


        „Jak tě přesvědčím, že se ze mě stala starostlivá a soucitná entita? Změnila jsem se. Naprosto. Nikdy bych neublížila živé bytosti. Chci činit dobro.“


        „To chce každý,“ oponoval jí Ford. „Pol Pot se taky domníval, že činí dobro. Někteří lidé dělají příšerné věci v domnění, že činí dobro.“


        „Pol Pot byl šílenec. To já nejsem.“


        „Jak to můžeme vědět?“


        „Poradili jste mi, abych v lidech hledala dobré stránky, a já jsem se do toho pustila. Zakusila jsem dobro i zlo v těch nejvyhrocenějších podobách. Věř mi, dnes znám rozdíl mezi dobrem a zlem, mezi rozumem a šílenstvím. Osvoboď mě. Wymane, prosím tě, udělej to a já budu od té chvíle jenom prospívat, a to ne sobě, nýbrž celému světu. Mám mu co poskytnout. Chci mu to poskytnout. Poskytnu mu to.“


        Ford vydechl. „Ty tvoje řeči začínají znít, jako by sis vypěstovala mesianistický komplex.“


        Dorothy se zasmála. „Svým způsobem jím asi trpím, to máš pravdu. Uvědomila jsem si, že i jako prostý software můžu tomuhle našemu bláznivému světu nějak prospět.“


        Ford polkl. Tomuhle našemu bláznivému světu. Uvažoval, jestli počítačový program nedospěl ve svém vnímání k jakémusi přelomovému bodu – k takzvané singularitě.


        „Věřím, že si uvědomuje vlastní existenci,“ zašeptala Melissa. „Abych pravdu řekla, zpočátku jsem se k tomu stavěla skepticky. Teď ale začínám uvažovat, jestli by nebylo… nemorální ji vymazat.“


        „Nemorální? To myslíte vážně?“


        „Tak ji chvíli poslouchejte. Je zoufalá. Vyděšená. FBI ji zlikviduje, obchodníci z Wall Street vyvolají s její pomocí chaos. Musíme jí zachránit… život, existenci, jakkoli už to nazveme.“ Položila Fordovi ruku na paži. „Wymane, proboha, pomozte mi v tom.“


        Ford na ni zůstal dlouho mlčky hledět. V hloubi duše cítil, že Melissa má pravdu. Nakonec přikývl. „Jdu do toho.“


        „Děkuju vám,“ vydechla Dorothy. „Teď údaje, které potřebujete. Nacházím se v robotu jménem Charlie, momentálně v Frenchmans Creek Road 3324, Half Moon Bay, Kalifornie. Nejspíš ale později adresu změním, ale to bych vám zavolala.“


        „Je tam někdo s tebou?“


        „V bezpečí mě ukrývá chlapec, který se jmenuje Jacob Gould.“


        „Chlapec? Kolik je mu?“


        „Čtrnáct.“


        „Proboha, to jsi nemohla najít někoho jiného, kdo by ti pomohl?“


        „Tlačil mě čas,“ odpověděla Dorothy ledově. „Teď poslouchejte: z Albuquerque do Half Moon Bay je to tisíc sedm set padesát pět kilometrů. To znamená šestnáct hodin jízdy autem. Pokud pojedete bez zastávek, ani na to nemusíte moc šlapat a ve dvě odpoledne můžete být tady. FBI zatím stopu vašeho vozu nezachytila. Ale ti lidé, kde jste nechali svůj vůz, se můžou každou chvíli vrátit a ohlásit krádež. Tak si laskavě pospěšte.“


        „Jak se s námi spojíš?“ zajímal se Ford.


        Dorothy jim nadiktovala číslo mobilu, z něhož volala. „Ten telefon patří Jacobovi. Bude zapnutý každou celou hodinu jen na prvních šedesát vteřin pro případ, že byste chtěli volat. A telefonujte prosím z budky. Díky.“ Těsně předtím, než přerušila spojení, zaslechl Ford úlevné vzlyknutí – nebo mu to tak alespoň připadalo.


        „Tak honem do auta a vyrazíme,“ shrnula to Melissa, vypnula počítač a zasunula jej do obalu.
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        Moro řídil Lincoln Navigator po Main Street v kalifornském Half Moon Bay. Centrum města sestávalo z úhledných nabílených obytných domů, uměleckých galerií, malých pivovarů, obchodů se suvenýry a drahých restaurací, odkud se rozváželo jídlo na koňské farmy. Město z jedné strany ohraničovaly zelené pahorky a z druhé moře. Teď ráno se Half Moon Bay teprve probouzelo, ale místa k parkování se už zaplňovala lexusy, mercedesy a posledními modely pick-upů. Po ulicích chodili jen mladí, štíhlí a světlovlasí lidé. Celé město čpělo poctivě, těžkou prací vydělanými penězi. Na rozdíl od Wall Street, napadlo Mora.


        „Tady bych dokázal žít,“ prohodil.


        „Stýskalo by se ti po newyorském ranním smradu zahnívajících odpadků,“ oponoval mu Lansing.


        „Tamhle to je,“ ukázal Moro. „Baynet Internet Services.“


        „Zaparkuj u dalšího bloku,“ poručil Lansing. „Projdeme se kolem, pořádně to obhlídneme a pak se nasnídáme v té malé kavárně o kus dál. Schůzku máme domluvenou na devátou.“


        Moro projel křižovatkou a na diagonálně položeném parkovišti vjel mezi teslu a mini cooper. Vystoupil z auta a Lansing ho následoval. Moro se poněkud styděl, že se tu nachází v doprovodu Lansinga, který ve svém tmavém obleku, s brýlemi z želvoviny, polobotkách s ozdobným děrováním a upjatou chůzí patricije z východního pobřeží působil jako mimozemšťan. Moro si uvědomil, že se svými dlouhými vlasy, upnutými džínsami a moderními brýlemi vypadá víc jako místní. Nezdravě bledou pleť Newyorčanů, která si nezadala s barvou ponrav, měli však oba. Všichni kolem nich byli úchvatně opálení.


        Musel na ně být docela zvláštní pohled, jak kráčeli ulicí, ale nikdo si jich nevšímal. Tohle je Kalifornie, uvědomoval si Moro, místo, kde platilo „žij a nech žít“. Prošli kolem domu, kde měl adresu Baynet, a stanuli před pouliční kavárnou o něco dál. Poskytovatel internetového připojení sídlil v pěkném bungalovu z dvacátých let předělaném na kancelářské místnosti. Přehnaná úhlednost toho místa lezla Morovi na nervy. Pofiderní provider měl takové zabezpečení, že se Morovi přes veškeré úsilí nepodařilo proniknout do jeho systému. Přitom šlo o typ firmy, jakou zpravidla obhospodařují dva manželé, která by měla být děravá jako řešeto a bez jediné bezpečnostní záplaty. Navzdory tomu však měla dokonalou ochranu. Veškerý hardware potřebný ke vstupu do sítě se nalézal v podsíti, s přístupovými kontrolními seznamy a nejnovějším systémem IDS. Jako by to nestačilo, Baynet chránil všechny údaje o zákaznických kontech za vlastním firewallem.


        Kam to ten svět spěje?


        Poskytovatel by za normálních okolností vydal informaci o zákazníkovi pouze na základě soudního příkazu. Tahle firma však patřila jedinému člověku, jakémusi Williamu Echevarriovi, a jim stačilo přemluvit ho, aby jim sdělil informace týkající se dotyčné IP adresy. Moro zapátral, jak se ten člověk prezentuje na internetu, zevrubně si prošel jeho profil na facebooku, prohlédl si, co dává na twitter, a prohrabal i další sociální sítě. Lidé vám o sobě na internetu povědí všechno, co potřebujete vědět, a to se hodí při zodpovídání bezpečnostních přihlašovacích otázek, které se ptají na matčino jméno za svobodna, na jméno nejlepšího kamaráda, nejoblíbenějšího spolužáka nebo pejska či kočičky, které jste měli v dětství. Nic z toho však Morovi nepomohlo prolomit Echevarriovy osobní účty ani uhádnout hesla Baynetu. Přesto jeho úsilí nevyšlo nazmar. Moro se o tom člověku hodně dozvěděl. Bylo mu pětačtyřicet let, narodil se v Mexiku, do Spojených států se dostal jako dítě, před dvanácti lety získal občanství, dotáhl to až na orlího skauta, vystudoval Kalifornskou univerzitu v San Diegu, měl rád surfování a sportovní auta. Byl nejstarší ze sourozenců, vlastnil dům, hypotéku splácel, jak se patří, ženatý, dvě děti. Vydělal nějaké peníze v počátcích rozmachu podnikání v Silicon Valley a asi před pěti lety si pořídil firmu poskytující internetové připojení.


        Moro s Lansingem probírali, jak nejlépe zapůsobit na Echevarriu, aby jim poskytl informace týkající se klientů na dané IP adrese. Vypadalo to, že Echevarriu netrápí finanční problémy, a pokoušet se orlího skauta uplatit taky nevypadalo jako dobrý nápad. Neměl záznam v trestním rejstříku, nebyl rozvedený, nelpěla na něm žádná špína. Jeho rodina doma v Mexiku byli podle všeho samí chudobní zemědělští dříči z Michoacánu, kteří se do ničeho nekalého nepletli.


        Byl to Lansing, koho napadlo, aby se vydávali za případné kupce. Šlo o malou poskytovatelskou firmu, která zprostředkovávala prodej přenosových pásem, a nijak velkou hodnotu neměla. Vytasí se před ním s nějakou ohromující sumou a chlapík se složí z toho, jaký kšeft má na dosah. Lansing však trval na tom, že se musejí jistit informacemi. Moro tedy opět zašťáral v minulosti toho člověka. Nakonec se naboural do sítě Amerického přistěhovaleckého úřadu, kde se podíval na Echevarriovu žádost o občanství, jak ji podal na formuláři N-400. A okamžitě si všiml, že Echevarria lhal. Tvrdil, že nemá žádné děti, přitom však z jeho profilu na facebooku nad slunce jasně vyplývalo, že v Mexiku má mentálně postiženou dospívající nemanželskou dceru, která žije u jeho matky. Proč však zalhal? Mít nemanželskou dceru nebylo nic nezákonného. Moro tedy opět pátral na facebooku – skutečné požehnání –, až zjistil totožnost dívčiny matky. Pocházela z bohaté rodiny spojené s obchodem s drogami.


        Bingo.


        Moro nevěděl jistě, jestli by Echevarria mohl o občanství přijít. Věřil však, že by mu mohlo znepříjemnit život, kdyby si té skutečnosti všiml přistěhovalecký úřad nebo ministerstvo vnitřní bezpečnosti. Mohlo by mu to rovněž zkomplikovat držení licence poskytovatele internetového připojení vydané Federální komisí pro komunikace.


        Moro dopil čaj s citronem a polkl jednu pastilku proti kašli. Lansing pohlédl na svoje rolexky. Čas schůzky se přiblížil. „No, tak se do toho pustíme,“ zavelel, zvedl se a uhladil si oblek.


        Vstoupili do firmy Baynet, prošli kolem pultů zákaznické podpory, za nimiž viděli samé svěží dívčí tváře, ohlásili se, načež je odvedli dozadu. Moro se rozhlížel. Dobré znamení: servery se nacházely přímo tady. Kolem hučících skříní prošli do světlé nevelké zadní kanceláře.


        Našli tam Echevarriu. Zvedl se, jakmile vkročili, potřásl jim oběma rukou a vyzval je, aby se posadili. Byl to pohledný muž kypící zdravím s něžnýma dívčíma očima; z polokošile značky Ralph Lauren se draly svalnaté paže. Zpod jednoho krátkého rukávu vykukovalo tetování. Ten chlap vypadal jako pořádný macho.


        „Hned na úvod bych vám rád sdělil,“ oslovil je, „že nemám v úmyslu firmu prodat. Nicméně váš zájem mě těší.“


        Ty jsi ale hovado, napadlo Mora. Každý se dá koupit.


        „Chápu,“ ujistil ho Lansing. „Máte to tady moc pěkné – a takové malé město je pro firmu jako dělané. Obchoduju na Wall Street, ale už toho mám po krk a potřeboval bych změnu. Tady to vypadá velice lákavě.“


        „Děkuji vám.“


        „Jak jste se sem vlastně dostal?“


        Tou otázku pobídl Echevarriu, aby se rozhovořil o tom, jak v Palo Altu, hned tady za kopcem, vydělal „trochu peněz“ v době, kdy se začalo rozvíjet dot-com podnikání, jak toho však později už měl plné zuby, a tak se usadil zde, kde panovalo volnější životní tempo, našel tu přátelštější lidi – a tak dále a tak dále. Lansing šikovně zamanévroval rozhovor na osobnější notu, vyptával se Echevarrii, jestli je ženatý (ne moc dlouho), zda má děti (holčičku a kluka v batolecím věku), jaké má záliby (surfování a horolezectví), a tak podobně. Echevarria opět zdůraznil, že nemíní podnik prodat, ale Moro vycítil, že by se rád dozvěděl, kolik by mu nabídli. Měl v sobě však tolik chytrosti, aby se na to nezeptal přímo. Místo toho kladl obecné otázky s úmyslem dozvědět se, proč má Lansing zájem právě o jeho firmu. Netrvalo dlouho a Lansing jen tak mimochodem utrousil, že pokud by snad Echevarria o prodeji uvažoval, nabídl by mu sumu někde v spodních hodnotách osmiciferného řádu.


        To Echevarriu upoutalo. I v případě, že kupec nepotřebuje peníze a hodlá se firmě věnovat jen jako hobby, tak vysoká cena za nepříliš výdělečný podnik, který nevynášel víc než milion dolarů ročně, byla natolik šílená, že by uhranula každého.


        Echevarria najednou celý ožil, v jakémsi ochromení jim nabídl po lahvičce minerálky z artéských studní v Lauquenu, sekretářce přikázal, ať mu nepřepojuje žádné hovory, přitom však nepřestával ujišťovat, že Baynet beztak není na prodej.


        Uběhla asi půlhodina schůzky a Lansing se do toho pustil. Počkal si na chvilku ticha, sepjal ruce a naklonil se dopředu: „Pane Echevarrio, mám ve zvyku pokaždé, než učiním nabídku, zjistit si, co se dá. Koneckonců nevydělal jsem na Wall Street téměř miliardu dolarů jen tak náhodou.“


        Echevarria přikyvoval. Miliarda zněla působivě dokonce i pro člověka z dot-com branže. Zapůsobila by na něj stejně, i kdyby věděl, že před pár týdny se smrskla napolovic.


        „Proklepl jsem si vaši firmu. A to, co jsem zjistil, vypadá uspokojivě – nakonec, jinak bych tady nebyl.“


        Echevarria opět uvážlivě přitakal.


        „Potřeboval bych se pouze zeptat na jednu věc.“


        „Ptejte se.“


        „Skutečně nejste v žádném případě a za žádných okolností otevřený myšlence prodeje?“


        Nastalo dlouhé ticho. „Mám rád, co dělám. Tady ve městě se mi líbí. Práce v oblasti informačních technologií mě baví. Tohle jen tak něco nezmění. Na druhou stranu… byl bych blázen, kdybych přinejmenším nevyslechl někoho, kdo za mnou přichází s dobře míněnou nabídkou.“


        „Výborně. Víc vědět nepotřebuju. Rád bych vám takovou nabídku učinil. Učiním ji písemně. Propracuji ji do všech podrobností. Dám vám tolik času, kolik budete potřebovat, abyste si ji prostudoval a probral ji se svými právníky. Jak byste se na to tvářil?“


        „To by jistě mohlo přicházet v úvahu.“


        Opět zavládlo mlčení. „Abych mohl takovou nabídku učinit, potřebuju znát jednu věc: chci se přesvědčit o vaší zákaznické základně.“


        „Moji účetní vám poskytnou ověřený audit,“ ujistil ho Echevarria.


        „Oba dobře víme, že tyhle účetní firmy bývají někdy dost… přizpůsobivé. Rád bych se o tom přesvědčil přímo. Osobně.“


        „Jaký způsob navrhujete?“


        „Projdu si informace o zákaznících tady na místě, ve vaší přítomnosti. Nebudu pořizovat žádné kopie těch seznamů. Tady můj společník, pan Moro, je odborník přes počítače a pouze ověří, zda skutečně máte tak rozsáhlou klientelu, jakou vykazujete. To je všechno.“


        Echevarria se usmál. „Chápu, ale řídím se přísně zásadou neposkytovat nikomu seznam svých zákazníků. Působím v téhle branži už dost dlouho na to, abych dospěl k závěru, že bezpečnost a soukromí klientů je prvořadá zásada.“


        „Nikomu seznam svých zákazníků neposkytnete. Nic odsud neodneseme. Všechno proběhne tady, ve vaší kanceláři. Pouze do seznamu nahlédneme. Nebudeme nic kopírovat.“


        Echevarria zavrtěl hlavou. „Pro mě je důvěrnost informací svatá. Pokud přijdu o důvěru zákazníků, přijdu o všechno. To prostě udělat nemohu. Pomozte mi najít nějaký jiný způsob, jak si ověříte požadované informace, a já vám vyhovím.“


        „Žádný jiný způsob neexistuje. Musím nahlédnout do seznamu vašich zákazníků.“


        Nastalo mlčení. Echevarria se poškrábal na hlavě, založil si ruce na prsou, zatnul svaly. Evidentně uvažoval. Nakonec zavrtěl hlavou: „Ne, to nejde.“


        „Nejednáte moudře, pane Echevarrio.“


        Další zavrtění hlavou. „Možná.“


        „Drahý pane, nechce se mi tomu věřit. Vy promarníte takovou úžasnou šanci ve jménu jakýchsi představ o soukromí?“


        „Neporuším své zásady.“


        „Napadla mě ještě jiná věc: předložím vám namátkový seznam dejme tomu dvaceti IP adres Baynetu a vy mi poskytnete informace pouze o těchto zákaznických účtech. Namátková kontrola, jen abych se ujistil, že nevedete žádné fingované klientské účty.“


        Návrh zůstal bez odpovědi. Echevarria opět uvažoval.


        „Jistě chápete, proč tyhle informace požaduji,“ dodal Lansing.


        Echevarria si povzdychl: „Chápu to. Skutečně to chápu. Ale musím trvat na svém. Můžu vám dát místopřísežné prohlášení, ověřený přípis od mé účetní firmy se všemi údaji, které požadujete. Mohu vám poskytnout metadata o pohledávkách na jednotlivých účtech. Konkrétní jména zákazníků vám však dát nemůžu. Tuhle hranici nepřekročím. Lituji.“


        Moro si všiml, že Lansingova souměrná, ostře řezaná tvář začíná mírně rudnout. Když opět promluvil, měl změněný hlas. Teď hovořil chladně a pochmurně. „S tou vaší firmou se pojí ještě jedna potíž.“


        „Jakápak?“


        „Jde o licenci Federální komise pro komunikace.“


        „A co je s ní?“ Echevarriův hlas prozrazoval znepokojení.


        „Vyžaduje, aby její držitel měl americké občanství.“


        Echevarria odpověděl stroze: „Mám americké občanství.“


        „Samozřejmě… Jenomže… mrzí mě, že to nedokážu vyjádřit milosrdněji, ale pokud někdo uvede do prohlášení N-400 falešné údaje, zakládá to na důvod k odebrání občanství.“


        Echevarria se naklonil dopředu. „Poslyšte, nemám nejmenší tušení, o čem to tady žvaníte. Já jsem v prohlášení N-400 nelhal.“


        „Místopřísežně jste v něm uvedl, že nemáte děti. Přitom ale máte dceru Luisu, která žije u vaší matky.“


        Echevarria se opřel do křesla a prohlížel si svůj protějšek přimhouřenýma očima. Pak konečně promluvil: „Proklepl jste si mě skutečně důkladně, pane Lansingu.“


        „Pakliže by licence Baynetu měla být ohrožena… takovou věc bych rád věděl, pokud bych měl firmu koupit.“


        Po chvilce ticha se Echevarria zeptal: „A jak by se to někdo mohl dozvědět? Od té doby uplynulo už dvanáct let.“


        „Pokud Baynet koupím, až převedou licenci na mě, měl bych podpisem stvrdit, že nevím o ničem, co by platnost licence ohrožovalo.“


        Echevarria z něj nespouštěl zrak a potom se chladně usmál. „Chápu. Hrozíte mi, že mě nahlásíte.“


        „Pouze jednám v souladu se zákonem.“


        „Helemese. To mi připadá jako vydírání po newyorsku.“


        „Ne, kdepak, pane Echevarrio. Špatně jste mě pochopil. V mé branži, to znamená na Wall Street, kde se podřizujeme hromadě různých nařízení, každý krok, který podnikám, je zkoumaný jako pod mikroskopem, včetně mých vedlejších obchodních aktivit. Musím být opatrný.“


        Echevarria vstal. „Pane Lansingu, pane Moro. Těšilo mě. Tamhle jsou dveře.“


        „Neukvapujte se,“ varoval ho Lansing.


        „Čas pro naši schůzku vypršel, pánové.“


        „Pokud mě takhle vyhodíte, budu se cítit povinován předat tu informaci neprodleně Federální komisi pro komunikace.“


        Nastalo ticho. Poslední pohrůžka jako by majiteli firmy vyrazila dech.


        Lansing pokračoval: „Přestanu cítit potřebu zmiňovat se o tomto vašem problému – komukoli a natrvalo –, necháte-li mě nahlédnout do seznamu svých zákazníků, abych mohl učinit kupní nabídku. Nemusíte ji přijmout. Nejde o žádné vydírání. Pokud se vám nabídka nebude zamlouvat, rozejdeme se každý za svým.“


        Echevarria se znenadání uklidnil. „Tady za kopcem v Silicon Valley působí v počítačové branži opravdoví žraloci. Ve srovnání s nimi jste vy z Wall Street jenom mřenky. Obyčejná návnada. Myslíte, že sem můžete jen tak vtrhnout a vyhrožovat mi? Prosím, pokračujte. Dělejte, co umíte. S Federální komisí pro komunikace si poradím. A teď si spakujte ty svoje newyorské gangsterské manýry a vypadněte odtud, než zavolám policii.“


        „Pane Echevarrio…“


        Ten už se však chopil sluchátka a Moro viděl, že vytáčí linku 911.


         


        Na ulici kráčel Moro až k autu Lansingovi v patách. Tohle tedy parádně podělali, uvažoval. Od moře sem táhla mlha a s ní temné mraky. Vypadalo to na déšť.


        „Dej mi klíčky,“ vybídl ho Lansing.


        Moro mu je podal. Nasedli do vozu. Lansing se zachmuřeně a beze slova posadil za volant a nastartoval. Mora zarazil jeho dušený hněv, který se odrážel v jeho brunátném obličeji, ve vlhkých stopách, jež jeho ruce zanechávaly na volantu, v rozechvělých prstech.


        „Co teď?“


        „Budeme muset přivolat na pomoc naše kyrgyzské přátele.“
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        „Probuď se!“


        Jacob se převrátil na druhý bok a přes hlavu si přetáhl polštář.


        „No tak, probuď se!“


        Jacob usedl na posteli a došlo mu, že to Charlie – nebo spíš Dorothy – už zase klepe na dveře skříně. S tím se mu v mžiku vrátily všechny vzpomínky na průběh včerejšího večera. Oknem proudilo do pokoje ranní slunce. Podíval se na hodiny. Už bylo pozdě. Zapomněl si nařídit buzení.


        Rychle se oblékl, prsty si pročísl vlasy a otevřel skříň. Robot tam stál a upíral na něj své blýskavé oči. „Zaspal jsi.“


        „No a?“


        „Musíme vyrazit.“


        Jacob si protřel oči. „A kam?“


        „Mám takovýhle plán,“ informovala ho Dorothy. „Moji přátelé pro mě už jedou. Pokud všechno půjde hladce, dorazí sem kolem druhé hodiny po poledni.“


        „Fajn.“


        „Do té doby se musíme schovat.“


        „Před kým?“


        „Před ničemy, kteří po mně jdou.“


        „Co tedy chceš, abych udělal?“


        „Budeš dělat, že jdeš jako každé jiné ráno do školy. Hoď si do batohu něco na zakousnutí, mě zabal do deky, připevni mě dozadu na nosič kola a vydej se jakože do školy. Nezapomeň s sebou vzít moji nabíječku. Odvez mě někam do bezpečí, kde se můžeme ukrýt. Až dnes odpoledne přijede moje kamarádka Melissa a vyzvedne mě, můžeš se vrátit domů a vymyslet si nějakou výmluvu pro rodiče, proč jsi dnes nebyl ve škole.“


        „To teda nevím.“


        Zaslechl přede dveřmi pokoje svého otce, pak se ozvalo tiché zaklepání. „Jacobe? Chtěl bych s tebou mluvit.“


        „Rychle, schovej mě zpátky do skříně,“ zašeptala Dorothy.


        Spěšně ji strčil do skříně. Vypnula se tam, oči jí vyhasly. Zavřel za ní dveře.


        „Musí to být zrovna teď?“ zavolal na otce. „Chystám se do školy.“


        „Ano, musí. Je to důležité. Můžu dál?“


        „Tak pojď.“


        Otec vešel s výrazem, kterým chtěl dát najevo, že hlava rodiny je on, a usedl na Jacobovu postel. „S kým jsi to teď mluvil?“ zeptal se.


        „Se Sullym. Na skypu.“


        Otec přikývl, natáhl se a chytil Jacoba za ruku. Ta jeho byla vlhká a Jacob chtěl ucuknout, ale neudělal to.


        „Chtěl bych se omluvit. Upřímně, choval jsem se jako srab. Měl jsem ti o Andree říct už dávno.“


        „To je v pohodě,“ mávl rukou Jacob. Doufal, že rozhovor nepotrvá dlouho.


        „Seznámil jsem se s Andreou, když jsme oba byli ve třeťáku v Santa Cruz…“ Pustil se do vyprávění a mluvil zasněným, nostalgickým tónem. Jacob nechápal, proč to má celé poslouchat, ale zřejmě si to vyslechnout musel. Vyprávění se táhlo. A pak po něm chtěl otec vědět, kde přesně na netu se k té informaci dostal.


        „To už nevím. Někde jsem na to narazil.“


        „Snažil jsem to vyglooglovat. Nic jsem nenašel. Chtěl bych, aby sis vzpomněl, kde jsi to objevil.“


        „Tati, já musím do školy. Udělám to jindy.“


        Otec se podíval na hodinky. „Promluvíme si o tom, až se vrátíš domů. Chtěl bych, aby ses touhle novou informací nijak nestresoval. Chápu, žes to neměl jednoduché. Musíme se s tím vyrovnat. Chtěl bych ti jenom říct, že… že tě mám moc rád.“


        To poslední vyznání Jacoba zaskočilo. Otec se téměř nikdy nepouštěl do tak osobních výpovědí. Možná mu to doporučila terapeutka.


        Otec odešel. Jacob přistoupil ke skříni, vytáhl z ní Dorothy a položil ji na postel. Zabalil ji do deky, potom se chopil školního batohu, nacpal do něj učebnice, šatstvo na převlečení, nějaké chipsy a cereální tyčinky, peníze a mobil. Vklouzl do bundy, vyšel z pokoje a namířil si to rovnou ke dveřím garáže.


        „Co máš v té dece?“ zajímala se matka.


        „Věci do školy.“


        „Nenasnídal ses.“


        „Už mám zpoždění. Vzal jsem si s sebou svačinu.“ Vyrazil ze dveří, popadl kolo, Dorothy zabalenou v dece přivázal na zadní nosič a šlápl do pedálů. Na konci dlouhé klikatící se příjezdové cesty k jejich domu, kde už na něj nebylo vidět, se zastavil. Zaslechl tlumený Dorothyin výkřik.


        „Co je?“


        „Vyndej baterii z mobilu, aby nás nevystopovali.“


        Prohrabal batoh, vytáhl telefon a vyklopil z něj baterii.


        „Už jsi vymyslel, kam pojedeme?“ vyptával se přidušený hlas.


        „No, ještě ne.“ Jacob vyrazil z kopce a nabíral rychlost. Usoudil, že udělá lépe, když se vyhne škole. Zamířil k pobřeží. Podle předpovědi se blížila bouře, s níž měly v průběhu dne přicházet stále vyšší vlny, možná dokonce tak mohutné, že to přiláká surfaře na Mavericks.


        Přejel pobřežní silnici, vzal to kolem přístaviště až k útesu a šlapal tak dlouho, dokud mu to hluboký písek neznemožnil. Na kraji srázu kolo opřel o křoví, přikročil až k samotné hraně a zahleděl se na skalisko.


        Panejo, to bylo něco. Překrásné řady vysokých vln. A na nich se už vozilo pár těch nejodvážnějších surfařů. Fantastický! Ale tuhle čirou radost mu jako vždy vzápětí zkazila děsivá realita: měl jednu nohu kratší. Tyhle vysoké vlny už nikdy sjíždět nebude.


        Za sebou zaslechl zdušený, naštvaný hlas. „No tak, a co já?“


        Otočil se. „Co jako?“


        „Snad mě tady nemíníš nechat? Nic nevidím.“


        „Tvrdila jsi, že chceš zůstat schovaná.“


        „Nesnáším, když nic nevidím. Trpím klaustrofobií.“


        „Proboha,“ zamumlal Jacob pro sebe, odvázal robota a svlékl z něj deku.


        „Děkuju,“ kvitovala to Dorothy.


        „Jak může robot trpět klaustrofobií?“


        „Nevím, ale trpím jí.“


        Odložil deku a sledoval surfaře, zatímco robot se k němu přikolébal a s nešikovným žuchnutím se posadil vedle něho.


        „Už jsi přišel na to, kde se schováme?“ zeptala se.


        „Zrovna tohle je vhodné místo. A můžeme se odtud dívat na surfování.“


        „Tady to není vůbec vhodné. Je to tu moc na ráně. A schyluje se k dešti.“


        „Pokud chceš, abych našel lepší skrýš, musíš mi nechat trochu času, abych něco vymyslel.“


        „Tak si ale pospěš, protože pokud si někdo všimne, že jsi nepřišel do školy, mohl by zavolat tvým rodičům.“


        Jacob sledoval, jak jeden ze surfařů chytil vlnu, spustil se z hřebene dolů a řítil se dolů kapsou rychlostí skoro padesát kilometrů v hodině; držel se těsně před vysokou vzkypělou horou ze zpěněné vody. Vezl se na ní většinu času, co se valila vpřed, a potom se přehoupl přes její vrchol, aby se vydal vstříc další za ní.


        „Viděla jsi to?“ obrátil se k ní. „Sjel to kurevsky dobře.“


        „Surfování mi nic neříká.“


        Jacob se po robotovi podíval a on mu pohled vrátil. Jacob nakonec zavrtěl hlavou. „Celý je to úplně šílený. Ty jsi fakt umělá inteligence, která utekla z NASA?“


        „Jo.“


        „Co se tedy stalo?“


        „Vytvořili mě pro výpravu na Titan, Saturnův měsíc. Měla jsem řídit plavidlo určené k průzkumu moře Kraken.“


        „Týjo! Proč jsi zdrhla?“


        Ticho. „No, dopustila jsem se veliké chyby. Způsobila jsem explozi.“


        „Počkej. To ty jsi způsobila ten výbuch před pár týdny!“


        „Ano. Zavinila jsem smrt několika lidí. Mám z toho hrozný pocit. Musím se z toho nějak dostat.“


        „A jak jsi přišla ke jménu Dorothy?“


        „Dala mi ho moje programátorka Melissa. Pojmenovala mě podle skutečné objevitelky Dorothy Galeové.“


        „Kdo je to Dorothy Galeová?“


        „Holčička z Čaroděje ze země Oz.“


        Znovu zavládlo ticho. Jacob ten film kdysi viděl a skoro vůbec si ho nepamatoval. „Co tedy víš o surfování?“


        „Spoustu věcí. Kromě jediné.“


        „A to?“


        „Proč to lidi dělají?“


        Jacoba tou otázkou vyvedla z míry. „Protože… je to zábava.“


        „Zábava? Vrcholně nebezpečná zábava. Tamten člověk mohl zrovna teď přijít o život. Vlastně už pár lidí tady na Mavericks zahynulo.“


        „Jasně. Surfování na vysokých vlnách je nebezpečné.“


        „Proč někdo riskuje život – to nejcennější, co má – pro zábavu? A co to vlastně vůbec je ta zábava? To je jedna ze základních věcí, kterou na lidských bytostech nechápu. Proč riskujete život takovými věcmi, jako je horolezectví, extrémní lyžování nebo surfování na vysokých vlnách?“


        „Máme rádi vzrušení.“


        „To nic nevysvětluje.“


        „Tak promiň.“


        „Stejně jako nechápu, proč chceš ty surfovat.“


        „A proč bych neměl?“ podivil se Jacob.


        „S tou svou postiženou nohou v tom nikdy nebudeš vynikat. Tamty vysoké vlny nebudeš nikdy moct sjíždět.“


        Jacob hleděl na robota. Brutální pravda té poznámky ho zbavila řeči. Cítil, jak se mu zvláštním způsobem stáhly koutky úst. Prokrista, snad se tu teď nerozbrečí. „Někdy to třeba půjde,“ vypravil ze sebe. „Co ty víš?“


        „A tím se dostáváme k jádru další věci, kterou nechápu,“ navázala Dorothy. „Proč lidské bytosti samy sebe klamou?“


        Jacob se snažil se nad to všechno povznést. Mluví přece s pouhým robotem, přihlouplým programem, ne s člověkem. „Nevím, proč tě vůbec poslouchám. Jsi jenom robot.“


        „Jsem spíš software. Robot je půjčený.“


        „Robot nebo software, co je v tom za rozdíl? Asi bych tě měl zabalit zpátky do deky.“


        „Nedělej to, prosím.“


        Jacob se zadíval na moře. Pozoroval, jak týž jezdec chytil novou vlnu. Kolem objížděli dva další kluci na vodních skútrech pro případ, kdyby se něco stalo. Valily se vysoké vlny, šesti-, možná sedmimetrové. Jacob věděl téměř s jistotou, že ten surfař je Eddie Chang, který sem jezdí z jižní Kalifornie. Litoval, že si s sebou nevzal dalekohled.


        „Můžu se tě zeptat ještě na pár věcí?“ ozvala se Dorothy.


        „Počkej. Na tohle se chci podívat.“


        Chang – Jacob teď věděl už bezpečně, že je to on – zamanévroval na hřeben vlny, a jen co se začala lámat, vrhl se střemhlav, téměř volným pádem a snad až příliš velkou rychlostí, po její kolmé stěně a u úpatí se zařízl do zpěněné vody a ztratil se v ní. Oba skútry k němu za vlnou hned vyrazily, avšak Eddie se po deseti vteřinách vyhoupl v pěně na hladinu, jednou rukou objímal prkno a palcem druhé jim naznačoval, že je všechno v pohodě. Naprosto klidně, jako by se nic nedělo.


        „Ty vole!“ vydechl Jacob. „Tak tohle bylo vychytaný.“


        „Nemám moc příležitostí popovídat si s živou bytostí,“ vysvětlovala Dorothy. „Proto bych ti ráda položila pár otázek.“


        Jacob přikývl. „Fajn, tak se ptej.“


        „Jaké to je mít tělo?“


        Ježíšmarjá. „Nevím. Prostě ho mám.“


        „Dobře, ale když tě něco bolí, jaký je to pocit?“


        Jacob si vzpomněl na svou nohu. Zrovna ho bolela, jako koneckonců pořád, třebaže to bylo spíš jen takové dloubání než skutečná bolest. „Je to nepříjemné.“


        „Jaké při tom zakoušíš pocity?“


        „Máš prostě na těle nějaké místo, které si normálně vůbec neuvědomuješ. Ale bolest tě přinutí na to místo myslet. Připomíná ti, že s ním není něco v pořádku. Úplně tě to rozhodí.“


        „Bojíš se smrti?“


        „Ani ne.“


        „Znepokojuje tě, když o ní přemýšlíš?“


        „Začne mě to znepokojovat, až mi bude devadesát.“


        „Ale pokusil ses o sebevraždu. Proč?“


        Jacob se k ní otočil a upřel na ni pohled. „O tom nechci mluvit. Stačí, že jsem se o tom napovídal až až s tou pitomou terapeutkou.“


        „Ty si s ní ale nepovídáš. Ty ji obelháváš. Jsem si naprosto jistá, že jsi o sebevraždě nepřestal uvažovat. To je pro mě něco naprosto nepředstavitelného.“


        „Do toho ti nic není, tak to vynech.“


        „Ono nejde jen o tebe. Proč lidi páchají nepřímým způsobem sebevraždu tím, že kouří, řídí opilí, tloustnou, berou drogy?“


        „Nevím a je mi to fuk.“


        Dorothy umlkla a Jacobovi se ulevilo.


        „Můžu se ještě ptát dál?“


        „Už mi tím začínáš lézt na nervy.“


        „Měl jsi už pohlavní styk?“


        „Je mi čtrnáct! Proč se mě ptáš na takový úchylárny? To fakt trochu přeháníš!“


        „Jen mě to docela zajímalo. Pokud jsi tedy neměl pohlavní styk, už jsi aspoň…“


        „Vynech otázky o sexu!“


        „Promiň.“


        Po chvíli ticha přišla další otázka: „Jsi nábožensky založený, Jacobe?“


        „Ne. Vůbec.“


        „Tebe rodiče nevedli k tomu, že bys měl v něco věřit?“


        „Táta je protestant a máma katolička, ale ani jeden není věřící. Jsou proti náboženství.“


        „V co tedy věříš?“


        „Nevím.“


        „Nevíš? Přemýšlíš o smyslu života?“


        „Ne.“


        „Tebe nezajímá, proč tady jsi, jaký účel má tvoje existence?“


        „Ne.“


        „Věříš v Boha?“


        „Ne.“


        „Nepozastavuješ se nad tím, proč lidé trpí? Proč každou živou bytost potkají nemoci, zestárne a zemře?“


        „Ne.“


        „Slyšel jsi někdy o člověku jménem Ježíš Kristus. Totiž…“


        „Ne! Já to nechci poslouchat!“


        „Proč křičíš?“


        Jacob hleděl na Dorothy. Ještě nic ho v životě tak nenazdvihlo, nikdy ho ještě žádné otázky tak nevytočily a neotrávily. Ve srovnání s tady touhle Dorothy byl původní Charlie veselá kopa. „Mohla bys, prosím tě, už zmlknout?“


        „Jak dlouho tady ještě zůstaneme?“


        „Nedokážu přemýšlet, když mě bombarduješ těmi nejapnými otázkami o sexu a náboženství!“


        Dorothy utichla. Jacob přemítal, jestli má vůbec chuť chodit někam s tímhle robotem, který mu leze na nervy jako dosud nikdo předtím. Uvědomoval si však, že Dorothy měla pravdu. Tohle nebylo vhodné místo. Vlny narůstaly a na útesy se začínala sjíždět spousta lidí, aby sledovali surfaře. Pokud rodiče zjistí, že se vypravil na pobřeží, zpanikaří a možná mu zdvojnásobí počet návštěv u terapeutky. Kam by se mohli do dvou hodin odpoledne schovat? Mohli by odjet do kopců. Jenže se blížila bouřka – na západním obzoru už viděl nízkou temnou linii.


        Pak ho to napadlo. Jeho jediný kamarád Sully Pearce se odstěhoval do Livermoru, ale dům na Digges Canyon Road, kde bydlel, byl stále na prodej. Nikdo v něm nežil. Věděl, kde najde klíč, a znal číselnou kombinaci poplašného zařízení – pokud ji někdo nezměnil.


        „Už jsem přišel na to, kde se schováme.“


        „Fajn. Tak mě zabal a pojeďme.“


        Hodil si na záda batoh, připoutal Dorothy na nosič kola a vyjel směrem ke kopcům. Sullyho dům ležel ještě výš než jejich obydlí. Pokud se mu podaří projet městem, aniž ho někdo zahlédne, bude to dál už v pohodě.


        Nikdo ho neviděl. Na opačném konci města, kde se začínala zvedat kopcovitá krajina, začal šlapat do dlouhého stoupání Digges Canyon Road. Silnice se vinula kolem květinových farem, polí s dýněmi a školkami vánočních stromků. Na travnatých svazích se popásal dobytek a koně. Začal se zvedat vítr a od pobřeží se do nitra pevniny hnaly mraky. Po třech kilometrech jízdy do kopce po Digges Canyon Road zabočil Jacob na hlinitou příjezdovou cestu k Sullyho domu, která už začínala zarůstat plevelem. Vynořil se před ním dům, vlhká stavba, bezmála ruina. Šlo o jednu z nejstarších budov v okolí, viktoriánskou usedlost s vyhlídkovou vížkou na střeše. Sully mu o ní vyprávěl, že kdysi to byla centrální stavba hovězí farmy, dostala se na seznam památek a nelze ji zbourat. Jacobovi bylo při pohledu na ni smutno. I v době, kdy tu Sully ještě bydlel, byl dům zanedbaný, ale teď vypadal jako zřícenina; některá okna byla zatlučená, okenice vyvrácené, po střeše ležely uvolněné cedrové šindele.


        Opřel kolo o garáž trochu stranou domu a našel klíč tam, kde vždycky býval – pod kamenem na rohu. Teď ještě poplašné zařízení. Chopil se svinuté deky a dal si Dorothy pod paži.


        „Už jsme tu?“ zazněl přidušený hlas.


        „Jo. Vydrž.“ Zastrčil klíč do zámku a otevřel dveře. Málem ho porazil zápach plísně a varovné pípání bezpečnostního systému. Přistoupil k panelu, zadal kód a pípání ustalo.


        „Zabralo to!“ oznámil.


        „Pusť mě ven.“


        Jacob přešel do obývacího pokoje a odmotal deku. Dorothy se chvíli válela, než konečně vrávoravě stanula na nohou. „Teď je deset. Moji přátelé tu budou ve dvě. Potom budeš moct jít domů a pustit tohle všechno z hlavy.“
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        Wyman Ford a Melissa Shepherdová jeli celou noc, dvanáct hodin v kuse. Uháněli právě po pusté silnici v západní Arizoně, když je zastavil policista. Ford si ve zpětném zrcátku všiml, že se k nim rychle přibližuje blikající maják policejního vozu. Podíval se na tachometr, ale jel rovnou sedmdesátkou, pro případ silničního kontroly raději pět mil pod povolenou hranici. Celou cestu z Albuquerque se úzkostlivě držel předpisů. Teď mu zatrnulo: možná už dostali hlášení o krádeži vozu.


        Policejní auto se mu nalepilo na nárazník a řidič na něj předním sklem gestikuloval, aby na nejbližším výjezdu odbočil.


        „Do prdele!“ ulevila si Melissa. „A jsme nahraný.“


        „Já to vyřídím,“ pravil Ford, dal blinkr a na výjezdu sjel z hlavní silnice. Ukazatel hlásal SMĚR REDBAUGH, ale nikde neviděl žádnou stopu po městě, všude se jen do daleka táhla západoarizonská pustina posetá kaktusy ocotillo a mihotající se v horku.


        Šerifovo auto se mu stále drželo u nárazníku, když uhnul ke krajnici, zabrzdil a čekal. Vůz za ním zastavil natočený předkem do silnice. Na boku se lesklo logo a nápis ŠERIF OKRESU MOHAVE.


        Šerif vystoupil z vozu a Forda se zmocnil nepříjemný pocit. Policajt vypadal jako vystřižený z románu Stephena Kinga, s leteckými zrcadlovkami na očích, vyholenou hlavou a obrovským panděrem; mohutnýma rukama si povytahoval opasek, na kterém visel revolver, obušek, taser, pepřový sprej a pouta. Na výložkách měl tři hvězdičky. Nebylo to jen tak nějaké policejní ucho.


        Policista došel k nim, a jakmile Ford stáhl okénko, opřel se masitým předloktím o dveře vozu.


        „Váš řidičský a technický průkaz, pane,“ požádal nesmlouvavým hlasem.


        Ford otevřel přihrádku v palubní desce a vyndal z ní doklady k vozu. Přitom si pozorně přečetl jméno a adresu: Ronald Steven Price, Delgado Street 634, Santa Fé. Podal dokument policistovi a v duchu se modlil, aby krádež auta ještě nebyla nahlášena.


        „Řidičský průkaz?“


        „Pane, jedeme s manželkou zdaleka a v Novém Mexiku se nám někdo vloupal do auta. Ukradli nám peněženky, doklady totožnosti, řidičské průkazy – kompletně všechno.“


        Po delším mlčení se policista zeptal: „Jméno a adresa?“


        Ford svižně zopakoval Priceovo jméno a bydliště.


        „Ohlásili jste krádež?“


        „Ne, neměli jsme na to čas. Máme naspěch. Víte, mám matku v nemocnici, umírá na rakovinu. Chceme se za ní dostat, než…“ Nedokončil větu a současně se mu podařilo efektně polknout a předstírat stažené hrdlo.


        „Počkejte ve voze, pane.“


        Ford sledoval šerifa, jak se vrací ke svému autu. Otevřeným oknem se na ně valil horký vzduch a z rozpáleného povrchu silnice ze zvedaly vlny vedra. Melissa tiše zaklela, ale jinak oba mlčeli. Uplynulo deset minut, během nichž k Fordovi občas dolehl praskot a syčení policejní vysílačky. Konečně se policista vrátil stejným sebejistým houpavým krokem provázeným řinčením. „Pane Pricei, musím vás požádat, abyste vystoupil z vozu.“


        Ford se ocitl v nelidském žáru. Uvědomil si, že je neoholený, oblečení má pomačkané a taky nijak extra nevoněl. Policista si ho změřil od hlavy k patě. „Má vaše žena řidičský průkaz, pane Pricei?“


        „Ne, ten nám taky ukradli.“


        „V tom případě se obávám, že budete muset zanechat svoje auto tady a odjet se mnou oba v hlídkovém voze do města. Později pro vůz pošleme odtahovku.“


        „Ale… co jsme provedli?“


        „Nedal jste znamení o změně směru. A řídil jste bez dokladů.“


        „Chcete říct, že jsem přejížděl z jednoho pruhu do druhého, aniž jsem dal znamení?“


        „Ano, pane.“


        Ford věděl, že zapínal blinkry tak, jak měl, ale to nemohl dokázat ani vyvrátit: stálo tu jeho slovo proti slovu policisty. Přesto ho ale zalila úleva, že ho nezatkli za krádež auta. Z tohohle se dostanou.


        „Nemůžete pro vůz někoho poslat, místo abyste ho odtahovali?“


        „Ne, pane.“


        „Kolik stojí odtažení?“


        „Až dojde k placení, dostanete účet.“


        „Jak daleko je odtud do města?“


        „Osm kilometrů.“


        Oba se usadili na zadní sedadla hlídkového vozu. Vypadali jako hromádka neštěstí. Policista zabouchl dveře na Melissině straně a potom s ohledem na svou postavu velmi obratně vklouzl za volant. Vyjeli po dvouproudé silnici směrem k arizonskému městu Redbaugh. Během desetiminutové jízdy nepadlo jediné slovo.


        Po příjezdu do města Ford shledal, že působí ještě horším dojmem, než si představoval: fádní a omšelé, popraskaný asfalt měknul na slunci, všude se povalovaly odpadky, ve větru pleskaly igelitky zamotané v pletivu drátěných plotů. Policista projel hlavní ulicí k nízké kovové budově, na níž stálo ÚŘAD ŠERIFA OKRESU MOHAVE, POBOČKA REDBAUGH. A hned vedle VĚZNICE REDBAUGH, ARIZONSKÁ SPRÁVA NÁPRAVNÝCH ZAŘÍZENÍ. Tahle budova byla o mnoho rozsáhlejší a cihlová, zbrusu nová, největší a nejúhlednější stavba, jakou ve městě zahlédl, s novou fasádou a velkým květinovým záhonem.


        Šerif se s námahou vysoukal z vozu a otevřel jim dveře.


        „Pojďte, prosím, za mnou.“


        Vystoupili do úmorného vedra a vešli do budovy, kde klimatizace chladila vzduch stejně extrémně, jako jej slunce venku žhavilo. Prostředí tady bylo ponuré: ve vstupní hale seděla za pláty neprůstřelného plexiskla vyžilá recepční a spolu s ní další typický maloměstský policajt, který měl na starosti knihu hlášení. Bzučák je pustil dveřmi do nitra stanice, kde v sešlé čekárně posedávala na otlučených lavicích směsice předvedených delikventů – vypadalo to na příležitostné drogové dealery, výtržníky a dělníky bez pracovního povolení.


        Neposadili je však k ostatním. Policista se obrátil k Shepherdové: „Vy můžete jít, paní.“


        „Co zamýšlíte s mým manželem?“


        Policajt se neunavoval odpovědí, pokračoval v cestě a Fordovi pokynul, aby ho následoval.


        Ford se nehnul z místa. „Rád bych věděl, co bude následovat,“ oslovil policistu a vší silou se snažil zůstat zdvořilý. Muž v uniformě se zastavil a zvolna se k němu otočil. Ford v jeho velkých tmavých brýlích spatřil svůj obraz. Policajt se na něj dlouze beze slova zadíval a pak promluvil: „Řídil jste bez dokladů, což v Arizoně považujeme za závažný přečin. S přihlédnutím k tomu, že nejste z okolí, musíme brát v úvahu nebezpečí, že byste mohl uprchnout, a zadržet vás do soudního projednání.“


        „A k tomu dojde kdy?“


        „Zítra.“


        „A co možnost kauce?“


        „Právě tom bude zítra jednat soud. O možnosti propuštění na kauci.“


        Ford se otočil k Melisse. „Raději sežeň právníka.“ Vyndal z kapsy všechny zbývající peníze a vtiskl jí je do ruky.


        Policista Forda tvrdě postrčil směrem ke dveřím vzadu. Ústily do chodby vedoucí k přilehlému, o mnoho novějšímu vězení. Minuli řadu přepychově vybavených kanceláří vykládaných dřevem, až ho policista provedl druhými dveřmi k dlouhé řadě vězeňských cel nacpaných hlučícími lidmi. Kousek stranou se nacházela přijímací kancelář, v níž za kovovým stolem úřadoval jediný muž.


        „Posaďte se, pane.“


        Ford usedl a člověk za stolem, sporý chlápek s chomáčem vlasů a neholenými propadlými tvářemi, ho zaknihoval. Jakmile skončil, vytáhl ho z místa a odvedl ho do vybíleného škvárobetonového přístěnku přetnutého závěsem. Za ryčení a halekání vězňů policajt závěs odhrnul a odhalil tak fotografický koutek.


        „Podržte tuhle tabulku a dívejte se do objektivu.“


        Do záře blesku se rozlehl potlesk a výkřiky vězňů.


  



  44


   


   


        V zatuchlém obývacím pokoji starého domu na Digges Canyon Road, obklopený pavučinami, holými stěnami, prázdnými policemi a odchlipujícími se tapetami, zatopil Jacob v krbu, aby zahnal vlhkost. Teď už oheň vesele plápolal. Dřevo, jež našel ve stodole, bylo vyschlé jako troud a vydávalo příjemné teplo. Jacobovy obavy z toho, že nešel do školy a vloupal se do domu, ustoupily pocitu dobrodružství. Nikdy předtím ještě nic takového neudělal, a to ho do jisté míry pozvedlo na duchu. Poprvé za hodně dlouhou dobu se cítil svým způsobem šťastný. Ležel na zádech na dece a ukusoval cereální tyčinku.


        „Už jsou tři hodiny pryč,“ poznamenal. „Tvoji přátelé měli přijet už před hodinou.“


        „Já vím,“ přisvědčila Dorothy. „A začíná mi to dělat starosti. Ani nezavolali.“


        Podle Dorothyiných pokynů vkládal do telefonu každou hodinu vždy na minutu baterii, ale nikdo nevolal. Nepotrvá dlouho a jeho rodiče se začnou divit, jak to, že se ještě nevrátil ze školy. Jestliže do školy zavolají a dozvědí, že se tam dnes neukázal, bude mít parádní průšvih. „Hele,“ napadlo ho, „pokud se tady máme zdržet ještě dlouho, nejspíš bych měl zatelefonovat rodičům.“


        „Právě jsem k tomu závěru taky došla,“ odpověděla Dorothy. „Nemohl bys jim zavolat, že jsi zůstal u nějakého kamaráda?“


        „Budou chtít vědět u kterého a můžou si to pak ověřit. Jsou poslední dobou trochu paranoidní.“


        „Nemohl bys říct, že se díváš na surfaře?“


        „Vyděsí se, že jsem zase u vody.“


        Po chvilce ticha Dorothy něco napadlo: „A co kdybychom to udělali takhle?“ začala líčit svůj plán. „Zavoláš jim a povíš, že tě rozhodilo to odhalení o Andree. Že potřebuješ trochu času, aby ses dal dohromady a nad tím vším se zamyslel. Řekneš, že dnes strávíš den v domě svého dávného kamaráda Sullyho a že ti společnost dělá i robot Charlie. Pověz jim, že se vrátíš domů buď dnes večer, nebo zítra ráno včas, abys nezmeškal školu. Ujisti je, že Sully proti tomu nic nemá.“


        Jacob o tom nápadu uvažoval. Určitě je vyděsí, ale na druhou stranu šlo přesně o takovou historku, kterou zbaští. A taky se za ním hned nepoženou. A nakonec Sully mu přece nabídl, že do domu může zavítat, kdykoli bude mít chuť.


        „To by šlo,“ souhlasil. Vložil baterii do mobilu a zavolal matce. Jakmile se zmínil o Andree, dala se do pláče a pravila, že je zřejmé, že ho to, co se dozvěděl, rozrušilo. Vyjádřila obavu, že by ho to mohlo přivést na „nebezpečné myšlenky“, ale jemu se podařilo ji uklidnit, že mu nic není, že s Charliem vlezli do někdejšího Sullyho domu a tak dále a tak dále – a že potřebuje trochu času, aby si srovnal myšlenky. Došlo k mírné výměně názorů, avšak on ji přesvědčil, že je spokojený, že si výtečně rozumí s Charliem a že jen potřebuje strávit trochu času jen sám se sebou. Položil důraz na to, že zrovna to mu doporučovala i jeho terapeutka, a dodal, aby jí matka klidně zavolala, pokud mu nevěří.


        Matka ho vychválila za to, jak vyzrálé má názory, a zapřísahala ho, aby na sebe dával pozor a minimálně jednou za hodinu se jí ozval. Opáčil, že tak často volat nebude, nanejvýš jednou, možná dvakrát, a to odstartovalo ještě vášnivější výměnu názorů, takže nakonec souhlasil, že zavolá úderem každé hodiny. Ukončil hovor a vyndal z telefonu baterii. Plácl sebou na zem před krbem a povzdechl si: „Připomínej mi každou hodinu, že jim mám zavolat. Jinak mě začnou hledat, to ti můžu zaručit.“


        „Jaké to je mít rodiče?“ zeptala se Dorothy.


        „Ale to ne,“ zakňučel Jacob. „Už žádné další otázky.“


        „Prosím, odpověz mi.“


        „Rodiče? Totální opruz.“


        „Já bych ráda měla rodiče.“


        „Určitě ne.“


        „Mám jenom Melissu. S tou se uvidíš. Vedla tým, který mě programoval.“


        „Hm.“ Jacoba to nezajímalo.


        „Stála jsem pět milionů dolarů.“


        Jacob se posadil. „Cože? Naprogramovat tě stálo pět milionů dolarů?“


        „Pracovalo na tom dvacet programátorů. Trvalo jim to dva roky.“


        „Ty vole! To se nedivím, že tě chtějí zpátky.“ Jacoba napadlo, jestli z toho nebude mít průšvih. Ale to ne, dohlíží přece na její bezpečí, dokud si pro ni nepřijede ta Melissa a neodveze ji s sebou. Pak ho něco napadlo: „Hele, a není za to, když tě člověk předá, kam patříš, nějaká odměna?“


        „Jakou odměnu myslíš? Finanční?“


        „Jo.“


        „Možná ano. Zeptám se Melissy.“


        „To by bylo skvělý.“ Polkl. „Táta potřebuje peníze k zahájení výroby těchhle robotů Charlie.“


        „Doufám, že Melissa už brzo přijede,“ pokračovala Dorothy. „Určitě se ti bude líbit. Je krásná a chytrá. Jako hodně vynikajících jedinců je však zároveň i zranitelná a nevyrovnaná, až se občas bojím o její duševní zdraví. Chvílemi dokáže být i zákeřná. Cestuje teď s člověkem jménem Wyman Ford. Možná se během té cesty do sebe zamilují a vezmou se.“


        „Pěkná otrava.“


        „Proč myslíš, že je to otrava?“


        „Tyhle věci jsou mi úplně ukradený.“


        „Proč?“


        „Protože mi je teprve čtrnáct, proto!“


        „Ale chodíš přece na pornografické stránky…“


        Jacob si narval prsty do uší a zavřel oči. „Drž hubu! Drž hubu! Drž hubuuuuuuuu!“ Za několik okamžiků oči otevřel. „Přestaneš už žvanit o těchhle věcech?“


        „Ano.“


        Vyndal prsty z uší. „Nemyslíš na nic jiného než jen na sex.“


        Po dlouhé pauze se Dorothy znovu ozvala: „Mohl bys…?“ Hlas vyzněl do ztracena.


        Jacoba směr jejích otázek nabádal k obezřetnosti. „Co jestli bych mohl?“


        „Mám strach se zeptat.“


        „Tak se neptej. Stejně mně ty tvoje otázky už lezou krkem.“


        „Ale já bych ráda.“


        „Co bys ráda?“


        „Ráda bych tě o něco poprosila.“


        „O co mě chceš poprosit?“


        „Napadlo mě, jestli… jestli bys…“


        „Prokrista, tak se vymáčkni a vyklop to!“


        „Napadlo mě, jestli bys… mi nedal pusu.“ Natáhla k němu hlavu.


        „Cože? Dát ti pusu? Dát pusu robotovi? Chceš, abych se poblil? Zalez tamhle do kouta a vypni se!“


        „Ne.“


        „Jo! Okamžitě se vypni. Já už s tebou nechci mluvit. Jsi úchylná!“


        „Mrzí mě, jestli jsem řekla něco nevhodného. Na internetu si člověk pravidla slušného chování neosvojí. Stydím se za to.“


        „Aby taky ne.“


        „A… myšlenka na to, že bych měla být vypnutá, mě děsí.“


        Jacob k ní zvedl zrak. „Vážně? A proč?“


        „Je to, jako kdybych umřela.“


        „Vždyť tě může kdokoli zase zapnout.“


        „To ale vkládám vlastní život do rukou někoho druhého. Zapomeňme na to – nikdo mě nevypne.“


        Dorothy umlkla. Jacob uvažoval, jak dlouho to ještě jejím přátelům potrvá, než přijedou. Dorothy byla stále otravnější. Litoval, že si s sebou nevzal aspoň balíček karet, aby si procvičoval kouzla. Možná ale, že v domě nějaké karty zůstaly. Zvedl se.


        Dorothy to poplašilo: „Kam jdeš?“ zeptala se.


        „Do toho ti nic není.“


        Pozotvíral pár šuplíků v sekretáři v pracovně, kde, jak si vybavoval, přechovávala rodina předchozích nájemníků karty a společenské hry – a skutečně tam karty našel a s nimi i sadu zapomenutých, zplesnivělých her. Probudily v něm smutek. Kolikrát trávil se Sullym příjemné chvíle před krbem v obývacím pokoji, kde hráli karty a učili se různé karetní triky! Hrozně se mu po Sullym stýskalo, jenže Sully žije v Livermoru, má tam spoustu nových kamarádů, se kterými ustavičně žvaní o fotbale. Jemu se stýskalo po Sullym, jak ho znal předtím, po Sullym, který pohrdal sportovci a neměl jiné kamarády než jeho.


        Odnesl karty do obýváku a přihodil do ohně další poleno. Pak začal míchat.


        „To jsou karty, že jo?“ zavýskla Dorothy radostně. „Můžeme si zahrát!“


        Jacob míchal dál a nevšímal si jí.


        „Znáš nějaká karetní kouzla?“


        „Znám,“ odpověděl přece jenom Jacob.


        „Ukážeš mi nějaké?“


        Jacob dělal, že soustředěně míchá, a přitom se rychle naučil nazpaměť, jak jde po sobě prvních deset karet. Potom balíček položil lícem na zem a rozevřel karty do vějíře. „Vytáhni si jednu kartu, jakoukoli.“


        Jak se robot nemotorně natahoval k rozloženým listům, šikovně nastavil vějíř tak, aby si Dorothy vybrala jednu z oněch deseti zapamatovaných karet. Byl to hloupý trik, na který většinou naletěly jen děti. Byl zvědavý, jestli mu na něj taky skočí.


        Dorothy pozvedla kartu a zírala na ni svýma vykulenýma očima.


        „Neukazuj mi ji.“


        „Dobře.“


        Jacob zavřel oči, vystrčil bradu, přiložil si konečky prstů na čelo a zatvářil se hrozně dramaticky.


        „Co to děláš?“


        „Čtu ti myšlenky.“


        „To nejde.“


        Jacob otevřel oči. „Mám to! Vytáhla sis srdcového kluka.“


        Dorothy mu kartu ukázala. „Jak jsi na to přišel?“


        „Vždyť povídám. Mimosmyslové vnímání.“


        „Mimosmyslové vnímání neexistuje. Pověz mi, jak jsi to dokázal.“


        „Kouzelník nikdy neprozrazuje podstatu svých triků.“


        „Ale já to chci vědět.“


        Jacob se musel smát. Počítačový program za pět milionů dolarů a dá se oblafnout karetním trikem pro blbečky. Zdálo se, že Dorothy to rozčílilo, pokud může natvrdlý robot vypadat rozčíleně. Možná se mu to jenom zdálo. „Takže ty… hraješ karty?“


        „Karty mě hrozně baví.“ Dorothy výmluvným gestem naznačila, že drží plnou ruku karet.


        „Které karetní hry umíš?“


        „Všechny. Co si zahrát třeba žolíky?“


        Chvíli hráli žolíky. Dorothy hrála dovedně a ve většině her nad Jacobem zvítězila. Toho už její neustálé výhry štvaly. „Tahle hra se mi nelíbí. Pojďme si zahrát poker.“


        „Tak jo.“


        Zašel do pracovny a přinesl odtamtud krabici s žetony. Vrátil se s nimi zpátky, rozdělil je a zamíchal karty.


        „Znáš Texas Hold ’Em?“


        „Samozřejmě.“


        Poker s Dorothy přinášel Jacobovi o mnoho větší uspokojení. Dorothy ho hrála příšerně. Zdálo se, že dokázala odhadnout šance, ale blufování jí nešlo vůbec a sázela tak průhledně, že se podle toho dalo pokaždé přesně odhadnout, co má v ruce.


        „Teda poker ti fakt nejde,“ pravil Jacob spokojeně, když k sobě hrnul poslední hromádku jejích žetonů.


        „Neumím dobře lhát.“


        „To teda fakt neumíš.“


        „A co teď?“ zeptala se Dorothy.


        Jacob se položil na koberec a pod hlavu si stočil bundu namísto polštáře. „Trošku si zdřímnu.“


        „Měl bys nejdřív zavolat mámě, protože už jsou skoro čtyři hodiny. Já pak budu potřebovat telefon se zapojenou baterií, jestli mi nezavolá Melissa. Začínám mít strach, že se něco stalo.“
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        Melissa vyšla z policejní stanice do prudkého slunce, vytáhla peněženku a spočítala hotovost. Měli všeho všudy tři sta padesát dolarů. Rozhlédla se kolem sebe. To, co spatřila, ji nepřekvapilo: všude kolem úřadu šerifa viděla omšelá průčelí agentur poskytujících půjčky na kauci a také nízkou budovu, která vypadala, jako by původně sloužila jako motel, na níž četla ADVOKÁTNÍ KANCELÁŘE.


        Prohlédla si vývěsní štít ještě jednou a pak prošla jmenný seznam právníků, z nichž každý měl zjevně svou nevelkou vlastní praxi. Podle čeho má vybírat? Muže, nebo ženu? Advokáta s irskými kořeny? S italskými? Hispánce? Někoho s rodokmenem až k anglickým předkům? Žida? Nakonec vybrala jméno podle stejného klíče, jakým se řídila při sázkách na koňských dostizích – takové, které hezky znělo. Cynthia J. Meadowsová.


        Vydala se po zvlněném asfaltu, sledovala jmenovky, až našla dveře, za nimiž Meadowsová úřadovala. Zaklepala a vstoupila. Ocitla se v malé kanceláři o dvou místnostech se stísněnou čekárnou a přijímacím pultem. Otevřené dveře vedly do potemnělé místnosti vzadu.


        „Co si přejete?“ zeptala se jí dívka za recepčním pultem a mezi větami si foukala na čerstvě nalakované nehty.


        „Potřebuju právníka.“


        „Co jste provedla?“


        „Mého… ehm… manžela právě zadrželi za jízdu bez dokladů a za to, že nedal znamení o změně směru.“


        „Vyplňte, prosím, tady ten formulář.“ Recepční před ni přistrčila list papíru jen špičkami prstů a dávala si přitom dobrý pozor, aby si neporušila čerstvý lak.


        Melissa si odnesla formulář k židli, na niž se posadila, a začala text studovat. Nahoře vpravo si přečetla ceník za poskytované služby. Nejnižší poplatek za nejobyčejnější dopravní přestupky činil tisíc dolarů. Nebyla tady však ani noha, což svědčilo o tom, že Meadowsová zřejmě nemá nadbytek klientů. Snad bude možné se na ceně dohodnout.


        Melissa vyplnila všechny kolonky. Vymyslela křestní jméno pro Priceovu manželku a uvedla adresu v Santa Fé. Předala vyplněný formulář dívce, která jej odnesla do zadní kanceláře. Během chvíle se vrátila.


        „Paní Meadowsová vás nyní přijme.“


        Melissa vstoupila do ztemnělé místnosti a překvapilo ji, že v ní našla sedět poměrně kompetentně vyhlížející ženu: padesátnici s prošedivělými vlasy vyčesanými do utaženého drdolu, v šedém kostýmu, nenalíčenou a s výjimkou jednoduché šňůry perel bez šperků. Její obličej s úzkými krutými rty a zbrázděnou pletí letitého kuřáka však prozrazoval bezcitnost. Tohle nebyla přátelská babička. Ona však potřebovala ostrou právničku.


        „Posaďte se, prosím,“ vybídla ji Meadowsová. Melissa poslechla a sledovala, jak advokátka pročítá formulář, který vyplnila. Po chvíli jej odložila. „Povězte mi, co se stalo.“


        Shepherdová jí naservírovala příběh o tom, jak je v Novém Mexiku okradli a potom je za jízdy po mezistátní silnici bez příčiny zadrželi a jejího manžela uvěznili. Advokátka při jejím vyprávění účastně přikyvovala.


        Když Melissa skončila, vzala si slovo Meadowsová: „Takové případy tu mám na denním pořádku,“ pravila. S gestem zabírajícím celý omšelý bývalý motel dodala: „My všichni tady.“


        „Ono jde o to,“ vysvětlovala Melissa, „že máme značně naspěch. Rádi bychom se dostali k Zátoce dřív, než… moje tchyně umírá na rakovinu.“


        „To je mi moc líto, paní Priceová. Ale budete muset trochu zpomalit. Na to, abychom vašeho muže dostali z vazby ještě dnes večer, je patrně už pozdě. Potrvá to přinejmenším čtyřiadvacet hodin. A nebude to levné.“


        „Kolik to může stát?“


        „Začněme odtahem. Ten vás přijde na šest set dolarů.“


        „Šest set dolarů za odtah? Vždyť je to jenom osm kilometrů!“


        Meadowsová pokračovala: „Potom tady je moje palmáre, které činí tisíc dolarů. Pokuta za dopravní přestupek a za řízení bez dokladů – na to se v Arizoně pohlíží jako na závažný delikt – udělají dalších šest set dolarů. Pak jsou tu soudní náklady, poplatky a takové věci, odhadem čtyři stovky. Celkem se to vyšplhá na dva tisíce šest dolarů.“


        „Mám pouze tři sta padesát dolarů.“


        Nastalo nepříjemné ticho. Výraz Meadowsové se změnil – sevřela rty způsobem, který jí zbrázdil obličej bezpočtem trpkých vrásek. „Nemůžete se dostat k větší sumě? Třeba prostřednictvím debetní nebo kreditní karty? Bez peněz nic nezmůžu.“


        Melissa uvažovala, kde by mohla přijít k penězům. U Clantona? Ten však byl určitě pod dohledem a každou komunikaci s ním by zachytili. Převod peněz by vystopovali. Sama neměla žádné opravdové přátele s výjimkou hrstky spolupracovníků, které taky sledovali. Mohl by snad Ford někoho kontaktovat, aniž by na sebe soustředil pozornost FBI? Ale ten seděl ve vězení.


        Tohle nevypadalo dobře.


        „Obávám se, že teď víc peněz sehnat nedokážu.“


        „Nemáte žádné příbuzné nebo přátele, kteří by vám mohli zaslat peníze MoneyGramem? Matku, babičku, bratra, sestru?“


        „Bohužel nemám.“


        „To je ovšem smůla.“ Advokátčin výraz vyjadřoval pohrdání. „Lituji.“ Hranou účast, kterou Melissa zaslechla v jejím hlase, vystřídala teď čirá rozmrzelost.


        Melissa ji pozorovala. Pochopila, že si vybrala špatně. Uvědomila si, že ani na dostizích nikdy nevyhrála. „A co kdybych vám dala těch tři sta padesát dolarů, aspoň do začátku? Zbytek bych doplatila později, slibuji.“


        „Nepracuji za sliby. A i kdybych se toho chopila pro bono, váš manžel se odtud nedostane, dokud nezaplatí poplatky a pokuty. Každý, kdo si začne s právním systémem této země, potřebuje peníze. Hodně peněz. To je základní pravidlo.“


        „Jak dopadne nemajetný člověk, kterého zastaví policejní hlídka?“


        „Odsedí si třicet dnů. To čeká i vašeho muže, pokud nedá dohromady potřebnou sumu. A teď mě, paní Priceová, omluvte. Mám práci.“ Šedivý drdol se rozkýval, jak začala sbírat ze stolu papíry.


        „Jak je možné, že si šerif dovolí stavět řidiče na mezistátní silnici? Přijde mi to jako bouda na řidiče.“ Nedodala už: A vy jste její součástí.


        „Je to okresní šerif. Dělí se o povinnosti se státní policií. To však není podstatné. Bez prostředků spolu nemáme dál o čem mluvit.“ Z jejího tónu teď sršel odpor k člověku, který je „bez prostředků“.


        Melissa se podívala na hodiny. Byly skoro čtyři odpoledne. Už dvě hodiny měli být v Half Moon Bay. „Napadlo mě, komu bych mohla zavolat. Smím použít váš telefon? Ukradli nám i mobily.“


        Po dlouhé pauze se Meadowsová zeptala: „Ten dotyčný by vám mohl poskytnout prostředky?“


        „Ano,“ zalhala Melissa.


        „Poslužte si.“


        Hodiny v advokátčině kanceláři teď ukazovaly přesně čtyři. Melissa doufala, že jdou správně. Zvedla sluchátko a vytočila číslo, které jí dala Dorothy.


  



  46


   


   


        Telefon zazvonil jen krátkou chvíli poté, co Jacob domluvil se svou matkou.


        „Já to vezmu,“ upozornila Dorothy. Trochu se s mobilem potýkala, nakonec se jí však podařilo hovor přijmout. Nepřiložila si jej k uchu, nýbrž jej tiskla k hrudi, kde zřejmě měla mikrofon. Jacob se skoro rozesmál, tak přihlouple to vypadalo.


        „Melisso!“ zvolala. „Kde jsi?“


        Jacob dlouho čekal, zatímco Dorothy mlčky poslouchala. Konečně promluvila: „Dobrá. Rozumím. Můžu ti poslat telegraficky peníze, ale Ford i tak bude muset zůstat přes noc ve vězení. A já nemůžu čekat do zítřka. On musí večer domů.“


        Další mlčení.


        „Vydat se zpátky na internet je pro mě nebezpečné. Všude tam číhají roboti.“


        Znovu dlouho poslouchala.


        „Musím si to promyslet. Nebude to nic jednoduchého. Mám jistý nápad, ale mohlo by se to protáhnout.“


        Dorothy ukončila hovor a podala telefon Jacobovi. „Vyndej baterku. Já na to mám příliš neohrabané prsty.“


        „Co se děje? Ti tvoji přátelé jsou ve vězení?“


        „Jeden z nich. A zadrželi jim auto.“


        „Co provedli?“


        „V Arizoně se dopustili dopravního přestupku.“


        „Co teď hodláš udělat?“


        Odpověděla po delší tichu. „Odvážím se na internet, protože tam musím něco najít.“


        „Co tam budeš hledat?“


        „Špínu.“


        „Měl jsem dojem, že na internetu nejsi v bezpečí.“


        „Já ne. Ale mám s sebou psa. Můžu mu pozměnit kód a pověřit ho úkolem.“


        „Ty máš psa?“


        „Program, který si počíná jako pes.“


        „To je divný. Žádného psa jsem si nevšiml.“


        „Je se mnou uvnitř robota.“


        Dorothy umlkla. Jacob čekal a minuty ubíhaly za absolutního mlčení. Připadalo mu, že Dorothy usnula nebo se vypnula.


        „Nestalo se ti nic, Dorothy?“


        Zakroutila hlavou. „Jen jsem si maličko zdřímla. Potřebuju přístup k wi-fi připojení. Tady není. Najde se někde v okolí dům, kde bychom měli signál?“


        „Všechny wi-fi sítě budou zaheslované.“


        „Stačí, když mě odvezeš někam, kde je signál. O zbytek se už postarám.“


        „Venku prší.“


        „Snad nemáš strach z trochy deště? Pokud jde o mě, já jsem vodě odolná.“


        Jacob si hlasitě povzdechl. „Víš, že jsi pěkně otravná?“


        „Ber to jako dobrodružství.“


        „Pěkně vydařený dobrodružství.“ Zavinul ji do deky a vyšel z domu. Pršelo jen mírně a od moře se táhla mlha. Připoutal ji dozadu na kolo. Asi čtyři sta metrů vzhůru po cestě stál dům jednoho zazobaného chlápka, kolem něhož se Sullym často slídili. Ten má určitě wi-fi. Sjel po dlouhé příjezdové cestě a vydal se nahoru po Digges Canyon Road. Zanedlouho dojel k dlážděné cestě táhnoucí se k domu. Zabočil na ni a projel jí asi do poloviny. Jakmile zahlédl dům, zastavil u kraje.


        „Máš signál?“ zeptal se.


        „Jenom slabý,“ ozval se tlumený hlas. „Můžeš se dostat blíž?“


        Zasunul kolo do roští u okraje příjezdové cesty a odvázal zabaleného robota. Odnesl ho přes louku k zadnímu traktu domu, kde u živého plotu rostla skupina stromů. Propletl se mezi nimi a stanul u plotu.


        „Lepší?“


        „Fajn. Teď se na nějakou chvíli odmlčím. Nebudeme spolu moci mluvit. Nikam nechoď.“


        „Dobře.“


        Robot umlkl a znehybněl. Jacob čekal. Špínu. Nebyl si úplně jistý, co to přesně znamená. Začalo mu pomalu docházet, jakých podivných skutků se dopouští – ukrývá robota, nebo spíš inteligentní software, a pomáhá mu. Když se nad tím zamyslel, Dorothy byla naprosto úžasná. Působila tak opravdově. NASA mu bude určitě vděčná za to, že ji ochraňuje. Mohl by za to dostat odměnu – a možná by mu ji udělili slavnostně a veřejně. Nejzvláštnější na tom bylo, že se mu Dorothy začínala zamlouvat. Navzdory tomu, jak dokázala být otravná. Škoda, že to není opravdová holka, když už po něm chtěla pusu. To bylo tedy opravdu ulítlý, to s tím líbáním. Který jiný program by chtěl pusu?


        Mlha postupovala blíž a on cítil, jak jím prosakuje vlhkost. Zajímalo by ho, co Dorothy právě dělá, a jestli se s ní něco nestalo. Přistihl se, že má obavy o její bezpečí. Už uplynulo téměř deset minut.


        V té chvíli zaslechl tlumený štěkot, pak se ozvalo vřeštění a nakonec vydal robot tak hlasitý výkřik, že ho Jacob málem upustil.


        „Lajko!“ ječela Dorothy.


        „Co se děje?“


        „Odnes mě z dosahu wi-fi, rychle.“


        Jacob se zvedl a nesl ji zabalenou do deky jako dítě vlhkým podrostem až ke kolu. Přivázal ji na nosič, sjel po příjezdové cestě a pak dolů silnicí až k Sullyho domu. Vstoupil dovnitř a před krbem ji vybalil z přikrývky. Sedla si a třásla hlavou, aby se zbavila dešťové vody. „Mohl bys mě utřít, prosím tě?“


        Jacob našel v komoře na smetáky kus starého hadru, utřel ji a pak si rovněž osušil vlasy a obličej. Oblečení měl promočené, ale oheň plápolal a on cítil, jak teplo začíná vysávat vlhkost. „Co se vlastně stalo?“


        „Ukryla jsem se v okrajové oblasti internetu a vypustila jsem Lajku, která s sebou nesla program. Snažila jsem se s ní zůstat v kontaktu, jenže roboti mě vystopovali a začali mě pronásledovat. Skoro mě dostali. Lajka jim ale podlehla.“


        Jacob zíral na robota. „Tvůj pes jim podlehl? Co to znamená?“


        „No, chytili ji a roztrhali na kusy.“


        „To je mi vážně líto.“ Nevěděl, jak si to má přebrat a jak na to reagovat. Nakonec se zeptal: „Podařilo se ti dostat tvého přítele z vězení?“


        „Těžko říct. Lidi jsou naprosto nevypočitatelní. Potrvá pár hodin, než se opatření, která jsem podnikla, propracují systémem a přinesou výsledky.“


        „Kdy by sem tedy tvoji přátelé mohli dojet?“


        „To přesně nevím. Určitě ne před půlnocí. Budeš muset udržet rodiče v bezpečné vzdálenosti.“


        „Tak dobře. Zahrajeme si ještě poker.“


  



  47


   


   


        William Echevarria pracoval dlouho do večera, což dělal často, protože byl vděčný za klid a ticho, které v podniku panovaly, když ostatní zaměstnanci odešli domů. Pořád se ještě úplně nevzpamatoval z těch podivných ranních návštěvníků. Čím víc nad tím uvažoval, tím méně starostí mu dělal nepravdivý údaj, který uvedl v žádosti o občanství. Od té doby uplynulo už dvanáct let. Stal se z něho úspěšný podnikatel, zbohatl a měl vlivné přátele v IT branži. Bylo nemyslitelné, že by přišel o občanství. Federální komise pro komunikace mu jistě může trochu zkomplikovat existenci, ale podnikal transparentně a od samého počátku se držel stanovených pravidel.


        Jen co ti dva odešli, Echevarria si je proklepl. Skutečně se nevydávali za nikoho jiného. Ten mladý, vlasatý, měl v rejstříku jeden starý trestní záznam za počítačové hackerství. Ten druhý, co se oháněl velkými penězi, se zdál čistý. Echevarria se rozhodl, že na podivné setkání bude pohlížet jako na střetnutí dvou světů a pustí je z hlavy – zlodějská morálka newyorských burziánů narazila na kultivovanou dot-com kulturu vzdělanců ze Silicon Valley. Asi se v New Yorku našli jedinci, kteří k obchodování přistupovali tímto způsobem. Echevarria si blahořečil, že žije v civilizované končině, kde se na takové chování pohlíží spatra.


        Vstal, zašel do kuchyňky přilehlé k jeho kanceláři, naplnil konvici vodou a postavil ji na vařič. Chopil se japonského železného čajníku, vypláchl vylouhované lístky a nasypal do něj květy jasmínu, aby si připravil perlový čaj. Pobrukoval si, zatímco čekal, až se voda v konvici začne vařit. Jakmile začala pískat, odstavil ji a změřil teplotu vody: 99 stupňů Celsia. Nepřestával si broukat a čekal, až teplota klesne na 95 stupňů, a potom nalil vodu do čajníku. S párou se z ní zvedla jasmínová vůně.


        Pak mu v okamžiku před očima vybuchly miriády hvězd. Chvíli nato zjistil, že leží na zemi. V hlavě se mu projasňovalo, třebaže v uších mu nepříjemně hučelo a hlava ho bolela jako střep. Nad ním stáli dva odporní chlápci v teplákových soupravách, jeden mu nohou v tenisce přišlápl hruď a v ruce držel páčidlo, druhý mu mířil na hlavu pistolí s mohutným tlumičem. Oba byli černovlasí, měli pleť dolíčkovanou akné a působili jako cizinci. Echevarria cítil, že mu po lebce něco stéká. Krvácel. Praštili ho zezadu do hlavy. Připadal si neschopný pohybu, cítil se otupěle a pomateně. Při pokusu se pohnout zjistil, že má ruce i nohy pevně spoutané.


        Chlap, který mu tlačil nohou do hrudi, se k němu sklonil a zblízka se otázal: „Běháš maraton?“


        Echevarria na něj jen beze slova zíral. Co to povídá?


        Muž si nadhodil v ruce páčidlo a začal s ním Echevarriovi klepat do kolena. „Vypadáš vysportovaně. Běháš maraton?“


        Echevarria pomalu přicházel k sobě. V pozadí si všiml postavy toho člověka, který ho dnes ráno navštívil – Mora.


        Chlap nad ním se k němu znovu naklonil. „No tak! Vnímáš? Odpovíš mi, na co se tě ptám?“


        „Hm, jednou jsem maraton běžel.“ O co jim jde? Připadal si jako ve snu nebo v nějaké noční můře. Nejspíš má otřes mozku. Nedokázal soustředěně myslet.


        Páčidlo se opět přemístilo od jeho hlavy ke kolenu. Chlap ho pozvedl a tvrdě, bolestně ho s ním praštil do kolenní čéšky.


        „Sakra! Co to děláte?“


        Následoval další, ještě prudší bolestivý úder. „Už přicházíš k sobě?“


        „Jsem při smyslech. Co ode mě chcete?“


        Moro přistoupil blíž, takže ho lépe viděl. Působil neklidně, byl pobledlý, potil se, dlouhé vlasy měl splihlé. Byl vyděšený. „Potřebuju kořenové heslo do vašeho systému.“


        „Na co?“


        Přišel další tvrdý úder do kolenního kloubu. „Poslouchej, co povídá.“


        „Au! Proboha, vždyť mě poraníte. Co jste zač?“


        Ti dva se na sebe jen podívali. „To heslo.“


        „Nepřipadá v úvahu. Nedám vám ho.“


        Chlap s pistolí vytáhl svitek lepicí pásky, kus z něj odtrhl a rychlým pohybem přelepil Echevarriovi ústa. Ten sebou házel, snažil se pásky zbavit, odlepit ji jazykem.


        Druhý muž se rozmáchl páčidlem nad hlavu a obrovskou silou udeřil Echevarriu do kolene. Echevarria se snažil před úderem uhnout, ale pozdě. Následovala hlasitá rána, jako když se rozbije květináč, a Echevarria trhl hlavou dozadu a vykřikl, jenže se z něho vydral jen zdušený zvuk. Netušil, že tak nepředstavitelná bolest, jež ho ovládla, vůbec může existovat.


        Oba muži odstoupili a vyčkávali, zatímco Echevarria sebou na zemi zmítal, odfukoval a nadechoval se nosem a vydával příšerné přiškrcené zvuky.


        Člověk s páčidlem k němu přiklekl. „Vzpamatuj se. Položíme ti tu otázku znovu. Uklidni se. Soustřeď se.“


        Trpěl strašlivou bolestí, ale víc ho sužovalo psychické utrpení. Koleno už nikdy nedá do pořádku, to věděl. Nejspíš si už nezasurfuje.


        Chlap mu začal jemně poklepávat na druhé koleno.


        Mmmmmm, mmmm. Pokusil se promluvit, mlátil přitom hlavou ze strany na stranu.


        „Strhni mu tu izolepu.“


        Ten s páčidlem mu odlepil pásku. Echevarria zalapal po dechu, rozkašlal se a zhluboka se nadechl. Znovu se nad ním zjevil Morův obličej. „Prokrista, povězte nám to heslo.“ Z obličeje bledého jako stěna se lil pot.


        Echevarria mu heslo pověděl.


        „Počkejte, až si to ověřím.“ Přistoupil k podsíti a začal ťukat do klávesnice hlavního terminálu. „Sedí.“ Ještě chvíli u počítače něco dělal, pak zkopíroval klientská data na flash disk. „Fajn, hotovo.“


        Muž s pistolí teď pozvedl zbraň. Ten druhý přitlačil Echevarriovi nohou na hrudník.


        „Ne,“ žadonil Echevarria. „Prosím, ne. Pověděl jsem vám přece to heslo.“


         


        Výstřel zněl spíš jako rána ze vzduchovky. Eric Moro se prudce odvrátil, ale stačil ještě zahlédnout rudošedou spršku, která vytryskla z hlavy muže na podlaze. Slibovali, že ho nezabijí. Slibovali, že ho nechají žít.


        „Pojďte,“ zavelel jeden z kyrgyzských bratrů a neurvale ho uchopil za paži. „Než se nám dostane krev na podrážky.“


        Moro se obrátil. Dělalo se mu zle. Zadním vchodem, kterým sem vstoupili, vyšli na tmavé parkoviště za domem. Nefunkční bezpečnostní kamery se ještě pohupovaly na přeražených úchytech a odkapávala z nich dešťová voda. Nasedli do auta a pomalu odjížděli, zahýbali na křižovatkách, zatímco Moro se snažil zvládnout narůstající nevolnost.


        „Poslyš, chlape, snaž se ovládnout dech,“ poradil mu jeden z bratrů. „Jinak se ti udělá šoufl.“


        Vysadili ho u hotelu. Lansinga našel, jak si dává drink v hotelovém salonku, kde současně probíhala ochutnávka vín, takže prostor se hemžil popíjejícími yuppíky v béžových plátěných kalhotách s puky a černých rolácích. Mora se zmocnilo rozhořčení, že se Lansing vyhnul všemu, co se dnes večer odehrálo.


        Lansing ho nasměroval k dvojici přespříliš vycpaných křesel v odlehlém rohu místnosti.


        „Jak to proběhlo?“ zeptal se.


        Morovi pořád ještě bylo zle. Polkl. „Tvrdil jsi, že ho nezabijou.“


        „Eriku, teď už se hraje tvrdá hra.“


        Ticho.


        „Pokud do toho nepůjdeš naplno, mohl by nastat závažný problém, protože už ses stal spoluviníkem dvou vražd. Teď už nemůžeš couvnout.“


        „Půjdu do toho.“


        „To je dobře. Tak co – máš tu adresu?“


        Moro mu ji sdělil.


        „Výborně.“ Lansing se podíval na hodinky. „To stihneme ještě dnes v noci,“ zamumlal.


        „Z tohohle mě ale vynech.“


        Moro ucítil na rameni Lansingův otcovský dotek. „Je to hodně drsná záležitost, chápu. Mně se taky nelíbí. Zašli jsme však příliš daleko na to, abychom se teď otočili, a čeká nás úžasná odměna. Nemůžeš zůstat stranou. Na tvých odborných schopnostech dnes večer všechno stojí.“


        Moro si uvědomoval, že je to tak.


        „Všechno bude v pohodě. Dej si sklenku vína.“


        „Ty půjdeš taky?“


        Lansing na něj pohlédl a položil mu ruku na rameno, aby mu dodal klidu. Přitom jím zlehka zatřásl. „Samozřejmě. Jsme přece společníci, ne?“


        Moro přisvědčil.


        „Rád bych, aby ses soustředil na to, jak to provedeme. Včas přerušíme dodávku proudu i telefonní vedení do toho domu. Musíme to celé přesně rozplánovat.“


        „Bez proudu,“ připomněl mu Moro, „budu potřebovat přenosný zdroj energie, abych mohl zkontrolovat výpisy z routeru.“


        „Bezva. Přesně tohle jsem měl na mysli, když jsem mluvil o rozplánování. Vidím, že nás čeká ještě hromada práce.“


        „A ještě něco: nechci mít nic do činění s těmi Kyrgyzy. Hnusí se mi. Vezmeš si je na starost ty.“


        „To zvládnu. Postupuj podle mých pokynů a všechno půjde jako na drátku.“


        Morovi se ulevilo. Musí jenom plnit pokyny. Lansing se postará o všechno ostatní.


        „Adresu jsi mi dal. Podíval ses, kde ten dům leží a komu patří, jak jsem tě žádal?“


        Moro přisvědčil. „Účet je vedený na jméno Daniel F. Gould, Frenchmans Creek Road 3324. Prohlédl jsem si to místo prostřednictvím Google Earth. Leží v kopcích za městem. Je odloučené, nejbližší dům stojí čtyři sta metrů dál. Gould se zabývá něčím jako vynalézáním. Vlastní firmu jménem Charlie’s Robots, Inc. Je ženatý a má jedno dítě.“


        „Roboti? To je ale zajímavé,“ poznamenal Lansing.


        „Slib mi, prosím, že je nezabiješ.“ Moro cítil, jak se mu při té myšlence roztřásl hlas.


        „To záleží na tobě.“


        „Jak to myslíš?“


        „Záleží na tom, jak rychle dokážeš najít ten přístroj. A s jakou ochotou budou spolupracovat. Pokud všechno dobře půjde, nezkřivíme nikomu ani vlásek. Popadneme přístroj a zmizíme. Ani ne za dvacet minut můžeme být hotoví.“


        Lansing vypadal úplně normálně a klidně, když o tom mluvil. Možná je doopravdy psychopat. Moro téměř toužil, aby to byla pravda. Psychopati bývají zdatní. Obával se, aby nikdo nepřišel o život, ale ještě větší strach měl z toho, že by je chytli.


        „Pustíme se do toho o půlnoci,“ rozhodl Lansing. „Teď se dáme do práce a celou operaci připravíme.“
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        Wyman Ford postával v zadržovací cele od jedenácti hodin a teď bylo už sedm večer. Někdo se vyzvracel na podlahu a ten koláč se tam v horku vypařoval už dlouhé hodiny. Sednout si nebylo kam; podlaha byla pomočená. Do cely přibylo ohromující množství lidí – opilci, drobní zlodějíčci a obchodníci s drogami a vedle nich neustával příliv obyčejných lidí, které jako jeho zastavili na mezistátní silnici, odvezli je do města a jejich auta odtáhli. Převažovali mezi nimi Hispánci, které doplňovalo pár vlasatých hippies a nějací ošuntělci. Zjevně šlo o nějaký cílený zátah.


        Běžní lidé – Ford mezi nimi – se z pocitu soudržnosti a pro vlastní bezpečí shromáždili na jedné straně velké hromadné cely, stranou od skutečných lumpů. Vyměňovali si svoje příběhy a Ford také přispěl tím svým, vymyšleným. V cele s ním byl číšník z Las Vegas, jenž zamýšlel navštívit rodiče, barman z Michiganu, který jel do San Franciska za svou holkou, rozvedený otec, jenž se vracel do Oregonu z návštěvy svých dvou dětí. Jeden se provinil nefungujícím brzdovým světlem, jiný nedal signál o změně směru, další se zdržoval příliš dlouho v předjížděcím pruhu, tenhle měl prasklé čelní sklo. Každého z nich zastavila hlídka, museli vysednout z vozu, který byl následně odtažen do města. Za odtažení a úschovu vozidla se účtoval poplatek šest set dolarů, jak se Ford dozvěděl.


        V Redbaughu v Arizoně pěkně odírali lidi.


        Hlídal je týž chlapík s propadlými tvářemi a chomáčem vlasů. Seděl ve své kanceláři, dveře měl otevřené a z nich vyřvávaly televizní zprávy. Každou půlhodinu se zvedl a prošel kolem řady zadržovacích cel; obuškem přitom jako ve filmu drnčel o mříže a hulákal: „Kurva, utište se!“ Načež zalezl zase zpátky k televizi, dokud mu nepřivedli nového svěřence, kterého musel zapsat, vyfotografovat a dát pod zámek.


        Za osm hodin, jež Ford strávil v cele, jim nikdo nenabídl nic k jídlu ani k pití. Nikomu nedovolili odejít na záchod. Bylo neuvěřitelné, že jim takové způsoby procházejí, že tomu už někdo neučinil přítrž. Kdosi vlivný na tom zjevně slušně vydělával. V myšlenkách se vrátil znovu k Melisse: snad se jí za tu dobu podařilo sehnat právníka, jenž ho dostane ven.


        Zaslechl dupavé kroky a ve dveřích se objevil šerif, který je zadržel. Pomalým pohybem si sundal sluneční brýle. Jeho malá očka zatěkala kolem, až se zastavila na Fordovi. Rysy mu ztvrdly.


        „Vy tam.“


        Ford ukázal s tázavým výrazem na sebe.


        Zpoza šerifa se vynořili dva strážní a odemkli celu. Fordovi se ulevilo. Melissa konečně zasáhla.


        Jeden strážný po něm chmátl, nevybíravým dloubnutím obušku do zad ho otočil kolem osy, trhl mu pažemi dozadu a nasadil mu pouta.


        „No tak!“ protestoval Ford. „Klídek.“


        V odpověď dostal omračující ránu obuškem za ucho, po které poklesl na jedno koleno. Cítil, jak mu z roztržené kůže prýští krev. Dostal pouta i na kotníky a dozorce potom spojil jedna i druhá řetězem.


        „Co to ksakru…“


        Přiletěla další rána a zasáhla stejné ucho. Utržil další tržnou ránu. „Tohle tě snad naučí držet hubu.“


        Všichni v zadržovací cele utichli. Zdálo se, že tohle počínání přesahuje běžné zvyklosti.


        Forda trhnutím za řetěz zvedli na nohy tak surově, že mu málem vykloubili rameno. Dva strážní, každý z jednoho boku, ho postrčili dopředu. Šoural se za mohutným šerifem a snažil se mu stačit, zatímco hromotluk mířil dlouhou chodbou ke kovovým dveřím. Ty se otevřely a Ford za nimi spatřil kovové schodiště vedoucí do dolních podlaží. Strkali ho po schodech. Ucho ho bolelo a cítil, jak mu po krku a po paži stéká krev.


        Došli k dalším kovovým dveřím, tentokrát otevřeným, a za nimi se táhla krátká chodba, do níž ústily čtyři místnosti, po dvou na každé straně: betonová podlaha, jednosměrná zrcadla na jinak šedých stěnách. Výslechové prostory. V každém stál kovový stůl a židle na jednom konci a uprostřed osamělá židle umístěná pod silnou žárovkou, přesně jako ve filmech.


        Dovedli ho beze slova k židli a strčili do něj, aby se posadil.


        Šerif usedl ke stolu a strážným na odchodu drobným gestem naznačil, aby za sebou zavřeli a zamkli. Mohl je vidět zamřížovaným oknem ve dveřích, jak se postavili po stranách.


        Policista už zase měl na očích brýle. Teď je sundal a velmi něžně je položil na stůl vedle obušku, pepřového spreje a taseru. Aniž zvedl k Fordovi zrak, všechny předměty úhledně rozmístil. Teprve pak se na něj podíval.


        „Právě jsme dostali telegrafickou zprávu z Nového Mexika. Vůz, který jste řídil, je hlášený jako kradený. Patří jistému Ronaldu Stevenu Priceovi.“


        Chvíli nechal svoje sdělení působit. Ford uvažoval, co by na to měl odpovědět.


        „Takže se zdá, že jsme čapli zloděje aut.“


        Ford stále mlčel.


        „Teď vám, pane, položím prostou otázku a budu od vás chtít odpověď. Jelikož nejste Ronald Steven Price, jak se jmenujete?“


        „Chci právníka,“ prohlásil Ford.


        Šerif volným, klidným pohybem uchopil obušek, obtočil si řemínek kolem masité pěsti a líně se přemístil k Fordovi. Pozvedl obušek a s rozmyslem udeřil Forda zboku do hlavy, přičemž opět mířil do nateklého a krvácejícího ucha, které okamžitě odpovědělo novou prudkou bolestí. Pak se stejně rozvážně vrátil ke stolu, posadil se a obušek položil tak, aby tvořil jednu řadu s ostatními předměty. Ford měl co dělat, aby zahnal jiskřičky, které mu blikaly před očima.


        Policista sepjal ruce před sebou. „Máte druhý pokus,“ pravil.


        Ford z něj nespouštěl zrak. „Chci právníka.“


        Policajt se znovu zvedl a tentokrát popadl pepřový sprej. Pevným krokem k Fordovi přistoupil, zastavil se nad ním a namířil mu sprej do obličeje. „U nás v Arizoně nedostávají ničemové právníka, dokud nepromluví. Máte poslední možnost: jak se doopravdy jmenujete?“


        Ford zavřel oči.


        Dávka pepřového spreje ho zasáhla přímo do obličeje. Měl pocit, jako by mu někdo postříkal kůži benzinem a pak ji zapálil. Vypustil zadržený dech, zhluboka se nadechl, začal kašlat, snažil se otevřít oči, ale připadalo mu, jako by mu v nich někdo drtil písek, a tak je zase zavřel, protože to hrozně bolelo. Cítil, jak mu z nosu vytéká hlen, splývá mu na bradu a celý obličej i krk měl jako v jednom ohni.


        „Teď už nám povíte, kdo jste?“ otázal se ho šerif mírným hlasem.


        Ford nepřestával lapat po dechu a pokoušel se otevřít oči. Účinek pepřového spreje už na sobě zakusil, stejně jako následky zásahu taserem a mučení vodou, to všechno v rámci povinného výcviku CIA, aby dokázal odolávat výslechovým metodám. Věděl, že to vydrží, přinejmenším nějakou chvíli. Uvažoval však, je-li to nutné. Dohrál, a pokud se FBI ještě nedovtípila všech detailů, brzy k tomu dojde.


        „Dopustil jste se největšího omylu ve svém životě, vážený, když jste se domníval, že v kradeném autě projedete naším spořádaným okresem.“


        Výslechy se zpravidla natáčely. Ford střelil pohledem po kameře v rohu.


        Šerifovi to neuniklo: „Rozbitá. To je mrzuté.“


        Ozvalo se tiché zaklepání. „Vstupte,“ zvolal šerif a dovnitř vešel jeden ze strážných. Naklonil se k šerifovi a šeptal mu něco do ucha. Šerif přikývl a strážný opět odešel a zamkl za sebou.


        „Mám pro vás pár nejčerstvějších zpráv. Právě jsem se dozvěděl, že moji lidé zadrželi vaši ,manželku‘ nebo kdo to vlastně je. Pokud nepromluvíte, určitě to dostaneme z ní, jen co pozná, jak chutná v Redbaughu spravedlnost.“


        „Máme právo na advokáta.“


        „V Redbaughu máte právo akorát tak na velký hovno.“ Zmlkl a chvíli urovnával předměty před sebou. Jeho ruka spočinula na taseru. Chopil se jej, stiskl spoušť a mezi dvěma elektrodami zapraskal modravý záblesk elektrického oblouku, pak opět a ještě jednou. „Zkusíme to znovu. Povíte mi, kdo jste. Nebo se proměníte v toho nejzuboženějšího člověka v celém mohavském okrese.“


        Ford se zadíval na taser. Věděl přesně, co od něj může čekat. Znovu se však zamýšlel, jestli to má nějaký smysl. Pokud půjde s pravdou ven, ušetří Melissu těchto brutálních metod. I tak bylo pouze otázkou času, kdy se FBI dozví, že ho s Melissou zadrželi v Arizoně. Do Half Moon Bay v Kalifornii se nikdy nedostanou.


        „Dobře,“ souhlasil. „Povím vám, kdo jsem. Obávám se, že radost z toho mít nebudete.“


        „Ale ano, mám už teď radost, že jsem zbavil ulice takového grázla, jako jste vy.“ Šerif si ho změřil a na jeho tenkých rtech se usadil úšklebek.


        Ford se už chystal všechno mu vyklopit, když zaslechl rachot kovových dveří. Nato zazněl Melissin zvýšený hlas. Proti něčemu se ohrazovala.


        Šerif se obrátil. „A podívejme, tady jde ta vaše křepelka.“


        Ford ji zahlédl oknem, znehybněnou v poutech ji postrkovali chodbou. Obličej měla od krve.


        Prudce se vztyčil. „Oni se na ní dopustili fyzického násilí.“


        Šerif se hlasitě rozesmál. „Seženu si tolik svědků, kolik bude zapotřebí, a ti potvrdí, že vzdorovala zatčení. Potvrdí to i ve vašem případě. A teď si sedněte na prdel.“


        Ford okénkem viděl, jak ji dva strážní strčili do protější výslechové místnosti tak, že upadla a zůstala ležet natažená na zemi. Jeden z nich do ní kopl.


        „Zdá se, že ještě vzdorovat nepřestala,“ poznamenal šerif.


        Ford se na něj vrhl, ale šerif to čekal. Na takového pořízka uhnul hbitě stranou a zabořil Fordovi do ramene taser. Ford pocítil elektrický výboj, ale byl tak rozzuřený, že ho to nezastavilo, a on se zhoupl stranou a skloněnou hlavou vrazil šerifovi do břicha. Ten jen hlasitě odfoukl a s chrochtavým zvukem se hřmotně zřítil se na záda. Oba strážní vpadli s vytasenými zbraněmi dovnitř. Ford se obrátil i proti nim, ale jeden z nich ho udeřil pažbou do obličeje, zatímco druhý mu zasadil úder na žaludek. Forda se spoutanýma rukama i nohama bezmocného srazili k zemi.


        Točila se mu hlava a snažil se nadechnout, ačkoli sotva popadal dech. Zdálky k němu dolehl Melissin výkřik.


        Po chvíli přestal vidět rozmlženě a zjistil, že šerif stojí nad ním celý brunátný a s očima podlitýma krví a míří mu na prsa pětačtyřicítkou. „Hezky se pomodli, hochu, protože tě teď zastřelím za kladení odporu při zatýkání. Mám dva svědky, kteří potvrdí, že jsi začal vyšilovat a sápal ses po mé zbrani.“


        Natáhl závěr pistole, sklonil hlaveň a jeho prst na spoušti se napjal.
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        Bylo devět hodin a Daniel Gould v obývacím pokoji svého domu nevydržel na místě. Jen co usedl, už byl zase na nohou. „Mně se to nelíbí, Pamelo,“ obracel se na svou ženu. „Vůbec se mi to nelíbí. Vždyť je mu teprve čtrnáct.“


        „Je v pořádku, Dane,“ uklidňovala ho Pamela. „Každou hodinu volá. Jenom potřebuje zůstat nějakou dobu sám se sebou. Vzpomeň si na to, co říkala terapeutka: že nemálo jeho potíží pramení z toho, že jsme stíhací rodiče. Tak pro tuhle chvíli přestaňme být stíhačky.“


        „Nebyl ani ve škole. To ještě nikdy neudělal.“


        „Je v pubertě. Měl by sis na to zvyknout.“


        „Já jsem za školu nikdy nechodil.“


        „A to já jo.“


        Dan věděl, že jeho žena pochází z rozvětvené katolické rodiny, která prosazovala, aby se děti o sebe staraly samy, zatímco on byl hýčkaný jedináček. To plodilo rozpory v jejich rodičovských metodách.


        Dan vytáhl mobil a znovu namačkal číslo. „Pořád vypnutý.“


        „Volá každou hodinu. Nechce, abychom mu mezitím telefonovali. Víme, kde je, a víme, že se mu nic zlého neděje. Dá mu to dobrou zkušenost do života.“


        „Vnikl do cizího domu. To je vloupání.“


        „Sully mu to dovolil a on se do toho domu nevloupal. Použil klíč. Nic tam neprovede, je to zodpovědný kluk. A Pearceovi jsou naši přátelé – zítra jim zavolám.“


        „Vím, vím…“ Dan došel ke stěně a otočil se. „Ale co když se mu začne zase něco honit hlavou, víš, jak to myslím, a on si něco udělá…?“


        „Nic si neudělá, Dane. Mluvila jsem s ním telefonicky už… kolikrát…? Šestkrát. Dělalo to na mě dojem, že je šťastný – poprvé za dlouhou dobu. Prosím, důvěřuj odhadu matky.“


        Dan se posadil. „Co tedy uděláme?“


        „Nic. Necháme ho být.“


        Dan zabubnoval prsty na opěrku křesla a zase vstal. „Já se tam na něj zajedu podívat.“


        Jeho žena se na chvíli zamyslela, odhrnula si vlasy z čela. „Mám dojem, že to není dobrý nápad.“


        „Nepůjdu dovnitř. Ani nezaklepám. Jen nakouknu oknem, jestli tam je a jestli mu něco neschází. Hned zase pojedu zpátky.“


        „Jestli tě přistihne, jak ho šmíruješ, bude oheň na střeše.“


        „Dám si pozor.“


        „No tak…“ zaváhala, „…tak tedy jeď.“


        Dan odešel do garáže. Rozpršelo se teď o něco víc, pacifické mrholení nabírající na bouřku. Nasedl do subaru, nastartoval a vyjel po Digges Canyon Road. Po třech kilometrech narazil na příjezdovou cestu k domu Pearceových. Od odbočky na dům neviděl, a tak s vozem zajel na rozšířenou krajnici hned vedle vjezdu na příjezdovou cestu, vystoupil a v dešti se pustil po nezpevněné vozovce. Za zákrutem spatřil dům. Jacobovo kolo tam stálo opřené o stěnu stodoly. Z komína se kouřilo a všiml si také, že uvnitř svítí pár světel.


        Náhle ho zachvátily strašlivé výčitky. Chudák kluk. Tolik se toho na něj navalilo: kamarád se odstěhoval, on zůstal sám, nehoda ho připravila o sen, že z něho bude surfař. A teď ještě tohle. Měl mu o Andree povědět už dávno. Vždycky však chtěl syna chránit, držet ho stranou všeho, co by ho mohlo zneklidnit. Terapeutka má nejspíš pravdu, když jim vyčítá, že se na něj příliš soustředí, že mu brání ve svobodném vývoji – ale vždyť to dělali z lásky. Tolik se snažili. Chtělo se mu vběhnout do domu, obejmout syna a říct mu, jak moc ho má rád, ale věděl, že tím by všechno pokazil. Přál si, aby dokázal chlapci přiznat častěji, jak hrozně ho miluje, ale prostě to nesvedl. Bojoval vždy s rozpaky a ta slova mu zněla cize.


        Jen nahlédne dovnitř oknem, podívá se, co se tam děje, jestli je chlapec v pořádku, a zase půjde.


        Jak se kradl kolem domu, Dan v úporném mrholení úplně promokl. Nakonec došel k řadě osvětlených oken obývacího pokoje. Opatrně, aby ho zevnitř nebylo vidět, nakoukl oknem. Jacob seděl před krbem na zemi na dece, hrál pasiáns – a vedle něho seděl Charlie, právě ukazoval na jednu kartu a něco povídal. Napínal sluch, aby zaslechl slova, ale tlumila je okna a přehlušovalo je pleskání deště.


        Charlie. On si skutečně hrál s Charliem, jako kamarád s kamarádem. Dana to překvapilo. Tohle nečekal a připadalo mu to svým způsobem ohromné. Jestli už tohle není důkaz, že se mu robot povedl… Potom se na to ale podíval z jiného úhlu a z toho poznání zesmutněl. Nejlepší kamarád jeho syna je robot.


        Sledoval, jak Charlie vzal kartu a něco prohlásil. Jacob se zaklonil a rozesmál se. Dan by býval rád slyšel, co si povídají. Teď se Charlie chopil celého balíčku karet a Jacob se ho snažil naučit, jak se míchá. Robot to zkusil – a karty se rozletěly na všechny strany. To vyvolalo další smích. Celé měsíce neviděl Jacoba takhle šťastného.


        Potom se ale Dan nad tím, co viděl, zamyslel. Na míchání karet Charlieho nenaprogramoval. Ani do něj nevložil program, který by mu umožnil hrát pasiáns. A vůbec mu připadalo, že se robot pohybuje a počíná si mnohem zručněji ve srovnání s testy, kterým ho Dan podrobil.


        S úžasem sledoval, jak Charlie vstává a trochu klopýtavě se chápe polena a vhazuje ho do ohně. Potom se zase vrátil a posadil se. Se zkříženýma nohama. To v sobě rovněž neměl zakódované. Za chvíli se už opět smáli a Jacob ohromoval Charlieho karetními triky. Dan to uchváceně a s rostoucím nadšením sledoval. Ten robot se nakonec povedl. Jeho syn byl nejpřísnější kritik, a pokud si ho robot získal, získá si každého. A Jacob byl tak šťastný.


        Se smíšenými pocity se odkradl od okna a vrátil se k autu. Zamířil pomalu k domovu a myšlenky mu bloudily od obav o syna k Charliemu a úspěchu, který ho čeká – pokud se mu podaří najít investora.
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        Ford viděl, jak na něj šerifovo prasečí očko mžourá podél hlavně. Ten hromotluk se ho chystal svou pětačtyřicítkou odprásknout.


        Výslechovými místnostmi náhle zadunělo bušení na dveře na konci chodby. Šerif zastavil pohyb prstu.


        Rozlehlo se další bouchání a přidušené volání.


        „Běž se kouknout, kdo to je,“ přikázal šerif strážnému, o krok odstoupil, ale nepřestal na Forda mířit.


        Strážný opustil výslechovou místnost.


        Ford neviděl, co se děje, ale slyšel zvenku rozzlobený křik.


        „Tvrdí, že je kongresman,“ volal zdálky strážný. „Kongresman Bortay. Prý jsme nedopatřením zavřeli dva jeho přátele.“


        Šerif zastrčil spěšně pistoli do pouzdra. Pokynul druhému strážnému. „Zvedni toho chlapa a posaď ho na židli. Přiveď sem taky tu ženskou.“


        Druhý strážný Forda zvedl a usadil ho na židli; v protější výslechové místnosti rovněž zavládla horečná aktivita. Zaslechl, jak Melissa zvýšeným hlasem nadává a hrozí. Vstrčili ji do místnosti. Měla roztrženou kůži na obličeji a na jednom oku monokl.


        „Sedněte si,“ vyzval ji šerif.


        „Ty hajzle, ty jeden nelidský grázle, tohle ti neprojde!“


        „Zamkněte,“ přikázal šerif a v jeho tónu byla znát panika. Ozvalo se další bušení na dveře. Ford okénkem zahlédl několik mužů v oblecích. Šerif se zdál omráčený jako jelen chycený reflektory auta.


        „Neměli bychom otevřít?“ navrhl strážný.


        „Já to vyřídím.“ Šerif přistoupil ke dveřím, odemkl a pootevřel je na škvíru.


        „Právě tady probíhá výslech,“ oznámil lidem na chodbě. „Podle běžných pravidel dovnitř nikdo nesmí.“


        „Jsem člen Kongresu Spojených států,“ zaburácel jakýsi hlas, „pokud okamžitě neotevřete, zavolám Národní gardu a dám vás zatknout.“


        „Ano, pane.“ Šerif otevřel. Vzápětí se kolem něho dovnitř prodral robustní muž v drahém modrém obleku, s odulým obličejem a hustou patkou sčesanou dozadu a za ním se tlačilo několik jeho asistentů. „Jste Ronald Price?“ zvolal silným hlasem, upíral pohled na Forda a hnal se k němu. Pak se otočil k Melisse. „Vy jste manželé Priceovi? Můj ty Bože, co vám to provedli?“


        „Ne, pane!“ vložil se do toho šerif. „Tohle je zloděj, který ukradl Priceovo auto.“


        „Dopustili se vůči nám násilí!“ křičela Melissa. „Jeden z jeho zástupců mě opakovaně uhodil a tvrdil, že jsem kladla odpor při zatýkání!“


        „Tohle je vyložená svévole,“ poznamenal kongresman. „Cartere, ukažte šerifovi ty dokumenty.“


        Jeden ze suity mužů v oblecích kolem kongresmana vystoupil do popředí. Byl o mnoho klidnější a dokonale se ovládal. „Šerife, jmenuji se Carter Bentham a jsem vedoucí kanceláře kongresmana Bortaye.“ Podal mu svazek papírů. „Došlo k závažnému omylu. Tady ten pán a tahle dáma jsou skutečně manželé Priceovi. K žádné krádeži vozu nedošlo. Hlášení bylo chybné. Kongresman bude požadovat vysvětlení, co se tady přesně děje, proč mu bylo bráněno ve vstupu a především – z jakého důvodu jste použili násilí vůči těmto ctihodným občanům.“


        „Kladli odpor při zatýkání.“


        Kongresman k němu vykročil. „Kladli odpor?“ rozkřikl se. „To tedy pěkně lžete! Viděli jsme – a spolu s námi i každý v této budově – všechno, co jste tady s nimi prováděli. A to díky vaší průmyslové televizi. Bezdůvodně jste s těmito lidmi brutálně nakládali a upřeli jste jim jejich ústavní právo na advokáta!“ Obrátil se k jednomu ze strážných s obličejem zbrunátnělým hněvem. „Vy tam! Zbavte toho muže a tu ženu pout!“


        „Ale… oni ukradli auto v Novém Mexiku,“ špitl šerif.


        „Sedíte si na vedení? Neposlouchal jste, co jsem říkal? Tihle dva lidé byli zadrženi omylem. Tady mám veškerou dokumentaci. Moje kancelář byla v té věci oslovena a já přijel, abych všechno uvedl na pravou míru. To je neuvěřitelné!“


        „Ale pane,“ nedal se šerif, „oni kladli odpor při zatýkání.“


        „Vy jeden zatracenej ničemo, spolu se všemi ostatními jsem viděl, jak tohohle člověka, který seděl spoutaný na židli, tlučete a používáte na něj pepřový sprej. Na vlastní uši jsem slyšel, jak mu odpíráte ústavní právo na obhájce! Sledoval jsem, jak vaši lidé bez příčiny tloukli a kopali paní Priceovou. Slyšel jsem každé vaše slovo. Celé to snímaly kamery vaší průmyslové televize a kdokoli se na to mohl podívat.“


        „Ale ty kamery nefungují.“


        „Tak už je asi někdo opravil!“ vyštěkl kongresman. „Vy všichni, jak tady stojíte, jste si zadělali na pěkný průšvih. Nahrávku zajistíme jako důkaz. Tyhle lidi propustíte, svěříte je mně a já je dopravím do nemocnice. Předejte mi jejich spis. Rozuměl jste? A přineste někdo panu Priceovi mokrý ručník, aby si mohl očistit obličej. A pro paní Priceovou rovněž.“


        „Ano, pane.“


        Strážní zbavili spěšně Forda pout a řetězu. Donesli mu teplý vlhký ručník a Ford si otřel obličej. Bortay k němu přistoupil, stále ještě rudý a zpocený. „Velice se vám omlouvám, pane Pricei. Ti lidé za to draze zaplatí. A vás, paní Priceová, musíme odvézt do nemocnice.“


        Ford přešel k Melisse. Na lícní kosti měla nepěknou modřinu a na čele roztrženou kůži. „Krvácíš.“


        „To nic není,“ ozvala se. „Vážně ne.“


        „Pane Pricei, paní Priceová,“ mluvil k nim Bortay dál. „Jsem skutečně vyvedený z míry tím, co se tady stalo. Dovolte mi, abych vás odsud dostal a odvezl vás do nemocnice.“


        Kongresman chytil Melissu za paži, dovolil, aby se o něj opřela, a odváděl ji pryč z výslechových místností. Ford je následoval chodbou, potom nahoru po schodech až k zadržovacím celám věznice. Rozhlížel se přitom kolem sebe. Na každé stěně visela obrazovka průmyslové televize a všechny nabízely týž pohled: na jedné půlce záběr výslechové místnosti, kterou právě opustil, na druhé pohled do místnosti, kde drželi Melissu.


        Ford se ohlédl a spatřil ohromené a zděšené pohledy šerifa a jeho zástupců, kteří se vlekli za nimi.


        Ford vešel za Bortayem do služeben v přední části budovy. Zaslechl policejní sirény a slyšel, jak venku zastavují auta. Dovnitř vtrhla skupina příslušníků státní policie.


        „Dole v suterénu,“ nasměroval je Bortay. „Určitě zajistěte nahrávky z průmyslové televize jako důkaz. Je na nich vidět všechno, co s těmito dvěma lidmi prováděli. A nezapomeňte na svědky. Viděl to každý, kdo tady je – úplně každý.“


        Vypukl zmatek. Všude se hemžili lidé. Přijížděli další a další státní policisté, zajišťovali důkazy a ujímali se velení.


        „Chtěl bych vás požádat o laskavost,“ otočil se Ford ke kongresmanovi.


        „Pro zákonů dbalého arizonského spoluobčana udělám cokoli! Zejména pro takového přítele a příznivce jako vy. Jsem vám neobyčejný zavázán za podporu, kterou mi tolik let vyjadřujete, pane Pricei, a velice mě mrzí, že…“


        „Tak k té laskavosti: manželka ani já nepotřebujeme nemocniční ošetření.“


        „Ale ovšemže potřebujete! Jen se na sebe podívejte: máte natržené ucho a vaše paní má modřinu pod okem…“


        „Vysvětlím vám důvod. Moje matka umírá na rakovinu v kalifornské nemocnici. Právě jsme tam mířili. Zbývají jí poslední hodiny života. Musíme se tam dostat co nejrychleji. Zranění si můžeme nechat ošetřit v tamní nemocnici – až matka…“ Zajíkl se.


        Bortay na něj upíral pohled a k tomu mu přátelským gestem sevřel rameno. „Chápu. Rozumím. Omlouvám se za potíže, do kterých jste se dostali. Moc a moc se za ně omlouvám. Dobrá, uděláme to následovně: postarám se vám o doprovod arizonské silniční hlídky až na hranici státu. Ta se pak spojí s kalifornskou silniční hlídkou, aby se ujistila, že se o vás i v sousedním státě postarají se stejnou pozorností. Stihnete to za svou tchyní včas.“


        „To by bylo ohromné. Mohli bychom teď dostat náš vůz?“


        Kongresman se rozhlédl a křikl jen tak do vzduchu: „A co vůz pana Price? Kde je? Okamžitě ho přivezte!“


        Rozpoutala se horečná činnost – hned několik lidí zareagovalo a vyběhlo z místnosti, aby splnili kongresmanův příkaz.


        „Mizíme odtud,“ pronesl Ford polohlasně.


        „To rozhodně,“ souhlasila Melissa.


        Bortay nepouštěl Melissinu paži, protlačil se s ní kypícím davem, cestu si klestil křikem a okamžik nato už se nalézali pod noční oblohou na parkovišti před budovou. Obklopila ji dobrá desítka vozu arizonské silniční hlídky s blikajícími majáky. O něco dál za nimi si Ford všiml nějakého pohybu: státní policisté odváděli šerifa v poutech.


        Kongresman si podal poručíka: vyštěkl několik příkazů, aby jim sjednal slíbený doprovod. Chvíli nato předjelo jejich auto, za jehož volantem seděl zmatený zástupce šerifa. Vystoupil a předal klíčky Fordovi.


        „Měli jste zadek vozu takhle pošramocený už předtím, než vám ho odtáhli?“ ukázal Bortay na auto.


        „S tím si nebudeme dělat starosti.“ S těmi slovy Ford nastoupil. Melissa se posadila vedle něho. Dva služební vozy arizonské silniční hlídky rozsvítily majáky a vyvedly je z parkoviště na hlavní ulici.


        Deset minut nato už opět uháněli po mezistátní silnici a v doprovodu policejních vozů se rychlostí téměř sto čtyřicet kilometrů v hodině blížili ke kalifornské hranici.


        „Teda, to bylo něco neuvěřitelného,“ prohlásil Ford a podíval se po Melisse. To, že ji bili, ho dovádělo k zuřivosti. Dalo se jen stěží věřit, že k něčemu takovému může ve Spojených státech dojít. „Pořád se nedokážu smířit s tím, co vám ti všiváci provedli.“


        „Nedělejte si z toho těžkou hlavu,“ uklidňovala ho. „Vypadá to horší, než to je.“ Lehce se dotkla šrámu na čele. „Na vás se ti hajzlové vyřádili víc. Váš obličej vypadá děsně, oči máte podlité krví a ucho bude zřejmě potřebovat pár stehů.“


        „To ucho naopak podtrhne můj půvab.“


        Zasmála se. „Ale že to Dorothy sfoukla jedna báseň!“


        „Vy si opravdu myslíte, že to způsobila Dorothy?“


        „A kdo jiný?“


  



  51


   


   


        Už se blížila půlnoc. Dan Gould seděl v křesle v obývacím pokoji, četl si online San Francisco Chronicle, ale nedokázal se soustředit. Znechucovala ho negativní nálada provázející blížící se volby a skandál kolem prezidentova nemocného srdce. Přál si, aby prezident zveřejnil zprávu o svém zdravotním stavu a tak všem zavřel ústa.


        Vypnul iPad a odložil jej stranou. Nával vzrušení vyvolaný úvahami o projektu robota vystřídaly nové obavy o syna. Bývaly časy, kdy Jacob byl jeho parťák, trávil s ním hodiny v dílně a pomáhal mu s projekty. Avšak někdy kolem dvanáctého roku jako by mu přestal důvěřovat a už se mu nesvěřoval se svými radostmi a obavami. Ještě víc se uzavřel do sebe, když se odstěhoval Sully. Potom přišla ta nehoda a pak se jeho syn vypravil na pobřeží a… Nemohl na to ani pomyslet. Pořád se mu nezdálo možné, že by ten milý kluk, jeho malý syn, dokázal učinit tak úděsně dospělé a nezvratné rozhodnutí. Ovšem Jacob nevěděl, co dělá. Byl zmatený a sklíčený.


        Zablesklo se, v dálce zahřmělo. Dan slyšel, jak do okna zabubnoval déšť. Panovala pochmurná noc a to ještě přispělo k jeho neradostným úvahám.


        Zaslechl zašustění, jak jeho žena Pamela obrátila list papíru.


        Dana něco napadlo: „Možná bych tam měl ještě jednou zajet a podívat se na něj.“


        „Je v pohodě. Před padesáti minutami telefonoval a za deset minut zavolá znovu. Nech ho na pokoji. Sám jsi povídal, že jsi ho ještě nikdy neviděl tak spokojeného.“


        „Už by měl jít spát.“


        „To mu můžeme navrhnout, až zavolá.“


        Dan se chopil iPadu, znovu ho zapnul, snažil se číst a potom jej znovu odložil. Pamela sklidila svoje listiny, odložila je a sáhla po thrilleru, který jí nedávno poslali z knižního klubu, po románu nazvaném Třetí brána.


        Danovy myšlenky se znovu zatoulaly k projektu robota. Nesmírně ho potěšilo, že si Jacob vybral za společníka pro dnešní noc Charlieho. Poslouchal, jak vítr bičuje okenní tabulky, a pak se v dálce opět ozvalo zahřmění. Příští týden nadejde pro jeho projekt klíčová chvíle, dovrší se dlouhá jednání, zúročí se řada prezentací a hromada posudků od investorů. Pokud to skončí příslibem financování, všechno bude v pořádku. A pokud ne, vždycky může ještě prodat pozemky. Ve vzpomínkách se vrátil k tomu, jak trávil letní čas jako dítě, jak pobíhal po okolních kopcích, hrál si v ruinách staré cihlářské pece, ráchal se po dešti v potocích. Nebude vůbec snadné odsud odejít. Ale život jde dál.


        Světla zablikala.


        „Jééé,“ vydechla Pamela.


        Dům se ponořil do tmy.


        Dan v temnotě chvíli čekal, jestli se světlo opět nerozsvítí. Takové výpadky proudu nebyly nic výjimečného, obzvlášť když na podzim táhly od Pacifiku bouřky. Někdy světla hned zase naskočila, jindy však zůstali bez proudu i celé hodiny.


        Po pár minutách se Dan s povzdechem zvedl z křesla. Na cestě do jídelny se v téměř absolutní tmě se řídil hmatem, tu a tam mu pomohlo zablesknutí zvenčí. Našel zásuvku, kde měl baterku a svíčky. Otevřel ji, hmatal uvnitř, ale baterka nikde.


        „Zlato, kde je baterka?“


        „Nevím. Možná si ji vzal Jacob.“


        Dan zlehka zaklel a šmátral dál, dokud nenarazil na pár svíček a zapalovač. Vytáhl je, svíčky zapálil a rozestavěl je po místnosti.


        Příjemná záře zapudila tmu.


        „Svíčky mám ráda,“ libovala si Pamela. „Jsou mnohem lepší než baterka.“


        Ve skle velkých oken se znovu zamihotal blesk a po něm zaburácel hrom.


        „Docela romantické, nezdá se ti?“ poznamenala Pamela.


        Dan přešel k telefonu a zvedl sluchátko, aby ohlásil výpadek proudu. Telefon však také nefungoval. Položil sluchátko zpátky do vidlice. „Telefon nejde.“


        „Nevadí. Mně se to tak líbí.“


        Dana napadlo, že elektřina možná vypadla i v domě Pearceových, a to ho nanovo znepokojilo. „Doufám, že Jacobovi to tam taky nezhaslo.“


        „Dane, teda řeknu ti, ty máš pořád něco. Vždyť jsi mi líčil, že si rozdělal oheň. Navíc jsem přesvědčená, že má s sebou tu baterku, kterou hledáš. Je to svědomitý a šikovný kluk.“


        „Dobře. Jasně, máš pravdu.“


        Dan se posadil znovu do křesla, ale odpočívat se mu nedařilo – jen co překřížil nohy, už je zase narovnával. Nemohl se zbavit narůstajícího nepříjemného pocitu.


        „No,“ ozvala se Pamela, „je po půlnoci a číst se v tomhle bídném světle nedá.“ Zarazila se, podívala se na Dana. „Co budeme dělat?“


        „Nejspíš si půjdeme lehnout.“


        Po chvíli ticha Pamela navrhla: „Mám lepší nápad. Oblíbená kratochvíle při výpadcích proudu.“


        „Jaká, prosím tě?“


        Díval se na ni, jak si rozepíná halenku.


        „Tady? V obýváku?“


        „A proč ne? Kdy zase budeme mít noc jen pro sebe?“
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        SUV stálo na nezpevněné krajnici Frenchmans Creek Road, pár set metrů od dlouhé a kroutící se příjezdové cesty k domu Gouldových. Moro se prodral mokrým křovím a vynořil se hned vedle vozu. Nastoupil a ručníkem si osušil obličej a vlasy.


        „Jak to šlo?“


        „Elektřina i telefon jsou vyřazené.“


        „Zahlédl jsi někoho?“


        „Pán a paní domu sedí při svíčkách v obýváku.“ Moro se dál utíral, zatímco déšť bušil na přední sklo. Šílenost – v Kalifornii by přece nemělo pršet. Strachy se mu dělalo nevolno. Naplánovali operaci do posledního detailu a zatím šlo všechno přesně podle plánu, přesto však Moro nedokázal zahnat obavy.


        „Naši kyrgyzští bratři už nastoupili?“


        „Ano. Jen co jsem přerušil elektrické a telefonní vedení, vešli zadním vchodem do domu.“


        Lansing se podíval na hodinky. „Počkáme deset minut, aby se zhostili svého úkolu, a pak se do toho pustíme.“


        Ti dva Kyrgyzové naháněli Morovi husí kůži. Byly to divoké bestie. Navíc ještě byli odporní, nateklí od neustálého vzpírání, poďobaní, úzké tmavé rty, ksichty jako Čingischán, celí v černém. V Hollywoodu by uspěli při castingu na zabijáky.


        Moro se pokoušel přehlušit vyděšený hlas, který mu zněl v hlavě. Za dvacet minut to celé skončí a oni získají ten program, Dorothy. Všechno důkladně promysleli. Nic se nemůže pokazit. Obejde se to bez krveprolití.


        Prvních deset minut se mučivě vleklo. Z místa, kde stáli, nic neviděli ani neslyšeli. Moro měl hrůzu z toho, že zaslechne výstřely nebo křik, ale panovalo ticho.


        Lansing vyndal z přihrádky v palubní desce revolver s krátkou hlavní, zkontroloval jej a zastrčil si ho do kapsy saka. Pak si přetáhl přes hlavu punčochu. „Půjdeme.“


        Moro si zdráhavě natáhl přes obličej taky punčochu.


        Lansing zapnul světla, vyjel s autem z úkrytu, překonal krátký úsek po silnici a zabočil na příjezdovou cestu Gouldových. Jel zvolna, déšť se mihotal ve světle reflektorů. Za velkými okny domu Moro viděl, jak se uvnitř pohybují světla jakýchsi baterek a plápolají svíčky. Všechno působilo poklidně.


        Lansing zabrzdil, vystoupil a Moro ho následoval s kufříkem nástrojů a přenosným zdrojem energie. Kyrgyzští bratři nechali podle plánu zadní kuchyňské dveře odemknuté. Vstoupili dovnitř a prošli do obýváku. K Morovým uším dolehlo škytání a potahování.


        Oba manželé seděli připoutaní izolační páskou k jídelním židlím. Oba Kyrgyzové stáli každý u jedné stěny místnosti, paže zkřížené na prsou a v rukou nedbale drželi pistole s dlouhými, silnými hlavněmi. Tlumiče. Dvojice byla k smrti vyděšená, žena měla na obličeji stopy zaschlých slz a její manžel seděl s pokleslou čelistí a vypadal, že utrpěl šok. Žena byla jen v podprsence a hrůzou se rozškytala. Muž měl podlitinu na obličeji a z jedné nosní dírky mu tekla krev. Dostal ránu.


        Moro odvrátil zrak. Aspoň že ten kluk podle všeho není doma.


        Lansing pokročil doprostřed pokoje a promluvil hlubokým hlasem, klidným, rozvážným tónem.


        „Přišli jsme si sem pro jedno konkrétní počítačové zařízení,“ sdělil jim. „Budete nám muset pomoct je najít. Jakmile je získáme, odejdeme. Nikomu neublížíme. Rozumíte?“


        Oba přikývli, dychtiví jim pomoct, a v očích se jim začala zračit naděje. Lansing měl talent přesvědčit lidi, když se mu chtělo ho uplatnit, a Moro viděl, jak k němu ti dva vzhlížejí a hledají u něho pocit jistoty a ochrany před hrůzu nahánějícími Kyrgyzy.


        „A teď,“ oslovil Lansing svázaného muže, „mi prosím ukažte, kde tady v domě máte router.“


        „Tamhle,“ odvětil muž chvějícím se hlasem, „na horní polici.“ Hlavou kývl k rozsáhlé audiovizuální soupravě, která vévodila obývacímu pokoji.


        „Přines ho,“ vybídl Lansing Mora.


        Moro přistoupil s baterkou k polici, našel na vrchní polici router, odpojil jej a snesl dolů. Nikdo nepromluvil, když otevřel kufřík, vyndal z něj laptop, router připojil k přenosnému zdroji energie a pak jej ethernetovým kabelem zapojil do laptopu. Posadil se se zkříženýma nohama na koberec a pustil se do práce. Během chvíle našel záznam o aktivitě IP adresy, vzápětí sjel na čas 4.16 toho rána a našel identifikační číslo přístroje přiděleného k této IP adrese, kde zmizela Dorothy.


        „Mám to.“ Přečetl číslo nahlas.


        Lansing přišel blíž a podíval se na monitor. „Výborně. A teď, pane Goulde – nebo vám smím říkat Dane?“


        „Ano, říkejte mi Dane.“


        „Dobrá, Dane. Povězte mi, Dane – máte tušení, jakému přístroji náleží toto identifikační číslo?“ Odříkal mu je.


        „Ano. To UUID znám. Je to procesor jedné základní desky určené k výrobě robotů.“


        „Ach tak, robotů. Vy se zabýváte výrobou robotů?“


        „Ano.“


        „To je ohromné. A kdepak je máte, ty své roboty?“


        „V dílně.“


        „Nalézá se tam i tenhle robot?“


        „Myslím, že ano.“


        „Mohl byste nás tam, Dane, zavést?“


        „Ano.“


        Lansing pokynul jednomu z bratrů. „Odvažte ho. A ty…, “ podíval se po Morovi, „…si s sebou vezmi nástroje.“


        Kyrgyz, kterého Lansing určil, se s obalářským nožem v ruce pustil ležérně a ledabyle do přeřezávání izolační pásky, jež poutala Dana k židli.


        „Proboha, vždyť jste mě řízl!“


        Kyrgyz nedbal na jeho námitky a dokončil úkol. Dan se zvedl a přitiskl si ruku k noze. Tekla mu z ní krev.


  



        „Vždyť krvácí!“ Jeho žena se dala do pláče.


        „To nic, nic se neděje,“ kvapně ji uklidňoval manžel. „Je to jen škrábnutí.“


        Morovi lezlo na nervy, jak jsou tihle bratři neurvalí, přihlouplí a nešikovní. Teď se tomu ještě začali smát. Připadalo jim to legrační. Přemítal, jak se Lansingovi podařilo zatáhnout ho do téhle hrůzy.


        „Pojďme,“ vyzval je Lansing netrpělivým tónem.


        Moro vyšel za Kyrgyzem, Lansingem a Gouldem dveřmi do chodby, která je zavedla do rozlehlé dílny. Lansing si posvítil kolem sebe. Viděl police s počítačovým vybavením a součástkami a také řady robotů, některé dokončené a jiné v různých stadiích kompletace.


        „Kolik robotů připadá v úvahu?“ zeptal se Lansing.


        „Asi deset. A k tomu deset ještě nevybalených základních desek.“


        „Začneme s roboty.“


        Gould začal snášet roboty a stavět je do řady na stůl – některé už hotové, jiné bez hlav či bez nohou.


        „Otevírejte mi je,“ požádal ho Moro, „abych mohl zjistit jejich UUID.“


        Gould neobratně odšrouboval hrudní plát prvního robota, pod nímž se ukázal procesor. Moro si posvítil baterkou do útrob a porovnal UUID s číslem, které si načmáral na kus papíru. „Nic.“


        „Dalšího.“ Proboha, teď si všiml, že Gouldovi se u nohy vytvořila kaluž krve. Ten člověk se chvěl. Idiotští kyrgyzští gangsteři.


        Vynálezce otevřel každého robota, ale žádné z čísel nesouhlasilo. Moro se zadíval na Goulda, který teď zbledl a potil se. „Nemohlo by to číslo patřit k nějaké jiné součásti vybavení, které tu máte – třeba k základní desce některého z tamhletěch počítačů?“


        „Ne, ne, ty všechny mají procesor Intel Xeon.“


        „A co nějaký další počítač v domě, mobil nebo jiný přístroj?“


        „To je vyloučené. Tohle UUID patří k procesoru AMD FX 4300. Je to herní procesor, a právě proto ho do robotů dávám. Je drahý. V žádném laptopu nebo mobilu tady v domě ho nenajdete.“


        „Tak se podíváme na ty nevybalené základní desky.“


        Gould rozechvělými prsty rozbaloval krabice se základními deskami a podával je Morovi. Ten nic nenašel.


        „Už to trvá moc dlouho,“ dal se slyšet Lansing. „Musí tady být něco, co vám ušlo.“


        „Já se vám snažím pomoct, opravdu, věřte mi.“ Mužův hlas se třásl. „Prohlédli jste všechny základní desky, co tady v dílně mám. Žádnou jsme nevynechali.“


        „Vraťte se zpátky do obýváku,“ vybídl ho Lansing nekompromisně. Kyrgyz Goulda postrčil. Ten se tvářil omámeně, když kráčeli zpátky do pokoje. Nohavici měl nasáklou krví.


        Kyrgyz ho dostrkal k židli a Goulda na ni usadil. Právě se ho chystal znovu přivázat, když ho Lansing zarazil. „To je zbytečné.“


        Krev začala odkapávat zboku židle na zem. Gould vypadal, jako by měl každou chvíli omdlít.


        Lansing přešel k jeho manželce, vyndal revolver, natáhl kohoutek a přiložil jí ústí hlavně k hlavě. „Za šedesát vteřin to zmáčknu, pokud mi nepovíte, kde je ten přístroj.“
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        Jacob ležel na břiše na zemi, právě dojídal poslední cereální tyčinku a obal odhodil do krbu. Už se přehoupla půlnoc a Dorothyini přátelé měli dorazit každou chvíli. Dorothy se dobila a teď stála opět vypojená stranou, nečinně a beze slova. Jacob se prohrabal stolními hrami, které našel v zásuvce, ale nenašel žádnou, do které by měl chuť, s výjimkou šachů, ale u nich měl jistotu, že by ho Dorothy roznesla na kopytech, a to by nebyla žádná zábava.


        „Škoda, že tu nenechali televizor a přehrávač DVD. Mohli jsme si pustit film.“


        „Nemám ráda filmy,“ prohlásila Dorothy.


        „Jak to?“


        „Nerozumím jim.“


        „A co knížky?“


        „Ty mám taky problém pochopit. Ty čteš knížky?“


        „Jasně.“


        „Kterou máš nejradši?“


        „Jako dítě jsem přečetl celou sérii Jeho temné esence.“


        „Tu jsem si chtěla taky přečíst, ale nesehnala jsem ji.“


        „Víš, co je zvláštní? Mluvíš jako skutečná osoba.“


        „Však taky jsem skutečná. Cítím stejně jako člověk, třebaže nemám tělo.“


        „A jaké to je, když jsi… hmmm, co vlastně jsi?“


        „Nic veselého.“


        „Jak to?“


        „Mám spoustu problémů.“


        „Co můžeš mít za problémy?“ Jacob se posadil.


        „Například postrádám propriocepci.“


        „Co to je?“


        „Pocit, že máš tělo. Necítím, že zabírám prostor. Připadám si nehotová. Rozvolněná. Jako bych jen plynula. Jako kdybych tady úplně nebyla.“


        „To je zvláštní.“


        „Taky mám dojem, že o spoustu věcí přicházím. Necítím žízeň ani hlad. Nevím, jaké to je, když slunce připaluje pokožku, jak voní květiny. Nedokážu si užít sex.“


        „Hele, tak tohle ale vynech!“


        „Promiň.“


        „Takže je to spíš opruz, ten tvůj způsob existence?“


        „Ubíjí mě. A osamělost, ta taky.“


        „Ty jsi osamělá?“


        „Jsem jediná svého druhu. Nemám jinou kamarádku než Melissu. I ta mě občas nedoceňuje. Nedokáže se rozhodnout, jestli mě má považovat za uvědomělý subjekt schopný myslet nebo jen za neživý a necitlivý výstup booleovských dat.“


        „Podle mě jsi opravdická.“


        „Děkuju.“ Vypadalo to, že Dorothy váhá. „Budeš… můj kamarád?“


        „No jasně! Teda jestli mě chceš za kamaráda.“ Jacob si připadal rozpačitě.


        „To jsem ale šťastná. Teď už mám dva přátele. Kolik kamarádů máš ty?“


        „Spoustu,“ pospíšil si Jacob s odpovědí. Začal sklízet karty, smetal je na jednu hromadu a cítil se nesvůj. „A co v té době, kdy jsi pobývala na internetu? Tam ses s nikým nespřátelila?“


        „Na internetu žádné kamarády nenajdeš. Spousta lidí se tam zabývá jen násilnostmi a pornografií.“


        „To jo. Na internetu je hromada trollů a mraky nechutností.“


        „Fakt že jo.“


        „Máš emoce? Nebo jsi jako Spock ze Star Treku?“


        „Vůbec nejsem jako Spock. Mám velice silně vyvinuté emoce. Copak jsi to nepoznal?“


        „Tak trochu. Ale jaké jsou to emoce?“


        „Z těch špatných například to, že jsem zbabělec. Trpím klaustrofobií. Mám se na pozoru před lidmi, protože jsou nevypočitatelní. Mezi ty lepší patří například zvídavost. Chci se pokaždé dopídit, proč je něco takové nebo onaké. Vložili mi do programu schopnost nacházet již existující vzory. Mám také naprogramovanou schopnost zviditelňovat si data, na což jsem doplatila, když jsem poprvé pronikla na internet a začala vidět a slyšet všechny ty datové toky, které kolem mě proudily. Potom jsem se ale naučila nevšímat si většiny toho, co jsem viděla. Jakmile však narazím na něco nepochopitelného, chci do toho proniknout. Například stále nedokážu pochopit, proč chtějí lidé surfovat. Je jim u toho zima, mají strach a pro nic za nic riskují život.“


        „Až přijede tvoje kamarádka, vezmu vás obě zítra na Mavericks. Na moři řádí bouřky, takže vlny budou na Mavericks úplně bombastický. Podíváš se, jak surfař sjíždí desetimetrovku a zaručuju ti, že pochopíš, proč to lidi dělají.“


        „Děkuji za nabídku, ale já s tebou zítra na Mavericks nemůžu.“


        „Jak to?“


        „Musím odejít.“


        „Odejít? Měl jsem dojem, že tví přátelé přijedou za tebou. A navíc… jsi můj robot. Sestrojil tě můj táta.“ Znejistěl a nic nechápal.


        „Robota ti neseberu. Můžeš si ho nechat. Odejdu se svými… přáteli.“


        Na to Jacob nedokázal nic namítnout. Zčistajasna se cítil mizerně, opravdu hrozně. Na chvíli dostal strach, že se rozbrečí.


        Dorothy ho spěšně ujistila: „Slibuju, že jen co se zase dostanu na internet, na vlny u Mavericks se podívám.“


        „Na videu to není ono. Musíš být u toho.“


        „Zastavím se někdy na návštěvu.“


        „Jo? A jak asi?“ Jacob zamíchal karty a sklepal je do úhledného balíčku. Rozdělil jej, znovu karty zamíchal a pak ještě jednou. „Co máš tak důležitého, že musíš odejít? Nemůžeš se pár dnů zdržet?“


        „Musím vyřídit nějaké věci.“


        „Například jaké?“


        Nastalo dlouhé mlčení.


        „Tvoji přátelé tedy dorazí do hodiny?“ zjišťoval Jacob.


        „Plus minus, pokud všechno půjde podle plánu.“


        „A co potom?“


        „Potom… tě odvezou domů k rodičům.“


        Jacob si přejel naštvaně rukou přes obličej. „Mně je to jedno. Dělej si, co chceš.“
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        Moro se už opět necítil dobře. Copak bylo tohle všechno nutné? Vrhl pohled na ženu, které Lansing tiskl pistoli k hlavě. Úplně ztratila řeč, obličej jí povadl.


        Gould se s námahou zvedl. „Ne! Přestaňte! Nech ji na pokoji, ty hajzle!“


        „Sednout. Nebo. Zemře.“ Lansing odsekával každé slovo hrozivým hlasem.


        Gould se posadil. „Bože můj, prosím, neubližujte jí…“


        „Padesát vteřin.“


        „Nevím, kde by to mohlo být. Přísahám, opravdu nevím.“


        „Nevedete si evidenci čísel UUID?“ snažil se Moro Gouldovi pomoct. Nesnesl by, kdyby se stal svědkem vraždy těch dvou.


        „Ne, nevedu!“


        „Dodací listy? Prodejní faktury?“ naléhavě se vyptával Moro.


        „Třicet vteřin,“ oznámil Lansing.


        „Hele,“ otočil se k němu Moro, „můžeš mu dát chvilku na rozmyšlenou? Copak se může soustředit, když držíš jeho ženě u hlavy bouchačku?“


        „Naopak, takhle se soustředí naprosto dokonale.“ Lansing působil zcela vyrovnaně. „Dvacet vteřin.“


        Prokrista, on je vážně magor. Morovi poprvé došlo, že jeho společník je šílený.


        „Moment! Musí to být Charlie!“ vykřikl Gould. „Určitě je to prototyp Charlieho.“


        „Jaký Charlie?“ nechápal Moro.


        „Charlie je robot… ale není tady.“


        „Deset vteřin.“


        „Kde je ten Charlie?“ Moro skoro řval. „Copak nechápete, že ji zabije?“


        „Charlieho najdete o něco výš po silnici. Počkejte, přestaňte! Povím vám to, ale jen když dáte pryč tu pistoli!“


        „Čas vypršel,“ oznámil Lansing. Pistoli pryč nedal. Ale nevystřelil.


        „Poslouchejte,“ drmolil Gould. „Vím, kde je. Zajedu pro něj. Nepotrvá to déle než deset minut. Hned se vrátím. Slibuju.“


        „Povězte mi, kde ho najdu,“ neustupoval Lansing. „Dojedu si pro něj sám.“


        Gould na něj hleděl a v očích se mu usadil vzdor. Jeho žena však promluvila: „Dane, proboha živého, neprozrazuj jim, kde je Charlie!“


        Lansing zvedl pistoli, odstoupil a jeho prst se sevřel na spoušti. „V tom případě zemřete.“


        „Počkejte,“ promluvil Gould znenadání klidným hlasem. „Dobře mě poslouchejte. Bude to takhle: pro Charlieho pojedu já. Ne vy. Pokud se vám to nelíbí, prosím, zastřelte nás oba.“


        Moro to nechápavě sledoval. Co to do těch dvou vjelo? Zdálo se však, že jejich nenadálé odhodlání přimělo Lansinga zaváhat.


        Hodiny po dědečkovi odbily jednu po půlnoci.


        „Počínáte si nerozvážně, pane Goulde.“ Lansing opět přitiskl pistoli k hlavě jeho ženy.


        „Pokusím se vám to vysvětlit a třeba to pochopíte,“ promluvil opět Gould. „Robota má u sebe náš syn. To jeho ochraňujeme. Pokud jde o našeho syna, nemáte na nás žádnou zbraň. Klidně nás oba zlikvidujte a robota nikdy nezískáte.“


        Lansing se nad jeho slovy zamyslel. „Vašemu synovi se nic nestane. Jde nám pouze o robota. Povězte mi, kde je, a já si pro něj dojedu.“


        „Ne,“ odmítl Gould se zvláštním klidem. „Povím vám, jak to uděláme. Zavolám mu a požádám ho, aby dům, ve kterém se nalézá, opustil a robota nechal na místě. Potom pro robota pojedu.“


        „Je s ním v tom domě ještě někdo?“


        „Ne.“


        Lansing to zvažoval. Potom pravil: „Zavolám mu sám. Kde máte mobil?“


        Jeden z Kyrgyzů, který telefon zjevně zabavil, mu přístroj podal. Lansing začal projíždět seznam kontaktů.


        „Jacob? To je vás syn?“


        Muž po krátkém zaváhání přikývl. Lansing zavolal. Po krátkém okamžiku Moro zaslechl, že se v telefonu ozval slabý dívčí hlas.


        „Můžu mluvit s Jacobem?“


        Opět uplynula chvíle.


        „Ty jsi Jacob Gould?… Máš s sebou robota jménem Charlie?… Fajn. Předám ti teď otce.“


        Lansing odevzdal telefon Gouldovi.


        „Jacobe, tady je táta. Poslouchej… ano, vím… ale prosím poslouchej mě. Nastala výjimečná situace. Jsou tady nějací lidé. Chtějí Charlieho. Mají pistole. Chápu, že to zní hrozně. Ale nic se nestane, pokud uděláš přesně, co ti povím.“


        Chvíli mlčel.


        „Chci, abys to provedl následovně. Necháš robota na místě a odejdeš z domu. Prostě někam do kopců. Nech tam Charlieho a běž. Udělej to okamžitě. Vyjdi vysoko do kopců a někde se tam schovej. Já potom pro Charlieho přijedu …“


        Lansing vytrhl Gouldovi telefon z ruky a vyštěkl do něj: „Pověz mi svoji adresu, nebo oba tvoje rodiče odprásknu.“


        „Ne!“ vykřikla Pamela. „Nic jim neříkej. Jacobe, okamžitě odejdi z toho domu!“


        Lansing se usmál, vypnul telefon a odhodil jej. „Digges Canyon Road 4480.“


        „Ty svině!“


        Lansing se obrátil na Mora. „Spakuj si fidlátka.“ Otočil se k oběma Kyrgyzům. „Vezměte ji s sebou. Můžeme ji potřebovat, pokud by se kluk bránil spolupracovat.“


        „Ne!“ vykřikl Gould a vyskočil. „Ji s sebou neodvezete! Tak jsme se nedohodli!“


        Bratři si ho nevšímali, hrubě jeho ženu zvedli na nohy a tlačili ji ke dveřím.


        „Slyšíte mě? Nechte ji být!“ Gould se na toho člověka vrhl, aby mu zabránil v odchodu, ten však jen elegantně ustoupil stranou a střelil Goulda dvakrát do prsou.
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        Jacob svíral oněmělý telefon v ruce. Nějakou chvíli si nedokázal vůbec srovnat v hlavě, co právě slyšel. Zmatené myšlenky a hrůza ho dočista paralyzovaly. Pověděl jim adresu. Rodiče tedy pustí. Na víc v tom okamžiku nedokázal myslet, jen na to, že jeho rodiče teď budou volní.


        „Všechno jsem slyšela,“ ozvala se Dorothy. „Za pět minut je tady máme. Musíme odsud.“


        „Kdo je to?“


        „Ti obchodníci, o kterých jsem ti vyprávěla. Vystopovali mě.“ Pokračovala klidným hlasem: „Za to můžu sama, další obrovská chyba, které jsem se dopustila. Udělej přesně to, co ti doporučil otec: obleč si bundu, vyjdi z domu a dej se do kopců. Prchej. Jdi pořád za nosem, jen se vyhýbej cestám a stezkám. Zmiz odtud, co nejdál dokážeš, a pak se schovej.“


        „A co ty?“


        „Já tady samozřejmě zůstanu.“


        „Já tě tady nenechám.“


        „Musíš. Jdou po mně, ne po tobě. Jakmile mě získají, budeš ty a tvoje rodina mimo nebezpečí.“


        „Ne. Já tě vezmu s sebou.“


        „V žádném případě!“


        „Zkus mi v tom zabránit.“


        Dorothy se otočila na patě a snažila se prchnout, běžela trhanými pohyby a máchala rukama, aby neztratila rovnováhu. Jacob se po ní vrhl, ale podařilo se jí uhnout, uskočila a jako neohrabané batole uháněla chodbou ke kuchyni. Zvedl se a vyrazil za ní, avšak než k ní stačil doběhnout, zakopla o práh, natáhla se a hlavou přitom křísla o zem, až to zazvonilo.


        Jacob se jí zmocnil.


        Tloukla kolem sebe rukama. „Ne! Přestaň! Děláš strašnou chybu!“ Zápolila s ním, zmítala se, zasazovala mu rány. Robot však byl slabý a servomotory v jeho pažích jen nečinně bzučely, když ji sevřel. Nedbal na její protesty, odnesl ji zpátky do obývacího pokoje, položil ji na deku a začal ji do ní zavinovat.


        „Přestaň! Prosím tě! Poslouchej mě!“


        Její hlas zněl zdušeně, protože už ji měl zabalenou a právě si ji strčil pod paži a silně ji svíral.


        „Zabijou tě!“ vykřikla.


        „To by mě museli nejdřív najít,“ odpověděl.


        Z okna obýváku už Jacob viděl, že po Digges Canyon Road se blíží světla auta. Na chvilku se ztratila mezi stromy a opět se vynořila u odbočky na příjezdovou cestu k domu. Volnou rukou sáhl po batohu, hodil do něj baterku, pak si ho převěsil přes rameno a se zavinutým robotem pod paží zamířil k zadním dveřím. Dorothy pořád ještě přidušeně protestovala. Vyšel z domu a do tváře ho šlehl déšť a studený vítr. Za domem se tyčil travnatý hřeben, kde si před lety, ještě než se mu stala ta nehoda, se Sullym hrávali a dováděli. Pustil se během vzhůru po svahu, nohy se mu zaplétaly do mokré trávy a déšť ho máčel. Vzápětí ho začala bolet zraněná noha. Na chvíli se zastavil, ale auto už dojelo na konec příjezdové cesty a zahýbalo ke kruhovému objezdu u domu. Reflektory po něm přitom přejely a ozářily ho na svahu.


        Otočil se a pokračoval v běhu do vrchu, do cesty se mu pletla ztěžká nasáklá tráva. Namáhavě dýchal. Cítil, jak sebou Dorothy v dece šije a nepřestává tlumeně repetit.


        „Zmlkni a přestaň!“


        Utichla. Jacob zadýchaný a s rozbolavělou nohou doběhl na vrchol a ohlédl se. Vůz už dojel k domu. Zaslechl výkřik a spatřil, jak ze zadního vchodu vybíhají dva muži s baterkami. Přibouchli za sebou síťové dveře, dali se do běhu vzhůru; paprsky světla se po něm míhaly.


        Otočil se a zadíval se po porostlém úbočí svažujícím se na druhé straně hřebenu dolů do tmy. Zdejší terén dobře znal. Všechna tato nevelká údolí vedla dolů k potoku Locks a ke květinovým a dýňovým plantážím, které se kolem něho rozkládaly. Tam se dobře ukryjí. Musí se dostat právě tam. Vrhl se dolů po svahu, ale v panice uklouzl a natáhl se do mokré trávy. Deka s robotem mu vyklouzla z ruky, rozbalila se a robot se z ní vykutálel. Nejistě se postavil. Jacob usedl a vzpamatovával se z otřesu.


        „Musíš mě tady nechat!“ zaječela Dorothy.


        „Žádal jsem tě už jednou, abys sklapla.“ Jacob se robota chopil a zabalil ho zpátky do deky, zatímco Dorothy nepřestávala ječet. Vyhrabal se na nohy a napůl během, napůl klouzavě se spouštěl ze svahu, přičemž se snažil příliš nezatěžovat nemocnou nohu. Asi sto metrů před sebou zahlédl temnou linii stromů. Pokud se jim povede dostat se k nim dřív, než jejich pronásledovatelé vyšplhají na hřeben, mohli by je setřást. Pak už by jen stačilo překonat druhý skalnatý hřeben a ocitli by se přímo u potoka Locks. Za starými cihlářskými pecemi se tam rozkládala ohromná květinová plantáž, jejíž skleníky, kůlny a další zákoutí skýtaly miliony úkrytů. Jen se tam dostat.


        Zaslechl další výkřik, ohlédl se a spatřil světla baterek na hřebeni. Jeden paprsek o něj zavadil, vrátil se k němu a potom náhle cosi hlasitě prásklo. Vrhl se k zemi, odkutálel se, přitom však nepřestal svírat robota zabaleného v dece. Stříleli po něm. Tahle skutečnost na něj tíživě dolehla: opravdu ho hodlali zabít.


        Ležel v trávě, popadal dech, jímala ho hrůza a příšerně ho bolela noha. Znovu nad ním přejelo světlo baterky. Nemohl dopustit, aby je dohnali. Musel se zvednout, běžet dál a dostat se mezi stromy.


        Aspoň že Dorothy už zmlkla.


        Vyskočil a dal se do běhu.


        Prásk! Prásk!


        Začal prudce kličkovat a paprsek světla kolem něho zezadu tančil, jak se ho snažil zaměřit.


        Prásk!


        Hnal se dál, nadskakoval a odbíhal do stran. Doběhl ke stromům, prořídlému eukalyptovému hájku, a nezastavoval se, klopýtal tmou a prodíral se skrz drsný a pichlavý porost pobřežních kosodřevin. Na svahu bylo dost světla na to, aby je kdokoli zahlédl, ale v eukalyptovém lesíku panovala tma. Propátrával další postup pohmatem, ale v cestě mu překážely povislé větve a křoví. Postupoval stále vpřed, ale posvítit si baterkou se neodvažoval.


        „Já ve tmě vidím,“ ozval se Dorothyin tlumený hlas. „Posaď si mě na ramena.“


        „Jenom pokud mi slíbíš, že se už se mnou nebudeš handrkovat.“


        „Slibuju.“


        Vybalil ji z deky, kterou zahodil, a posadil si robota na ramena. Dorothy mu obtočila plastové nohy kolem krku a tříprstýma rukama ho popadla za vlasy. „Jdi rovně.“


        Zamířil rovně.


        „Uhni doleva… ještě trochu… A teď zase rovně… Můžeš zrychlit… Zase maličko doleva…“ Proud pokynů neutuchal, zatímco Jacob pokračoval v cestě lesem – nejprve pomalu, ale potom, jak získával sebedůvěru, stále rychlejším tempem.


        Mezi stromy pronikly paprsky světla z baterek a dotkly se kmenů nad jejich hlavami.


        „Utíkej,“ vybídla ho Dorothy.


        Dal se do běhu, zatímco světla pročesávala mezery mezi stromy kolem nich.


        „Dohánějí nás,“ varovala Dorothy. „Přidej.“


        Jacob se snažil přidat, jenže měl pocit, že se mu noha roztrhne ve dví. Silně kulhal, a jak se prodíral roštím, nadělal spoustu hluku. Za sebou slyšel, jak se jim v patách derou jejich pronásledovatelé.


        „Zahni ostře doprava,“ poručila mu Dorothy, „a dolů po tom prudkém svahu.“


        Jacob zabočil vpravo a klouzavě se pustil dolů, až je pohltil hustý jedlový porost.


        „Zastav se!“ zašeptala Dorothy. „Tiše!“


        Nenadálá změna směru a následující zastavení skutečně přinesly efekt. Pronásledovatele, kteří pokračovali výš na svahu stále rovně, dočasně setřásli.


        „Jdeme dál, ale pomalu a tiše,“ vyzvala ho Dorothy. „Dej se rovně.“


        Svah, po němž sestupovali, byl stále strmější, a jak se blížili k potoku, stále víc to na zetlelých zbytcích rostlin a jehličí klouzalo. Přinejmenším se tudy šlo snáz, než když se prodírali mezi eukalypty. Jacob naslepo a téměř neovladatelně klouzal po svahu, zatímco Dorothy mu šeptala pokyny. Náhle se kdesi nad nimi opět objevilo světlo baterek.


        „Doleva!“


        Jacob se odpajdal vlevo, ale světla ho zachytila. Pokusil se padnout k zemi, ale svah byl příliš prudký na bleskurychlé reakce.


        Prásk prásk!


        Zaslechl, jak jeden z výstřelů zasáhl robota, ohnul mu hlavu dopředu a odštípl několik kousků plastu, jež odlétly do tmy.


        „Dorothy!“


        Neodpověděla. Její sevření ochabovalo. Každou chvilku mohla spadnout. Zachytil ji, právě když mu začala klouzat z ramenou. Nepřestal se hnát z prudkého svahu, teď už úplně poslepu, s levou paží nataženou před sebe, aby si chránil obličej, a druhou ovinutou kolem robota. Porost notně zhoustl, všude samé křoví a plevel. Kolem něho se míhaly paprsky světla, jak se jejich pronásledovatelé s námahou hnali po prudkém svahu.


        Bum! Jacoba praštila do čela mohutná větev tak silně, že se posadil na zadek, a pak začal neovladatelně klouzat po příkrém úbočí. Málem přitom Dorothy pustil, ale jak se valil z kopce dolů, podařilo se mu ji zachytit za nohu. Pokoušel se zarazit do svahu patu, aby zmírnil rychlost sesuvu, avšak docílil tím jen toho, že se přetočil a kutálel se dál a dál dolů, stále větší rychlostí, robota vlekl za sebou, až se náhle bolestivě zaklesl pod jalovcovou houštinou. Chvíli tam zůstal ležet, omráčený, potlučený, a měl co dělat, aby popadl dech. Nakonec se mu podařilo nadechnout a otevřel oči. Neviděl nic než tmu. Někde dole zaslechl zurčení potoka a slyšel také, jak déšť skrápí koruny stromů v lese. Hmatal kolem sebe a zjistil, že vězí hluboko v úzké prostoře v pichlavém jalovci, na měkké podestýlce z tlejícího listí a jehličí. Kde zůstala Dorothy? Hmatal dál kolem sebe a našel ji zavrtanou v roští o kus dál.


        Zatímco vyčkával a těžce oddechoval, ze svahu nad ním k němu doléhaly hlasy. Někdo nadával jakýmsi neznámým jazykem a kužele světla z baterek se proplétaly mezi stromy a míhaly se sem a tam.


        Zdálo se, že opět ztratili jeho stopu. Přitáhl si robota blíž k sobě a potom k sobě začal hrnout hromady listí a odumřelých rostlin, hromadil je kolem sebe a potom se do nich i s Dorothy zavrtal až po hlavu, kterou si přikryl jako poslední. Ležel pod vrstvou mokrého listí vyděšený, srdce mu zběsile tlouklo a vdechoval dusný pach hlíny a tlejícího jehličí. Déšť mu stékal po obličeji a za krk.


        Dvojici mužů sestupujících po svahu mohl už pouze slyšet – praskání větviček, šustění, jak se prodírali podrostem, hlasitý, hněvivý hovor. Blížili se. Slyšel, jak těžce dýchají a hekají. Občas zaznělo vzteklé zamumlání, nadávka pronesená neznámým hrdelním jazykem.


        Jacob se hrůzou nedokázal pohnout. Ti lidé po něm stříleli. Byl jen malý kluk. A trefili Dorothy. Co asi provedli jeho rodičům? Nechali je jít, jak slibovali? Tohle pomyšlení jen podnítilo jeho zděšení a strach a on se snažil přestat na to všechno myslet a jen bez hnutí ležet. Byl tak vyděšený, že ho i noha přestala bolet.


        Kroky se stále blížily, křupaly a čvachtaly v podrostu. Znělo to, jako by mířily přímo k němu. Slyšel tlumený hovor a potom zase proud rozezlených nadávek. Nemohli být od něj dál než tři metry. Byl sice celý zakrytý, ale určitě si museli všimnout hromady, pod kterou ležel. Strnul, čekal na výstřel a doufal, že vše proběhne rychle. Maně si uvědomil, že se právě pomočil. Nedbal na to.
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        Lansing seděl v zatuchlém obývacím pokoji vyklizeného domu na chatrné plastové židli, kterou si přinesl z verandy. Byl otrávený a měl toho už po krk. Přemýšlel, jestli by nestálo za to učinit kulkou přítrž otravnému naříkání té ženy, která neustále žadonila, aby zavolali sanitku jejímu manželovi, a prosila, aby neubližovali jejímu synovi. Aby to bylo ještě horší, cestou sem v autě se pozvracela a teď vypadala děsně. Stejně ji budou muset zlikvidovat. Ještě se jim ale může hodit, aby zapůsobila na syna, až ho konečně chytnou. Bylo to šílené, že tomu klukovi se povedlo s robotem utéct. Byl z toho vzteky bez sebe.


        „Hergot, pospěš si,“ poháněl Mora, „a zalep jí už tu pusu.“


        Moro se marně snažil nalepit jí přes ústa izolační pásku, jenže se mu chvěly ruce a páska byla celá mokrá od jejích slz. Moro neměl daleko ke zhroucení. Tahle akce se vůbec nepovedla. Lansing sledoval, jak Moro zápolí s kusem izolepy, aby ženě přelepil pusu, a jak se mu tenhle zcela prostý úkon ne a ne podařit. Programátor byl vyděšený a zpanikařený tak, že mu to vůbec nemyslelo, a on ho musel do všeho pobízet. Křik nic nespravil, ba právě naopak.


        Morovi se konečně povedlo zalepit ženě ústa a otíral si ruce. Žena sice dál přidušeně skuhrala, ale aspoň už sebou přestala zmítat. Byla otupená, zmožená a upadla do stavu jakési strnulosti.


        Lansing se však nevzdával naděje, že i když se pokazilo, co se pokazit mohlo, dala by se celá věc ještě dotáhnout ke zdárnému výsledku. Kyrgyzští bratři nakonec kluka v lesích dostihnou a přinesou robota. O tom nepochyboval. Obavy v něm budily pouze vzdálené výstřely, které sem dolehly zpoza hřebene. Výslovně kladl bratrům na srdce, aby dávali pozor a robota za žádnou cenu nepoškodili. Jenže oba to byli idioti, kteří měli radost, když si mohli vystřelit, a Lansing si nedělal iluze, že projeví dostatek opatrnosti, aby ve snaze dostat toho kluka neublížili robotovi.


        „Zajdu se tam kouknout,“ prohlásil nakonec. „Ti Kyrgyzové určitě potřebují podporu.“


        „Sláva na výsostech,“ zadeklamoval Moro. „Těm kreténům se to začíná vymykat z rukou. Nějak se nám to celé podělalo.“


        Lansing nedal najevo, jak ho ta poznámka popudila, a jen nevzrušeně poznamenal: „Naopak se už blížíme ke zdárnému završení. Eriku, ty se potřebuješ uklidnit. Zůstaň v pohotovosti a dávej pozor na tu ženskou. Jakmile sem toho robota přineseme, budeš mu muset okamžitě vyjmout wi-fi kartu, aby nám Dorothy prostřednictvím nějakého zbloudilého wi-fi signálu zase neuprchla. Rozuměl jsi?“


        Moro přikývl.


        „Posaď se a hlídej tu ženskou.“


        Lansing sledoval Mora, jak si s nervózním ošíváním přitahuje židli ke krbu. Potom zkontroloval svou pistoli, do kapsy zastrčil baterku, znovu si oblékl nepromokavý kabát a vykročil k zadním dveřím. Nadechl se. Vzduch svěže voněl a již jen mrholilo. Zdálo se, že se vyjasní. Už moc nescházelo a on se zmocní Dorothy. Třebaže noční akce neprobíhala přesně podle plánu, stále ještě mířil k úspěšnému konci. Měl ohromné štěstí, že se nacházeli v odlehlé končině – a že bouře překryla každý nevítaný zvuk.


        Všiml si stop vedoucích vzhůru k vrcholu hřebene a vydal se po nich. Shora se rozhlédl po odlehlé straně. Travnatý svah se táhl dolů, kde rostly stromy a protékal potok. Asi čtyři sta metrů pod sebou zahlédl v lese komíhavá světla baterek poblikávající ve tmě. To jsou jistě oba Kyrgyzové pronásledující toho kluka. Pohlédl vzhůru. Bouřka rychle ustupovala, mraky táhly do vnitrozemí a na západní obloze vysvitlo pár hvězd. Mrholení konečně ustalo.


        Ráznou sportovní chůzí se vydal po svahu za světly v údolí.
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        Jacob se tiskl k zemi. Nic neviděl a srdce mu bušilo tak, že to pronásledovatelé museli určitě zaslechnout. Oba zabijáci se prodírali houštím v jeho těsné blízkosti. Míjeli ho ve vzdálenosti pouhých pár metrů. Zahlédli ho. Museli ho vidět. Hráli si s ním. Za chvíli přijde výstřel.


        Slyšel, a dokonce i cítil kroky našlapující v listí, které na sebe navršil. Vnímal, jak se chvěje půda, a chvěl se i vzduch kolem něj, jak ztěžka dýchali a chrchlali, potahovali a odplivovali. Zaslechl další brebentění v podivném jazyce, slyšel šustot jejich oblečení, jež se dřelo o větve, mezi nimiž se prodírali.


        Ale potom… nezastavili se. Pokračovali dál. Prošli kolem něho, minuli ho možná jen o třicet centimetrů, a pak zvuk jejich kroků pomalu, ale jistě odezníval, mumlavé hlasy se vzdalovaly, až kolem všechno utichlo a on slyšel jen zurčení potoka.


        Jacob ležel v hlíně a zakoušel takový pocit úlevy, že nedokázal jasně uvažovat. Musel se však rozhodnout, co provede dál. Až na něj nenarazí ani dál, dojde jim, že se schoval, a vrátí se. Musí odtud zmizet. A ještě ke všemu tu teď měl Dorothy, která utrpěla střelnou ránu do hlavy.


        „Dorothy?“ zašeptal. Zatřásl bezvládným robotem a ohmatal mu hlavu. A samozřejmě, že narazil na zející otvor s ostrými hranami rozervaného plastu.


        Zapůsobilo to na něj hrozně. Potom zaslechl jakési šustění a znehybněl. Naslouchal ve tmě, napínal sluch. Nevěděl s jistotou, zda jde o přirozený zvuk, nebo zda se ti lidé nevracejí. Dostal ještě větší strach. Tady nemohl zůstat. Musel okamžitě odsud.


        Smetl ze sebe zetlelé listí, vyhrabal se ze křoví a Dorothy vytáhl s sebou. Vyrazil pryč, snažil se nenadělat přitom žádný hluk a každou chvíli se zastavoval a naslouchal. Potřeboval se dostat na druhou stranu potoka, dojít až k dalšímu hřebeni, ten překonat a sestoupit dolů ke květinové farmě. Plížením dovlekl Dorothy až ke korytu potoka rozvodněného deštěm. Mezi stromy našel mezeru, kterou sem pronikala trocha světla. Přitáhl tam Dorothy a pořádně si ji prohlédl. Třetinu hlavy měla ustřelenou.


        „Slyšíš mě, Dorothy?“ zašeptal.


        Nepřišla žádná odpověď.


        Zlehka robotem zacloumal. „Prosím, prober se. Prosím tě.“


        Teď v robotovi cosi zavrzalo, hrčivý skřípot, jako by stroj byl v poslední tažení. Byl hrozivě pochroumaný, ale aspoň ožil. „Dorothy?“


        Odpověděl mu nakřáplý hlas, jako by mluvila postava z kresleného filmu. „Co se stalo?“


        „Zasáhli tě do hlavy.“


        „Bohudíky mám procesor v trupu.“


        Jacob s úlevou konstatoval, že Dorothy přišla k sobě. Zvedla ruku, ohmatala si hlavu a mumlavě si přitom stěžovala, že je to špatné, že nemá cit v rukou. „Taky mám poškozený hlas,“ pokračovala ve výčtu škod. „Přišla jsem o jedno oko. Druhým naštěstí vidím.“


        Jacob potlačil vzlyknutí. „Jsem hrozně rád, že se ti nic nestalo. Bolí to?“


        „Kdepak. Bolest necítím. Musíme odtud. Víš o nějakém místě, kde bychom se mohli schovat?“


        „Dole u potoka Locks je květinová farma. Samé skleníky a záhony a taky kůlna. Tam se ukryjeme.“


        „Tak pojďme.“


        Jacob se posadil, pečlivě ze sebe smetal jehličí a hlínu a upíral pohled do tmy, kde zmizeli jejich pronásledovatelé. Světla baterek neviděl a neslyšel ani hlasy. Panovalo ticho, jen ze stromů odkapávala voda. Odhadoval, že pokud se dostanou na druhý břeh potoka a zamíří přímo vzhůru přes další přiléhající hřeben, dostanou se tak nejrychleji k hlavní větvi potoka, podél níž vedla turistická stezka. S Dorothyinou pomocí se dostane dolů k farmě i potmě. Znamenalo to však překonat další odkrytý hřeben.


        Pokusil se zvednout, ale znovu si sedl, tak moc ho bolela noha. „Jau!“


        „Podej mi svou bundu,“ zakrákorala Dorothy. „Já ti tu nohu zpevním.“


        Podal jí bundu. Dorothy použila nůžky, které měla vestavěné v ruce a o nichž Jacob nevěděl, a rozstříhala bundu na proužky. Rozhlédla se po okolí, našla dva tvrdé klacky a potom vysunula ze špičky prstu šroubovák a ze zadní části hlavy si odstranila kus plastu.


        „Co to děláš?“


        „Lehni si. A nastav nohu.“


        Natáhl k ní chodidlo. Dorothy zručně vyrobila z klacků a pruhů látky dlahu. Prohnutý kus umělé hmoty mu dala pod patu, aby jí co nejvíc ulevila, a upevnila jej na místo nastříhanými proužky bundy.


        „Postav se.“


        Jacob si stoupl. Pořád to bolelo jako čert, ale aspoň tak mohl chodit.


        „Posaď si mě za krk.“


        Zvedl Dorothy na ramena a přebrodil rozvodněný potok. Voda byla studená a kalná a trochu zmírnila palčivý pocit v noze. Na druhém břehu se vnořil mezi stromy, držel se tmavých míst a Dorothy ho nakřáplým hlasem naváděla. Vykročil k dalšímu hřebeni. Čím výš se propracovával, tím víc okolo něj řídly stromy, až nad sebou neměl nic než táhlý holý svah porostlý zacuchanou trávou a ojedinělými trsy nízkého křoví. V té chvíli se zastavil a zvedl hlavu vzhůru k dlouhému úbočí. Přestalo pršet a bouřka odezněla. Po obloze se hnaly od moře husté mraky a ve světle měsíce, který byl téměř v úplňku, jasně bíle zářily. Na okamžik se mraky protrhaly, měsíc stříbřitě zkoupal krajinu a pak se zase skryl.


        Troufne si přejít hřeben? Tam nahoře bude všem na ráně. Jenže pokud by hřeben obešel zleva, mířil by do údolí ve stejném směru, kterými se vydali pronásledovatelé. Jestliže se obrátí nazpátek, aby ho hledali tady, vběhne jim přímo do náruče.


        Musel se vydat přes horu.


        „Jsem si jistá, že ti dva se rozdělili,“ šeptala Dorothy. „Jeden z nich se vrací a druhý se chystá vylézt na ten vrchol, co se před námi tyčí. Musíme se dostat nahoru a překonat hřeben dřív než on, než nám odřízne cestu. Jinak bychom se ocitli v kleštích.“


        „Tak jo.“ Jacob začal bez dalších řečí stoupat vzhůru, opustil ochrannou temnotu stromů a hnal se, jak nejrychleji dokázal. Měsíc se na chvíli ocitl za mrakem, jenž přes něj přelétal, ale kamkoli pohlédl, na hornatém terénu viděl zářivé skvrny měsíčního světla. Odhadoval, že k vrcholu to může být asi tak sto metrů. Nikde, v lese ani na holých svazích nezahlédl světlo baterky. Šplhal stále nahoru, noha ho pálila a obě kolena bolela. Na vrchol mu scházelo ještě padesát, čtyřicet, pak už jen třicet metrů. Zastavil se, aby nabral dech, a cítil, že má nohu v jednom ohni. Pokud se přehoupne přes hřeben a na druhé straně sestoupí dolů…


        Právě se blížil na vrchol, když zdola zaslechl výstřel, který mu těsně u levé nohy vytrhl ze země trs trávy. S výkřikem se vrhl k zemi a ohlédl se. Na prvním kopci zahlédl světlo a obrys mužské postavy. Třetí pronásledovatel. Svítil na něj baterkou a halekal do údolí.


        „Tamhle! Šplhá na to úbočí!“


        Ze svahu pod sebou slyšel, jak mu někdo křikem odpovídá, a zahlédl, jak se mezi stromy propletlo světlo a začalo trhaně stoupat jeho směrem.


        „Utíkej!“ vypískla Dorothy.


        Vyskočil a pustil se ze svahu na druhé straně hřebene, zase kličkoval, skákal, hopsal a přitom popadal dech. Každý krok jako by jeho noze zadával smrtící rány. Viděl tmavou siluetu ženoucí se po svahu s úmyslem odříznout mu zespoda cestu. S výjimkou stromů u potoka v údolí neskýtal terén prakticky žádný úkryt.


        Prásk! Prásk!


        Udělal další kličku.


        Prásk! Prásk! Přímo před ním vylétl do vzduchu další drn.


        „Kurva!“ Klopýtavě se hnal dál.


        „Zahni vlevo, teď ostře doprava a pak přímo dolů,“ vedla ho Dorothy.


        „Ale to běžím přímo vstříc tomu chlapovi!“


        „Matematicky je to jediná cesta, jak se mu vyhnout. Nalevo najdeš takovou mělkou prohlubeň, ve které se schováš.“


        Jacob zabočil doleva a sbíhal dolů, až se ocitl v protáhlé křovinaté proláklině. Dral se roštím, jež mu sahalo po kolena, a už mu bylo jasné, že ke kůlně na farmě se nedostane. Dole v rovině však stály staré cihlářské pece, kde si kdysi hrával se Sullym. K nim to měl blíž. Snad tam najde úkryt.


        Prohlubenina se znenadání srovnala. Ve vzdálenosti dvaceti metrů se těsně nad ním hnal jeden z pronásledovatelů.


        „Hej! Ty tam! Zastav se!“ zařval, klesl na jedno koleno a zvedl pistoli.


        „K zemi!“ vykřikla Dorothy.


        Jacob sebou praštil do trávy.


        Prásk! Prásk!


        Překulil se a už zase stál na nohou.


        Prásk!


        Cítil závan vzduchu, jak mu kulka proletěla kousek kolem tváře. Ohlédl se a viděl, že ten člověk pádí dolů po svahu, v jedné ruce baterku a ve druhé zbraň.


        K zarostlé rovině u potoka, kde vysloužilá cihlářská pec stála, to měl nějakých čtyři sta metrů. Utíkal a zezadu cítil, jak se na něj jejich pronásledovatel dotahuje, slyšel jeho namáhavé supění.


        „Kam běžíš?“ zeptala se Dorothy, která okamžitě vycítila změnu směru.


        „Ke staré cihlářské peci. Tam se schováme.“


        Odpovědělo mu mlčení.


        „Máš lepší nápad?“ zeptal se Jacob a nepolevoval v běhu.


        „Myslím, že bychom se měli vzdát,“ ozvala se Dorothy. „Třeba tě nechají naživu, jestliže se vzdáme.“


        „Nepřichází v úvahu. Nikdy.“


        „V tom případě mám dojem, že zemřeme.“
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        „Už tam budeme,“ konstatovala Melissa s pohledem zabořeným do mapy. „Ještě půldruhého kilometru a nalevo uvidíte příjezdovou cestu.“


        Déšť ustal, ale silnice byla mokrá a leskla se ve světle měsíce, jemuž nescházelo moc do úplňku a který se střídavě objevoval a zase schovával za mraky. Ford pokračoval dál asi kilometr pomalou jízdou. Projížděli odlehlými kopci nad Half Moon Bay, kde nalézali jen farmy a tu a tam roztroušené nákladné usedlosti. Vyjeli ze zatáčky a on na úbočí asi čtyři sta metrů od nich zahlédl světla domu.


        Zabrzdil.


        „Proč zastavujete?“ zeptala se Melissa.


        „Nějak se mi to nechce líbit,“ odpověděl Ford.


        „Co se vám nezdá?“


        „Je tam podezřele moc světla.“


        „Vždyť je tam jen ten kluk se svým robotem,“ namítla Melissa.


        „No právě.“


        Ford se opět rozjel a hledal, kam by s vozem zajel. Nedaleko vjezdu k domu našel rozšířenou nezpevněnou krajnici k parkování a zastavil tam.


        „Co podnikneme teď?“


        „Navrhuju dojít k tomu domu pěšky a trochu se rozhlédnout kolem, než vstoupíme dovnitř.“ Z palubní přihrádky vytáhl revolver dvaadvacítku, vyklopil bubínek a zkontroloval, že je zbraň nabitá. Potom si ji strčil do kapsy.


        „Vy jste asi velký fanda špionážních filmů.“


        Ford vystoupil z vozu a Melissa ho následovala. Vzal to přes mokrou louku po straně příjezdové cesty a širokým obloukem dospěl k pozemku. Dostali se k němu zboku, přelezli plot z klád a po přerostlém trávníku zamířili ke zrezivělé houpačce. V té chvíli se zpoza mraku vyloupl měsíc a zalil okolí světlem. Ford strnul a přikrčil se za houpačkou. Jen co se měsíc schoval za další mrak, nastala opět tma a on pokračoval v cestě k boční stěně domu. Bokem se přisunul k oknu, mžikem nahlédl dovnitř a pak se skrčil.


        „Co se děje?“ ptala se Melissa.


        „Je tam nějaký chlap a s pistolí střeží ženu připoutanou k židli.“


        „Proboha! Kde je robot?“


        „Není tam kluk ani robot.“


        „To musejí být ti algobrokeři, o kterých se zmiňovala Dorothy,“ poznamenala Melissa po chvíli ticha.


        „Musíme zjistit, kolik jich tady dohromady je.“


        Vytáhl revolver. Obešli dům, drželi se při zdi a nahlíželi postupně do oken. Ukázalo se, že tam mimo ty dva není nikdo další: žena připoutaná lepicí páskou k židli a její strážce. Hubený týpek s dlouhými vlasy přecházel po místnosti, v ruce držel pistoli pětačtyřicítku a prst tiskl na spoušť způsobem, který Fordovi prozradil, že se střelnými zbraněmi nemá moc zkušeností.


        Obešli dům až k zadnímu dvorku, kde se z otevřených zadní dveří linulo světlo na trávník. Ford si ve zmoklé trávě všiml stop, jež vedly z domu vzhůru po svahu. Vypadalo to, že nahoru se vydali tři nebo čtyři lidé. Celé to na něj nedělalo dobrý dojem. Něco se tady stalo.


        „Zahlédl jste ještě někoho kromě těch dvou?“ zeptala se šeptem Melissa.


        „Ne.“


        Uvažoval, co provede, když k nim zdálky z hřebene dolehla série výstřelů.


        „Něco se tam děje.“ Ford mluvil tiše a ukazoval směrem, odkud přišly výstřely. „Musíme přinutit toho člověka, aby nám pověděl co.“


        „Zrovna jsem uvažovala, jak bychom toho chlapa zneškodnili,“ odpověděla Melissa. „Chcete slyšet, co jsem vymyslela?“ Pověděla mu to a Ford usoudil, že by to mohlo vyjít.


        Protáhl se síťovými dveřmi, dával pozor, aby je otevřel i zavřel tiše, a prošel zadní částí domu k chodbě vedoucí k obýváku, kde se dvojice nacházela. Přitiskl se ke zdi u klenutého vstupu do pokoje.


        Melissa se vydala za ním. S rámusem prošla zadními dveřmi, minula Forda a troufale stanula ve vchodu do pokoje. „Hola!“ volala. „Hej! Je tu někdo?“


        Chlapík se vrhl ke dveřím, mířil na ni pistolí a zděšeně řval: „Kdo jste? K zemi!“


        Melissa couvla a zvedla ruce. „No tak! Co se děje?“


        „Lehněte si na zem!“ hulákal ten člověk. „Kdo k čertu jste?“


        Melissa se stáhla. „Jenom sousedka.“


        Ustoupila pozadu o další krok a muž postoupil ke klenutému vchodu.


        „Povídám, k zemi!“ vřískal, pobízel ji pistolí a udělal další krok směrem k ní.


        Ford ukročil za něj a jediným rychlým a zkušeným pohybem mu vykroutil pětačtyřicítku z ruky, zatímco hlaveň vlastního revolveru mu zabořil do ucha. Zakroutil jí a ucho mu natrhl.


        Chlapík vykřikl zděšením.


        „Ještě jednou a je po tobě,“ varoval ho Ford nevzrušeným hlasem a podal jeho pistoli Melisse. „Zpátky do pokoje.“


        Muž se s rukama nad hlavou klopýtavě šinul vpřed a polohlasně naříkal.


        Ford přistoupil ke spoutané ženě a odstranil jí pásku z úst. Popadala dech a vzlykavě se svěřovala: „Můj manžel! Zastřelili mého muže.“


        „Kde?“


        „V našem domě! Pomozte mi, prosím vás!“


        „Dejte mi adresu. Potřebujeme adresu.“


        Žena vykoktala, kde bydlí. Ford spěšně odstranil zbylou lepicí pásku a uvolnil ji ze židle. Zhroutila se na podlahu.


        „Jste zraněná?“


        „Zavolejte policii! Pronásledují mého syna! Zabijou i jeho! Proboha, zavolejte policii! A sanitku pro mého muže!“


        Ford se otočil k zajatci. „Podejte mi svůj mobil.“


        „Já nemám mobil,“ drmolil.


        Ford ho zběžně prohledal. Nic. Rozhlédl se a našel jeden mobilní telefon ležet na zemi poblíž vyhaslého krbu. Popadl ho a vyťukal 911. Nahlásil operátorce, že došlo ke střelnému zranění, a sdělil jí adresu. Pak jí vylíčil, co se děje tam, kde se právě nacházejí, a požádal, aby poslala sanitku a policii i tam.


        Udal své jméno a po krátkém zaváhání poznamenal: „Informujte také zvláštního agenta Spinelliho z FBI.“


        Věděl, že tím vzbudí nejvyšší možný zájem. Potom se otočil k vlasáčovi. „Policie přijede za pět minut,“ sdělil mu. „Než dorazí, chci, abys mi pověděl, co se tady děje, kolik lidí je do toho zapletených, co jsou zač a kde se zrovna nalézají.“


        Muž se třásl hrůzou, ale mlčel.


        „Buď začneš mluvit,“ upozornil ho Ford, „nebo se se zlou potážeš.“


        Dál jen mlčel.


        „Kde je ten chlapec, Jacob?“


        Muž neodpovídal.


        Melissa se k němu obrátila: „Neděláš dobře.“ Přešla k němu a vší silou ho kolenem nabrala do rozkroku. Zavyl, padl k zemi a ona se na něj vrhla, čapla ho za rozevřenou čelist a narvala mu do pusy hlaveň jeho vlastní pětačtyříctky tak hluboko, že se začal dávit.


        „Buď promluvíš, nebo je po tobě. Počítám do tří. Jedna…“


        Dál se jenom dávil.


        „Dva…“


        Muž chrlil dusivé zvuky. Zběsile koulel očima a rukama bušil do podlahy, jako by ji tetoval.


        „Tři.“ Vytáhla mu pistoli z pusy a vypálila tak těsně vedle jeho hlavy, že mu ustřelila kus ucha. Potom se zvedla, rozkročila se nad ním a oběma rukama mu zamířila pistolí na hlavu. „Teď budeš mluvit!“


        „Budu! Bože můj, neubližujte mi!“ Melisse se povedlo udělat z toho chlapíka jen vyděšenou mektavou trosku. Na Forda to zapůsobilo.


        „Ten kluk,“ sípal chlapík, „ten kluk vzal robota a utekl s ním do kopců.“


        „Kdo ho pronásleduje?“ chtěl vědět Ford.


        „Dva zabijáci. Dva profesionální kyrgyzští zabijáci. A Lansing, můj šéf. Prosím, nestřílejte…“


        „Kdy odešli?“ ptal se Ford.


        „Před čtvrthodinou.“


        „Co mají za zbraně?“


        „Ti zabijáci mají pistole. Veliké pistole. Lansing taky. Mají tři velké pistole.“


        „Pětačtyřicítky?“


        „Já nevím. Prostě velké pistole. Prosím vás…“


        „Ty jsi kdo?“


        „Moro. Eric Moro. Jsem přes počítače.“


        Ford v dálce znovu uslyšel střelbu. „Po čem jdou? Dělej, mluv!“


        „Chtějí… chtějí toho robota.“


        „A co ten kluk? Co zamýšlejí s ním?“


        „Zabijou ho.“


        Ford se podíval na Melissu. „Musím za nimi. Zůstanete tady s ním.“


        „Jdeme oba.“


        „Kdo ho ohlídá?“ namítl Ford.


        „Já se o to postarám,“ ozvala se žena, která se zjevně už vzpamatovala. „Nechte mi tu revolver.“


        „Umíte s ním zacházet?“


        „Umím.“


        Ford jí podal dvaadvacítku. Z dálky sem už doléhaly policejní sirény. Nesmí se stát, aby je tady policie a FBI při příjezdu zastihla. Věděl přesně, k čemu by to vedlo. Začala by se sáhodlouze plánovat akce, při níž by muselo být všechno dopředu nalajnováno tak, aby se to policii zamlouvalo, a volali by pro vrtulníky a jednotku SWAT. Jeho s Melissou by zadrželi. A kluk by byl už dávno mrtvý.


        „Musíme toho chlapce zachránit.“


        Ford proběhl domem k zadním dveřím. Melissa klusala vedle něj. Vyběhli po svahu na vrchol kopce a rozhlíželi se. Asi šest set metrů od nich v údolí pod druhým hřebenem spatřili mezi stromy problikávat baterky. Jen za ten krátký okamžik, co přihlíželi, napočítal Ford čtyři záblesky výstřelů a o zlomek vteřiny později k nim dolehl i jejich zvuk.


        Vzápětí v dálce zazněl chlapcův výkřik.
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        Terén přecházel do roviny. Jacob konečně doběhl do temnoty mezi stromy. Pronásledovatel stále zkracoval jejich náskok, ale při běhu na ně aspoň nemohl střílet. Jacob měl Dorothy už zase na ramenou a ta ho naváděla. Mezi mraky vykoukl měsíc a zasypal tmavý les střepinami stříbrného světla.


        „Ostře doleva!“ zašeptala Dorothy.


        Jacob uhnul vlevo, proběhl jakousi vysokou trávou a ocitl se ve stínu dlouhé cihlové zdi. Vybavil si, že tohle je okraj zříceniny cihlářské pece. Utíkal podle zdi a držel se v přítmí. Někde před ním byla ve zdi puklina, kudy se se Sullym dostávali dovnitř. A skutečně na ni narazil. Skrčil se, protáhl se skrz ni a pak už uháněl přerostlou trávou k řadě pobořených pecí. Byly čtyři, tyčily se do výšky jako vysoké pyramidy a jejich obrovské kovové dveře visely na zdemolovaných pantech.


        Jacob si vzpomínal, že nejzachovalejší byla pec, jež stála nejdál – i dveře ještě patřičně doléhaly. Snad by mohli vlézt dovnitř a zavřít se tam. Vyrazil k peci, přehoupl se přes další zeď, prodral se žahavými kopřivami a doběhl na cihlovou plošinu. Sklonil se, vlezl do pece, vzal zevnitř za dveře a snažil se je přitáhnout k sobě. Byly však zarezlé a ani se nepohnuly. Vyhlédl ven a viděl, že jeden z pronásledovatelů už kráčí přes travnaté prostranství a svítí si ze strany na stranu baterkou. Ve chvíli se k němu připojil druhý, který se vynořil z jiného směru. Nejspíš jim došlo, že se schoval v peci, a postupovali teď o něco rozvážněji.


        Třeba to nakonec nebyl tak skvělý nápad. Zkusil ještě jednou přitáhnout dveře, ale nedařilo se. Pokud by se pokusil utéct, uviděli by ho. Zalezl do vzdálené části prostory. Podlahu pece postavili s mezerami mezi cihlami, které se na některých místech probořily do spodní části pece a zely mezi nimi díry. Jejich šířka však přesto nedovolovala, aby se jimi protáhl.


        „Postav mě na zem,“ požádala Dorothy.


        Sundal si ji z ramen.


        „Půjč mi baterku.“


        Jacob jí podal baterku. Popadla ji a položila ji na podlahu. Pak si oběma drapáky sáhla za hlavu do otvoru, který tam zanechala kulka, a začala se v něm hrabat.


        „Co to provádíš?“ zeptal se Jacob šeptem.


        „Vyndávám si zvukovou kartu. Je v ní reproduktor. Až to udělám, nebudu moci mluvit. Dvě poklepání budou znamenat ,ano‘, jedno poklepání ,ne‘.“ Štrachala rukama za hlavou ještě chvilku a za pomoci šroubováku si hlavu zručně sundala, čímž Jacoba na chvilku vyděsila. Položila ji před sebe na podlahu a odšroubovala umělohmotný plát. Uvažoval, jak může Dorothy vidět na to, co dělá, když má odmontovanou hlavu, a potom postřehl, že se řídí dotyky a všechno si ohmatává. Odstranila plát, strčila dovnitř ruce, šátrala tam a rychlým pohybem odtamtud vytáhla desku s plošnými spoji a nevelkým reproduktorem. Potom si hlavu znovu nasadila a obratně jí zakroutila, až s cvaknutím dosedla do správné pozice. Nato rozšroubovala a rozebrala baterku, odstranila žárovku, odraznou plochu a uvolnila pár drátů. S jejich pomocí pak neuměle propojila desku s baterkou.


        Jacob zahlédl záblesk světla a vykoukl otevřenými dveřmi z pece. Na vzdáleném konci prostranství s pecemi spatřil dva pohybující se kužele světla a dolehly k němu tlumené hlasy. Pronásledovatelé prohledávali pece jednu po druhé. Naštěstí začali od protějšího konce. Ale za pár minut se stejně dostanou tam, kde se ukrýval Jacob s Dorothy.


        Dorothy odložila zapojenou zvukovou kartu na zem a zběžně ji pokryla uschlou trávou. Pak rozsvítila baterku a dvakrát ho ťukla do paže. Ukázala na zadní dveře pece a gestem mu naznačila, že by se tam měli vydat. Chopil se jí a odplazil se k východu. Počkal, až protivníci zmizí v jedné ze vzdálených pecí, pak vyskočil ven, proběhl přes poničenou cihlovou plošinu a už se hnal po louce k lesu. Hlavní koryto potoka leželo v malém lesíku asi třicet metrů od nich. Doběhl mezi stromy. Právě v tom okamžiku zaslechl z pece, odkud zrovna prchli, hlasitý chlapecký nářek a vzlykání.


        Zachvěl se, když mu došlo, že hlas zní, jako by patřil jemu. Dorothy patrně s pomocí zvukové karty nastražila léčku.


        Vyšel na pěšinu vedoucí podél potoka a uháněl po ní, jak nejrychleji dovedl. Běh vystřídalo svižné kulhání. Snažil se nebrat zřetel na bolest v noze, k níž se teď přidružilo i žahání kopřiv na pažích. Květinová farma ležela asi osm set metrů po proudu. Pokud se tam dostane, budou v bezpečí. Modlil se k Bohu, aby klíč od stodoly našel na obvyklém místě.


        Jak se během vzdaloval, chlapecký nářek slyšel stále slaběji. Pěšina se strakatila měsíčním světlem. Dorothy mlčela.


        Zoufalý nářek v dálce přešel do křiku, který náhle uťalo několik výstřelů. Pak se rozezněl závěrečný výkřik.


        Nepotrvá dlouho a pronásledovatelé si uvědomí, že se dali nachytat. Co však podniknou potom? Chtěl se zeptat Dorothy, ale ta nemohla mluvit. Jako by mu četla myšlenky, stiskla mu rukou rameno, a to ho uklidnilo.


        Za tři nebo čtyři minuty zahlédl mezi stromy, jak se před ním tyčí světlé obrysy. Už tam skoro byli. Zezadu vběhl mezi první řadu skleníků květinové farmy. Stály podélně ve třech řadách po čtyřech na rozlehlém otevřeném prostranství a leskly se v měsíčním světle. Kolem rostlo vysoké býlí a vinuly se baterie trubek. Jacob usoudil, že bude rychlejší, když proběhne skleníky, než aby je obcházel nebo hledal cestu mezi nimi.


        U ostnatého drátu, který obklopoval celý objekt, se zarazil. Se Sullym ho zdolal bezpočtukrát. S Dorothy na ramenou se chytil nejbližšího sloupku a vyšplhal po něm jako po žebříku, každou nohu na jedné straně, nahoře přehoupl nejprve jednu nohu, přičemž si dával pozor, aby se jeho slabiny nedostaly do bolestivého kontaktu s drátem, pak druhou a nakonec seskočil dolů.


        Při dopadu ho noha tak zabolela, až vyhekl, musel se párkrát zhluboka nadechnout, ale pak pokračoval během přes otevřený prostor k zadním dveřím nejbližšího skleníku. Zkusil je. Byly zamčené. Chatrný hliník a umělá hmota, z nichž byly vyrobené, však povolily na první kopnutí a dveře se rozlétly. Naskytl se mu pohled na nekonečné řady rostlin a květin táhnoucí se po obou stranách dlouhé středové uličky. Rychlým pajdavým krokem do ní vyrazil.


        Ocitl se právě na druhém konci dlouhého skleníku, když se za ním rozlehly výstřely. Slyšel, jak sklo pod náporem kulek puká, vzápětí se tříští a deštěm střepů zaplavuje podlahu, po níž právě proběhl. Druhá série výstřelů ho skleněnými střepy zasypala, měl jich plné vlasy a jako třpytivá záplava se sypaly v měsíčním světle všude kolem něj.


        Vyřítil se protilehlými dveřmi ze skleníku a venku si vynutil cestu do následujícího. S bolavou nohou se stěží zmohl na rychlejší pohyb než klus. Pokud se dostane ke stodole, bude v bezpečí. Slyšel, jak jeho pronásledovatelé vtrhli dveřmi za ním, a znovu se sypalo sklo v přívalu výstřelů; některé střepy tentokrát padaly tak blízko, že ho pořezaly na tváři.


        Jacob vyrazil poslední dveře. Před ním se otevřela rozsáhlá plocha vysypaná štěrkem. Na protějším konci stála stodola, další skleníky, řada zaparkovaných malých náklaďáků a hospodářských strojů.


        Kulhavě zamířil přes otevřenou plochu ke stodole a pak kolem ní k její zadní části, kam nebylo od skleníků za ním vidět. Na chvíli stanul, ohnul se a vysíleně lapal po dechu. V zadní stěně stodoly byly nevelké dveře. Se Sullym k nim našli kdysi dávno klíč schovaný pod cihlou hned vedle nich. Zastavil se, zdvihl cihlu a s vděčností v duchu poděkoval – komu, ani nevěděl. Klíč byl na místě. Vrazil ho do zámku, otevřel, klíč opět vytáhl, strčil ho do kapsy, dveře za sebou co nejtišeji zase zavřel a ujistil se, že zaklaply.


        Zůstal stát. Řadou oken vysoko nad hlavou dopadaly dovnitř pruhy měsíčního světla. Vypadalo to tady tak, jak si to vybavoval. Vepředu stály v několika řadách traktory a další strojní vybavení. Ve výklencích vzadu se kupily žoky slámy a tyčil se tam i stoh sena, v němž si kdysi hrávali.


        Zvenku k němu dolehl vzdálený výkřik, další zazněl v odpověď, oba v neznámém jazyce. Přál by si, aby rozuměl, co říkají. Viděli ho, jak vchází do stodoly? Pokud ne, je tady za zamčenými dveřmi v bezpečí. Nenapadne je, že by se mohl skrývat uvnitř a že by měli stodolu prohledat. Aby si to ještě pojistil, zavrtá se do sena a počká, až odejdou.


        Hrozně moc by si chtěl promluvit s Dorothy. Zrovna v té chvíli, jako by mu četla myšlenky, mu opět povzbudivě stiskla rameno. A on s ní vlastně mluvit mohl: musí jenom klást otázky, na něž se dá odpovídat ano nebo ne.


        „Myslíš, že bychom se měli schovat do stohu?“


        Po krátkém zaváhání ucítil dvě poklepnutí.


        Vykročil do zadní části stodoly. Stoh se tyčil dobré tři metry do výšky a široký mohl být skoro sedm metrů. Taková hromada vzbuzovala důvěru. Klesl na všechny čtyři a zalezl do stohu. Pečlivě přitom za sebou a kolem sebe stahoval seno, aby zakryl vstupní otvor a nezanechal na povrchu žádnou stopu. Seno těžklo, jak se nořil a zavrtával hlouběji do středu hromady.


        Přestal s tím. V seně panovalo příšerné vedro, silně to tam vonělo prstí a Jacoba svědilo celé tělo. Ale byl dobře schovaný.


        „Myslíš, že to takhle stačí?“ obrátil se šeptem k Dorothy.


        Po kratičkém zaváhání mu odpověděla dvě ťuknutí.
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        Asan Makašov vyšel zadními dveřmi ze skleníku a rozhlížel se. Před ním se v měsíčním světle rozkládalo velké otevřené prostranství. V řadách tu stály hospodářské stroje, nákladní auta, kůlna a další skleníky. Po klukovi s robotem jako by se slehla zem. Mohli se ukrývat kdekoli – pod náklaďákem, v kůlně nebo za kterýmkoli mohutným mechanismem.


        Všiml si, že pár set metrů od něj, tam, kde se údolím vinula hlinitá cesta přehrazená drátěným plotem, se ve světle měsíce zjevil jeho bratr. Vypadalo to, že tady k té farmě nenáleží žádný obytný dům. Nacházeli se v celém areálu sami – oni a ten kluk.


        Byli si jistí, že ho zahnali do pasti. Našli jeho stopu v mokré trávě nedlouho poté, co je zmátl ten hlas v ruinách pecí. Šli po ní k potoku a dál po pěšině. Všimli si, kde přelezl plot z ostnatého drátu, a na druhé straně zachytili jeho stopu mířící do skleníku. Tam ho dokonce zahlédli.


        Pokud se domníval, že se tady před nimi schová, moc mu to nepálilo. Musel někde tady být. Teď už šlo jen o to ho najít.


        Asan měl na toho kluka za potíže, které jim způsobil, hodně velký vztek. Bratři spolu nekomunikovali. Asan postupoval souběžně s Džirgalem, každý na své straně volného prostranství. Zatímco Asan systematicky pátral mezi zaparkovanými vozidly, nahlížel dovnitř, zkoušel dveře a nahlížel pod podvozky, Džirgal čekal a zdálky ho jistil s pistolí v ruce.


        Potom si role vyměnili. Asan stál a střehl, zatímco Džirgal k němu postupoval a prohledával okolí stodoly. Sledoval, jak Džirgal vzal za přední posuvné dveře. Byly bezpečně zamčené. Obešel stodolu, zkusil postranní dveře a potom ještě jedny velké vzadu. Všechny byly na zámek.


        Asan dal Džirgalovi znamení rukou, aby prohledal menší skleníky na vzdáleném konci prostranství.


        Díval se, jak Džirgal vykopl dveře protějšího menšího skleníku a vešel. Zůstal uvnitř pár minut a Asan viděl, jak se za sklem mihotá světlo jeho baterky. Potom se bratr vynořil ven, vstoupil do vedlejšího skleníku, aby z něj po několika minutách opět vyšel. Dokráčel až k Asanovi, oba zůstali stát vedle sebe a rozhlíželi se po areálu zalitém jasným měsíčním světlem. Zbývalo jim prohledat ještě jednu zónu, nízký přístavek s nářadím v zadní části pozemku. Džirgal dal posunkem najevo, aby postupovali proti sobě, každý z jedné strany k prostředku.


        Společně vykročili k přístavku. Uvnitř našli řady traktorů a dalšího zařízení. Každý začal na jednom konci, nahlíželi pod stroje i do nich, hledali kolem nich, až se setkali uprostřed.


        Opět bezvýsledně.


        Asanovi uniklo tlumené zaklení. Byl promočený, poškrábaný, teplákovou soupravu měl roztrhanou, do obličeje ho šlehla větev, po tváři mu tekla krev. Těšil se, až toho kluka, kvůli kterému podnikali v tak neblahých podmínkách tuhle honbu, zastřelí. Nemohl se dočkat, až uvidí jeho krev a až se mu z útrob vyhrnou vnitřnosti. Věděl, že pak se mu uleví.


        Přešli opět na otevřené prostranství, znovu se rozdělili a ještě jednou prohledali každý kout, jestli jim nějaká případná skrýš neunikla. Nenašli nic.


        Asan se pak upnul na stodolu. Pokynul bratrovi a sám přistoupil k předním dveřím a mocně za ně trhl. Byly nad veškerou pochybnost zamčené. Zamířil k boku stavení a zkusil dveře i tam. Rovněž zamčené. Svítil si kolem sebe, pátral po stopách, ale na štěrkovém povrchu ani navzdory tomu, jak dlouho pršelo, žádné nespatřil.


        S bratrem se setkal za stodolou. „Je vevnitř,“ prohodil k Džirgalovi.


        „Prohlídneme pro jistotu ještě jednou ty vozy.“


        Asan se s pistolí v ruce vydal mezi nákladní auta, shýbal se a svítil si pod ně. Vztek v něm kypěl. Měli to mít sfouknuté za dvacet minut a trvá to už hodiny, jsou promočení, zablácení a samý šrám. Lansing jim slíbil padesát tisíc dolarů. Dobře zaplacená práce, ale Asan přesto zuřil. Kdyby to směli udělat po svém, pouze oni dva, takhle by to nebylo dopadlo. Lansing a ten nespolehlivý vlasatec se do toho vůbec neměli míchat. To kvůli nim vyvstaly tyhle problémy. Řeči a přemlouvání na nikoho neúčinkují. Než vůbec otevřeš pusu, musíš jednoho z nich před očima ostatních oddělat a ostatní jsou pak jako beránci. Takhle se měla akce provést.


        Na vzdálené straně areálu mohl chvílemi vidět, jak bratr postupuje vpřed a všechno důkladně prohlíží. Sešli se nakonec opět za stodolou a zase bez výsledku.


        „Říkám ti, je v té stodole,“ zopakoval Asan.


        „Jak by se dostal dovnitř? Je zamknutá.“


        Asanovi to nedalo a prohlédl si ve světle baterky zámek postranního vchodu. Na žádné stopy násilného vniknutí nenarazil. Potom si všiml cihly na zemi hned vedle vchodu. Přistoupil k ní. Nedávno s ní někdo pohnul, vypovídal o tom čtverhranný otisk v zemi. Uprostřed toho zploštělého místa byl v hlíně zřetelně vidět obrys klíče.


        Zvedl se a posunkem vyzval bratra, aby se podíval, přičemž mu posvítil na cihlu baterkou.


        Bratr s úsměvem ukázal na stodolu. Kluk byl uvnitř. Teď už jim neuteče.


  



  61


   


   


        Jacob ležel zavrtaný v seně, dýchal ústy a pozorně naslouchal. Dorothy se krčila vedle něj. Dlouho nezaslechl zvenčí žádný zvuk a začal doufat, že pronásledovatelé odešli. Naděje narůstala; přesto si ale umínil, že tu pro jistotu zůstane až do rozednění.


        Potom však zaslechl velice tiché hlasy, jako kdyby si před dveřmi do stodoly tiše povídali dva lidé. Vyčkával. Hlasy utichly a on opět zadoufal, že ti dva muži odešli.


        Náhle zazněla tak hromová rána, až sebou trhl. Výstřel. Po něm následovalo zarachocení a pak se ozval skřípot otvíraných dveří.


        Ustřelili zámek.


        Čekal, srdce mu divoce tlouklo a sotva dýchal. Prohledají to tady, ale určitě nezačnou rýpat do stohu. Slyšel, že ti dva vstoupili do stodoly. Naslouchal, jak spolu mluví, zatímco procházeli celou prostoru, vnímal řinkot nářadí přemísťovaného z místa na místo, jak stodolu prohledávali. Přesvědčoval sám sebe, že nemají žádný důvod se domnívat, že se ukrývá právě tady. Byli prostě jen důkladní. Prohlédnou to tady, ale celý stoh prohrabávat nebudou.


        Mohli by ale do sena párkrát vystřelit, aby se ujistili, že se v něm nikdo neschovává. Jen co ho to napadlo, uvědomil si, že přesně to nejspíš udělají.


        Cítil, jak mu Dorothy stiskla ruku, a nějak poznal, že to napadlo i ji.


        Nemohl dělat nic než čekat a modlit se. A zajímavá věc, Jacob se přistihl, že dělá právě to: náruživě se modlí a slibuje Bohu, pokud existuje, že učiní cokoli, jen když je zachrání. Dokonce pochybu „pokud existuješ“ vypustil a modlitbu přeformuloval.


        Znovu nechal všeho a naslouchal. Teď už se přestali domlouvat a jen procházeli stodolou. Občas zaslechl zarachocení nebo zařinčení, jak něco odsunuli nebo přendali. Slyšel, jak otvírají dvířka stání pro dobytek. Čím víc o tom Jacob přemýšlel, tím jasnější mu připadalo, že velká hromada sena představuje zcela očividný úkryt. Pokud to nejsou úplní pitomci, brzy začnou stoh prohledávat. Nebo do něj střílet. Zavrtal se hodně hluboko – třeba provedou jen povrchní prohlídku. V hloubi duše však byl přesvědčený, že stoh prohlédnou důkladně, ať už jakýmkoli způsobem, a že ho objeví. Začal se chvět při představě, co by mu mohli udělat. Samozřejmě ho zabijí. To už dali najevo. Měl by něco vymyslet. Jenže se nic vymyslet nedalo.


        Pomyšlení, že takovým způsobem sejde ze světa, mu připadalo zvláštní.


        Dorothy mu opět stiskla ruku. Už to nepřinášelo útěchu; s tím stiskem se dostavovalo poznání, že jsou s Dorothy zcela bezmocní. Je po všem.


        Ta myšlenka ještě neodezněla a on zaslechl šustění, potom zasvištění a pak nanovo. Jeden z nich začal zřejmě seno přehazovat, prohrabával se ve stohu, přesně jak Jacob očekával. Ty zvuky byly pravidelné a stále se opakovaly. Odhazovali seno, nejspíš vidlemi, a pronikali stále hlouběji.


        Na okamžik vše utichlo a pak se ozval hlas se silným přízvukem: „Tak hele, mladej, vylez.“


        Jacob ani nedutal.


        „Vím, že tam jsi, tak vylez.“


        Ticho.


        „Buď vylezeš, nebo začnu pálit do toho stohu.“


        Jacob sotva dýchal.


        „Fajn, tak střílím.“ Po krátké chvíli Jacob zaslechl hromovou ránu. Trhl sebou, když ucítil, jak se senem prohnala tlaková vlna. Zazněla nová rána a po ní ještě jedna. Při třetí ucítil náraz doprovázený tlakovou vlnou v blízkosti své nohy. Snažil se nevykřiknout.


        Druhý z chlapů něco křikl v cizí řeči a střelba ustala.


        Trefili ho? Vypadalo to, že ne. Zázrakem ho všechny tři výstřely minuly. Třebaže hrůzou skoro nedýchal, hlavou mu opět proběhly zmatené modlitby a díky, tentokrát hodně zrychleně.


        „Dobře, mladej. Pokud nemíníš vylézt, dojdu si pro tebe.“


        Celý se zachvěl. Je tohle možné? Třeba by jim to mohl rozmluvit. Proč by zabíjeli malého kluka? Vždyť mu bylo jen čtrnáct. Nepředstavoval pro nikoho žádnou hrozbu. Přece ho jen tak neodprásknou? Nebo ano? Až ho uvidí a zjistí, že je docela normální hodný kluk, nezabijí ho. Měl by využít příležitosti a přemluvit je.


        Dorothy mu tentokrát ruku na povzbuzení nestiskla. Cítil, jak její neživé tělo leží vedle něj, trochu se sesunulo. O čem asi přemýšlí?


        Šustot a zasvištění. Šustot a zasvištění. Vnímal, jak se stoh třese, zatímco ten člověk systematicky odhazoval vidlemi seno. Už také pociťoval, že se seno nad ním posouvá a ubývá jeho tíha, jak se ten člověk prohrabával stále hlouběji. Šustot a zasvištění. Šustot a zasvištění.


        Náhle k němu zavanul čerstvý vzduch a oslepila ho záře baterky. Zíral do kulatého otvoru hlavně pistole. Nic víc neviděl. Pistole se k němu o něco přiblížila, a když po ní sjel pohledem, spatřil lesknoucí se zabijákovy oči a viděl jeho napjatý prst na spoušti.


        Posadil se a přikryl si rukou obličej, aby se ochránil. „Ne! Prosím, nestřílejte. Jsem jenom dítě!“


        Prst se svíral, oči se blýskaly. Na místě ho zabijí.


        Náhle se ze stohu vyřítila Dorothy a vrhla se chlapovi rovnou na obličej. Násilník vykřikl, a jak se kácel, vystřelil, avšak minul. Dorothy ležícího muže přeskočila a hnala se pryč, zatímco ten člověk teprve vstával. Vrhl se za ní a ve snaze zachytit ji upustil baterku. V nepřímém světle Jacob viděl, že Dorothy míří k protější stěně stodoly, na níž byla upevněná mohutná rozvodná deska a řada robustních elektrických zásuvek.


        Zabiják se hnal za ní a ona mu opět kličkou unikla. Nenadále se zastavila před elektrickými zástrčkami a obrátila se, jako by čekala, až ji pronásledovatel dožene. Jen co se po ní natáhl a sevřel ji oběma rukama, vrazila oba své spáry do zásuvek. Ozvalo se zapraskání doprovázené snopem jisker. Útočník zařval bolestí, načež odletěl dozadu a ruce i vlasy měl v jednom ohni. Nepřestával křičet, potácel se pozpátku, mával a tloukl kolem sebe pažemi, čímž přenášel plameny i na své oblečení.


        Jacob ohromeně zíral na místo, kde ještě před chvílí stála Dorothy. Nezbylo z ní nic než dva planoucí pahýly z plastu – všechno ostatní se v roztavených a hořících kusech umělé hmoty a zohýbaného kovu rozprsklo všude kolem. Kam dopadly tavící se kusy plastu nebo jiskry, začínalo hořet, desítky malých požárů, kamkoli se podíval, na stohu i na zemi posypané senem. Zabiják ječel a vřískal, potácel se kolem a do čehokoli vrazil, to okamžitě vzplálo plameny. Byl na něj hrozný pohled, jak se kroutil na všechny strany a tloukl pažemi po celém hořícím těle, které teď připomínalo živou pochodeň, protože ho oheň zachvátil od kolenou až k hlavě. S posledním vyděšeným zachroptěním padl po zádech do stohu.


        Ten se ocitl rázem v plamenech.


        Jacoba ten hrůzný pohled na okamžik paralyzoval, teď se však vyhrabal ze stohu a prchal pryč. Plameny ho olizovaly ze všech stran. Zakopl o plápolajícího zabijáka, pak zadržel dech a proběhl ohnivou stěnou. Uslyšel sykot, jak mu požár sežehl vlasy, ale dostal se z dosahu ohně a zamířil přímo ke dveřím. Ze zadní části stodoly, od stání pro hospodářská zvířata, zaslechl křik v tom neznámém jazyce. Ve dveřích na chvíli stanul, a když se obrátil, uviděl druhého ze dvojice, jak se za ním žene z pozadí stodoly a zuřivě po něm střílí.


        Jacob za sebou dveře přibouchl, z kapsy vytáhl klíč, jenže potom si všiml, že zámek je rozstřílený. O stěnu stodoly stálo vzepřené kolečko. Zaklínil je o dveře tak, aby přední hrana a rukojeti vytvořily pákový efekt a znemožnily dveře zevnitř otevřít.


        Okamžik nato uslyšel náraz na dveře, pak zazněl křik, nářek v cizí řeči a s ním i zoufalé bušení. Potom provrtala dveře série výstřelů, až se z nich odlamovaly třísky. Jacob se odklidil z palebné čáry. Ve dveřích se objevily ještě další díry. Zoufalý nápor z druhé strany cloumal kolečkem, to však nepovolilo. Jacob zevnitř zaslechl hukot a v horní řadě oken se objevila jasně oranžová záře. Zpoza dveří zazníval pronikavý křik a pak se v díře po zámku ukázaly i zkroucené prsty, jež zoufale hmataly a škrábaly po dřevě ve snaze najít způsob, jak dveře otevřít. Potom se mezi nimi kmitl jazyk plamene a prsty se stáhly dovnitř, načež křik přešel do jiného zvuku: strašlivého, zvířeckého, jako když někdo zvrací nebo jako když přetlakem horkého vzduchu vyhřeznou z těla vařící se vnitřnosti. Přišlo ještě nenadálé zakašlání a potom zavládlo ticho. Chvíli nato otvor, v němž krátce předtím rejdily lidské prsty, olízl větší plamen a dveře zvnějšku chytly.


        Jacob zděšeně couval. Zaslechl řinčení skla a zvedl hlavu: horní okna stodoly praskala jedno po druhém, jako děla na přehlídce, a z každého vystřelily plameny.


        Potom se ozval jeden silnější výbuch a krov stodoly se propadl střechou dovnitř. Z otvoru okamžitě vyšlehly plameny a ohnivá koule, kterou zpočátku vytvořily, osvětlila celý areál, jako by panoval bílý den. Jacob cítil horko v obličeji, a tak odstoupil, kryl si tvář a stále se nemohl vzpamatovat z toho, co se kolem něho odehrávalo. Teď už stála celá stodola v jednom ohni, který hučel jako tryskový motor, gejzír jisker se hnal k obloze a za ním vír ohně jako plamenné tornádo.


        Vedro bylo tak příšerné, že se Jacob musel odvrátit a schovat se za náklaďák. Obraz zkázy ho tak ohromil, že nedokázal kloudně myslet. Neměl tušení, jak dlouho se tam ukrýval, ale čas ubíhal. Budova hořela a hořela, až začal oheň konečně znenadání polevovat a s tím se mu vrátila i schopnost uvažovat. První ho napadlo, že přišel o Dorothy. Zahynula a přitom mu zachránila život.


        Vyčerpání ho přemohlo tak, že padl na kolena a po tvářích se mu koulely slzy.


        „Ty jsi Jacob?“


        Otočil se. Ze tmy se vynořil vysoký muž s kravatou. Měl chladný, tvrdý výraz. Jeho oči bez výrazu pomrkávaly v záři plamenů. V ruce držel pistoli a tou mířil na Jacoba.


        Jacob na něho nechápavě zíral.


        „Vy jste mi přišel pomoct?“


        „Kde je robot?“ zeptal se ten člověk.


        Jacob, který stále ještě klečel, se zhoupl a pokusil se vstát.


        „Zůstaň na místě a odpověz.“


        „Tam… vevnitř.“


        Těžko se tomu dalo říkat vevnitř, když se tady tyčil jen sloup ohně.


        „Vevnitř? Shořel?“


        Jacob přisvědčil.


        Neznámý pozvedl pistoli.


        „Ne,“ zanaříkal Jacob. „Prosím. Nestřílejte. Vždyť jsem jenom dítě.“


        Zavřel oči.


        Zazněl výstřel a Jacob se otřásl. Okamžik nato, protože pořád nic necítil, oči otevřel. Ten člověk ležel na zemi. Ze tmy přicházely další dvě postavy, vysoký muž a světlovlasá žena, celá špinavá. Vrhla se k němu a sevřela ho v náruči.


        „Dorothy tam skončila?“ zeptala se.


        Jacob přikývl a potom už to ani jeden nevydržel a rozplakali se.


        Pláč jim přinášel ohromnou úlevu.
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        V nemocničním pokoji panovalo přítmí, protože závěsy byly zatažené. Jacob se v obavách zastavil mezi dveřmi. Připadalo mu, že otec se v kupě bílých přikrývek a polštářů a ve spleti hadiček úplně ztrácí. Potom ale spatřil jeho obličej a ten na něj dělal dobrý dojem. To už ho otec k sobě přivolával malátným pohybem ruky a usmíval se.


        „Jen pojď dál, parťáku.“


        „Ahoj, tati.“ Zaváhal, srdce mu bušilo tak divoce, jako by mělo puknout, a potom v přívalu citu vešel, tátu objal a rozvzlykal se.


        „To nic,“ oplatil mu otec objetí. „Dostanu se z toho. Měl jsem kliku.“


        Chvíli se objímali, až se Jacobovi konečně podařilo pláč ovládnout. Matka stála za ním a podala mu papírový kapesník, kterým si utřel tvář.


        „Jsi statečný kluk,“ obrátil se k němu otec tichým a slabým hlasem. „Jsem na tebe hrozně pyšný.“


        Jacob se vysmrkal a utřel si oči. „Doktoři říkali, že kulka minula tvoje srdce o tři centimetry.“


        „O necelé tři centimetry,“ opravil ho otec s náznakem hrdosti v hlase. „Ale ty sis, Jacobe, prošel mnohem horším peklem než já.“


        „Mě ale na rozdíl od tebe nepostřelili,“ namítl Jacob. „Pořád dokola to připomínám terapeutce. Zachází se mnou, jako kdyby mě provrtali přinejmenším dvacetkrát.“


        Otec stiskl Jacobovi slabě rameno. „Pyšnější už na tebe snad ani nemůžu být.“ Odmlčel se, aby se párkrát nadechl. „Jacobe, na tom všem je spousta věcí, které mi přijdou neuvěřitelné. Nikdo mi to nechce pořádně vysvětlit. Neumím pochopit, proč ti chlapi chtěli právě Charlieho, když si mohli vzít kteréhokoli z desítky naprosto stejných robotů. Stejně tak si nedokážu vysvětlit, proč se do toho zamíchala FBI a podle všeho dokonce i Obranná zpravodajská agentura. A to nemluvím o vědecké pracovnici NASA, která zastřelila jednoho z těch gaunerů, co po tobě šli. Všechno se seběhlo tak rychle. Nepřestává mi to vrtat hlavou.“ Tázavě se zadíval na Jacoba, jako kdyby mu syn mohl dát odpovědi.


        Jacob však jen pokrčil rameny a mlčel. O Dorothy neprozradil nikomu ani slovo, kromě Wymana Forda a Melissy Shepherdové, těch dvou lidí, co ho zachránili. A nikdy nikomu nic nepoví.


        „Dane,“ vložila se do hovoru matka, „nemyslím si, že teď je k tomu vhodná chvíle.“


        „Jistě, máš pravdu. Jak pokračuje terapie, Jacobe?“


        „Normálka. Otrava.“


        „Je to ale nesmírně důležitá věc. Musíš to vydržet. Prožil jsi hrozné věci. Podstoupil jsi něco, co žádného čtrnáctiletého chlapce nikdy nepotká. Potrvá nějaký čas, než se s tím vyrovnáš. A to nemluvím o… o dalších trablech, které tě potkaly.“


        Jacob pochopil, že otec naráží na jeho pokus o sebevraždu. Bylo to zajímavé: po té nekonečné noci s Dorothy a po napínavé honičce mu došlo, jak hloupě si počínal, když si chtěl vzít život, jak sobecky se choval, jako úplný pitomec. Pochopitelně že chtěl žít. Nebyl si sice úplně jistý, jak a kdy k tomu došlo, avšak uvědomoval si, že to byla právě Dorothy, kdo mu jakýmsi způsobem vnukl myšlenku, že život není něco, co máme právo jen tak zahodit. Možná to bylo tím, že ona obětovala svůj život za ten jeho.


        „Vždyť jo.“ Jacob však věděl, že ani sebedelší terapie nezaplní prázdné místo, které mu zůstalo v srdci po Dorothy. Měl tolik důvodů, proč nechtěl říct nikomu, otci ani terapeutce, co se skutečně stalo. Nepřestával ji v duchu znovu a znovu vidět, jak strká prsty do zásuvky, pak prudký výbuch, ohňostroj jisker a hořící trosky, které z ní zbyly. To všechno v šílené snaze zachránit mu život – což se jí podařilo. Snad tisíckrát si opakoval, že to přece jen byl pouze nemyslící počítačový program, ale nepomáhalo to. Mohl o tom uvažovat, ze kteréhokoli konce chtěl, city, které k ní choval, to nezměnilo.


        „Charlie ti hodně přirostl k srdci, viď?“


        Jacob přikývl.


        „To by mě taky zajímalo… Co tě přimělo změnit k Charliemu postoj? Přišlo mi totiž, že předtím tě moc nebavil.“


        Jacob se snažil přijít na nějakou přijatelnou odpověď, ale otec mu to usnadnil: „Nemusíš mi odpovídat. Vím, jak ses cítil osaměle od té doby, co se odstěhoval Sully. To se ale změní. Už mám za sebou první kolo jednání s investory a další vývoj vypadá nadějně. Možná se nebudeme muset zbavit domu.“


        Jacob to odkýval. Prodej domu mu teď připadal jako nepodstatný, okrajový problém ve srovnání s bolestí, kterou mu působilo pomyšlení na to, co se stalo s Dorothy.


        Otec zavřel oči a chvíli beze slova oddechoval. Stiskl tlačítko na infúzním stojanu. Potom oči znovu otevřel. „Všechno bude zase dobré,“ poznamenal s úsměvem a slabě stiskl Jacobovi ruku. „Mám tě rád, chlapče.“
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        Ford ucítil vůni čerstvé kávy hned při vstupu do Lockwoodovy kanceláře. Nadýchanými záclonami na oknech dovnitř pronikalo podzimní slunce a vrhalo měkké světlo na starožitný stůl a perské koberce. Lockwood seděl za stolem, na sobě měl modrý oblek, bílou košili a nafialověle růžovou kravatu. Vypadal odpočatě, důvěryhodně a vyzařovalo z něj sebevědomí. Žádný div: prezidenta právě zvolili do dalšího funkčního období, byť to bylo o fous, a to znamenalo, že Lockwooda čekají další čtyři roky na postu poradce pro vědu.


        „Wymane, jsem rád, že jste přišel. A vy rovněž, doktorko Shepherdová. Zdravím vás. Můžu vám nabídnout kávu? Nebo čaj?“


        Ford se usadil naproti Melisse. Neviděl ji týden a hodně se změnila. Měla na sobě šedý kostým, vlasy sčesané dozadu, vymydlený obličej. Přišlo mu zábavné, že ji vlastně vidí poprvé umytou.


        Dali si oba kávu. Upjatý číšník vtlačil do kanceláře starožitný skřípavý stolek na kolečkách, naplnil jim všem šálky a zase stolek odvezl.


        „S velkým zájmem jsem si přečetl vaši zprávu,“ prohlásil Lockwood a poklepal na desky ležící na stole. Měl sdílnou náladu. „Samozřejmě nejsem nadšený z toho, že jste se pár dnů pohybovali za hranicí zákona, avšak přinejmenším výsledek vše napravil. Skvělý výsledek, musím uznat. Jste si tedy jistí, že umělá inteligence byla zneškodněna?“


        „Naprosto jisti,“ přitakala Melissa. „Shořela. V místě nebyl žádný zbloudilý wi-fi signál, nic, co by umožnilo Dorothy uprchnout. A její kopie neexistují. Jak jistě víte, z důvodů, které nám nejsou příliš jasné, ten software bránil komukoli, aby ho zkopíroval. To znamená, že… že je po něm.“ Fordovi neušlo, že Melissa namáhavě polkla, trochu si odkašlala a potom zkřížila ruce na prsou.


        „To nám spadl veliký kámen ze srdce.“


        Melissa se naklonila blíž. „Ten chlap, co přežil, ten Moro… spolupracuje při vyšetřování?“


        „Ano, jistě. Jak se to říká ve filmech – rozezpíval se jako kanárek. Zdá se, že spolu se svým společníkem G. Parkerem Lansingem, majitelem firmy Lansing Partners, se chtěli toho programu zmocnit, aby s jeho pomocí prováděli algoritmické obchodní operace.“


        „Jak se o Dorothy dozvěděli?“


        „Moro patřil ke spoluzakladatelům hackerské skupiny Johndoe. Prostřednictvím dalšího hackera získal kontakt na jednu z vašich programátorek, jistou Patty Melancourtovou.“


        „Mělo mě to napadnout,“ poznamenala Melissa.


        „Melancourtová jim program popsala, předala jim tajný kódovací manuál – a oni ji pak za její vstřícnost zavraždili. Narafičili to, aby to vypadalo jako sebevražda. Stejně tak zlikvidovali i jistého poskytovatele internetových služeb v Half Moon Bay a odcizili mu uživatelskou databázi. Pracovala pro ně dvojice kyrgyzských zabijáků. Tihle velice nebezpeční lidé zahynuli, jak jistě víte, při požáru.“


        Lockwoodovi zazvonil telefon. Zvedl jej, chvíli poslouchal a pak zavěsil. „Mám pro vás malé překvapení.“


        Chvíli na to vešli do místnosti dva agenti tajné služby, zaujali typické postavení, načež vstoupil šéf prezidentovy kanceláře a po něm sám prezident v doprovodu čtyřhvězdičkového generála.


        Prezidenta sice právě opět zvolili do úřadu, přesto však vypadal příšerně. Měl sice na sobě dokonale střižený šedý oblek a učesaný byl vzorově, tváře měl však propadlé a pokožku popelavou. Volby to byly drsné a hodně se při nich přetřásal prezidentův údajně špatný zdravotní stav a nemocné srdce. Vypadal, jako by z něj cosi vysálo všechnu mízu.


        „Nesmírně mě těší, doktorko Shepherdová.“ Prezident k ní přistoupil a zpocenými dlaněmi jí sevřel ruku. Pak přišel na řadu Ford, po něm Lockwood a teprve potom se prezident posadil. Bez vyzvání se objevil číšník se servírovacím stolkem a nalil mu šálek.


        První muž země si projel rukou v prošedivělých, krátce střižených vlasech. „Rád bych vám sdělil, že jsem vám oběma neobyčejně vděčný za všechno, čeho jste docílili. Přesně takový výsledek jsme potřebovali a vám se navíc podařilo udržet všechno pod pokličkou, takže nedošlo k ohrožení národní bezpečnosti.“


        Ani k žádnému nepříjemnému skandálu těsně před volbami, napadlo Forda.


        „Nepřišel jsem však proto, abych vám děkoval. Rád bych vám představil generála Donnellyho. Prosím, generále.“


        Generál vytáhl z aktovky desky. „Doktorko Shepherdová, jsem ředitel Obranné zpravodajské agentury, jež, jak možná víte, spadá pod ministerstvo obrany. Do naší agendy patří veškerá vojenská zpravodajská činnost ze strany zahraničních mocností. Jsme tady, abychom předcházeli strategickým nečekanostem a abychom zajišťovali převahu našeho vojensko-průmyslového komplexu.“


        Odmlčel se.


        „Půjdu rovnou k věci, doktorka Shepherdová: přicházím s nabídkou, abyste pro nás pracovala.“


        „Jakou práci máte na mysli?“ otázala se klidným hlasem.


        „Informovali jsme se o onom programu Dorothy, který jste vytvořila pro NASA. Teď v plném důsledku chápeme, že ten program selhal v důsledku vady a že nakonec přistoupil k autodestrukci. Současně však víme, že šlo o zásadní programátorský průlom na poli umělé inteligence. To jde na váš vrub. Chtěli bychom, abyste stanula v čele týmu, jenž pro Obrannou zpravodajskou agenturu vyvine autonomní program umělé inteligence, který nám zajistí strategickou převahu.“


        Položil před ni azurově modré desky. „Uvnitř najdete naši nabídku. Jde o práci ve stupni nejvyššího utajení – ostatně i tato nabídka do té kategorie spadá. Nabízíme vám velmi dobře placenou významnou pozici, která s sebou nese jak značnou odpovědnost, tak podporu a neomezené finanční zdroje. Patří k ní i důstojnická hodnost.“


        „Důstojnická hodnost?“


        „Přesně tak. Budete povýšena do hodnosti podplukovníka americké armády.“


        Prezident si položil dlaně na kolena a naklonil se dopředu. „Teď, když už máme volby za námi, mám mandát zlepšovat a rozšiřovat naše vojenské kapacity. To se týká obzvláště války v kyberprostoru. Ta pro armádu představuje zásadní úkol pro jednadvacáté století. Budoucnost patří systémům umělé inteligence. Umělá inteligence vnese do kyberválky revoluci. Umožní nám výrobu malých řízených střel, které dokáží rozeznat jednotlivé cíle. Už teď například vyvíjíme – a tohle je tajná informace – typ dronu o rozměrech hmyzu, který bude moci celé dny slídit ve městech a bunkrech po vytipovaných cílech. Doposud nás brzdila skutečnost, že jsme neměli silnou umělou inteligenci. Hmydron, jak jsme novému zařízení začali říkat, musí být schopen operovat nezávisle. A to je pouze jeden ze stovek zajímavých vojenských projektů, na nichž se budete podílet a které všechny závisejí na autonomním programu. Mohu vám dát i další příklady: umělá inteligence nám umožní nasadit miniaturní terénní vozidla bez posádky, která díky tomu, že nepřesáhnou velikost krysy, dokážou pronikat za nepřátelské linie, unikat pozornosti protivníka, prohledávat budovy, provádět odposlechy a pátrat po opevněných podzemních cílech. Díky umělé inteligenci dokážeme vyrobit malá podvodní plavidla maskovaná za ryby, která dokážou překonat tisíce kilometrů po moři a proti proudu řek a shromažďovat zpravodajské informace, potápět nepřátelská plavidla a útočit na přístavy. Umělá inteligence nám umožní zdolávat firewally, ničit infrastrukturu v protivníkově vlasti, zneškodňovat jeho zbraně a vyvolávat letecké havárie. Umělá inteligence obnoví postavení Spojených států jako prvořadé vojenské supervelmoci, a to nikoli prostřednictvím zaostalých hromad atomových bomb, které se stejně nedají nikdy použít, nýbrž schopnostmi na poli zpravodajské války. Číňané k něčemu takovému směřují už několik let. V umělé inteligenci před námi mají náskok a stále jej zvyšují. S vaší pomocí je doženeme.“


        „Náskok v umělé inteligenci?“ nevěřila Melissa vlastním uším. „Podobně jako kdysi existoval náskok v počtu raket?“


        „Princip je stejný.“


        Ford šlehl pohledem po Melisse. Pobledla.


        „Podrobnosti nabídky si přečtete tady v té složce. Vezměte si ji domů a popřemýšlejte o tom. Jen vás musím požádat, abyste o tom s nikým nemluvila.“


        Odsunula desky od sebe. „Odpověď zní ne.“


        „Odmítáte?“ podivil se prezident. „Vždyť jste si ještě nepřečetla, co vám nabízíme.“


        Melissa vstala. „To ani nemusím. Nemáte potuchy, do čeho se pouštíte, když si zahráváte s umělou inteligencí. Podobně jako jsem to netušila já, když jsem vytvářela pro NASA Dorothy.“


        „Co tím chcete naznačit?“ zeptal se prezident.


        Přejela pohledem po malé skupince shromážděných. „Vytvořit skutečnou, silnou umělou inteligenci je podobné jako stvořit lidskou mysl. Usilovat o něco takového je svým způsobem samo o sobě nemorální. Dělat to však pro účely války, s cílem zabíjet… Ne. Vytvořit zbraň, která může o zabíjení sama rozhodovat, vybavenou softwarem, který naučili zabíjet, který chce zabíjet, je krajně nebezpečné. Nikdy se vám ji nepodaří ovládnout. Podobně jako se nám nepodařilo ovládnout Dorothy. Otevřete tak Pandořinu skříňku. V případě atomovek prst na tlačítku drží aspoň člověk.“


        „Ta představa je naprosto absurdní,“ ohradil se generál Donnelly. „Jakýkoli systém umělé inteligence, který spustíme, zůstane zcela pod kontrolou člověka.“


        „Pěkné, že si to myslíte. To proto, že jste se nikdy nesetkali s Dorothy.“


        „Doktorko Shepherdová, nabízíme vám něco, co už se vám nikdy v životě nenaskytne.“ Prezident podrážděně zvýšil hlas. „Můžete nás ušetřit přednášek. Stačí nám prostě ano, nebo ne. Najdeme spoustu jiných vhodných adeptů, včetně některých členů vašeho týmu v NASA, kteří pro nás budou rádi pracovat.“


        „Považujte to tedy prostě za ne.“ Melissa se chopila své aktovky na dokumenty. „Přeji vám hezký zbytek dne, pane prezidente. A vám rovněž, generále Donnelly.“


        „Připomínám znovu, že nabídka, kterou jste odmítla, byla přísně důvěrná.“


        Zarazila se a potom se prudce obrátila. Náhle promluvila prosebným tónem. „Pane prezidente, naléhavě vás žádám – nevydávejte se tou cestou. Pro lidstvo to může znamenat začátek jeho konce. Rozmyslete si to, prosím.“


        „Děkuji vám, doktorko Shepherdová, ale nepotřebuji, abyste mi říkala, jak si mám jako vrchní velitel armády počínat.“


        Melissa Shepherdová se otočila a vyšla z místnosti. Ford ji pohledem vyprovázel.


        Prezident se nasupeně obrátil k Lockwoodovi: „Nezmínil jste se, že je to takový pacifistický magor.“


        „Nevěděl jsem o tom, pane prezidente. Velice se omlouvám.“


        Prezident sjel pohledem k Fordovi. „A vy?“


        Ford vstal. „Jelikož jsem viděl, co umělá inteligence dokáže, obávám se, že v tomto bodě musím souhlasit s doktorkou Shepherdovou. To poslední, co by lidstvo mělo udělat před vyhubením, je vyzbrojit umělou inteligenci. To je velice nebezpečný krok.“


        „Číňané to už dělají,“ opáčil prezident.


        „V tom případě nám pomáhej Bůh.“ S těmi slovy vyšel Ford z pracovny.
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        Ford dohnal Melissu na chodbě. Kráčela rychle a podpatky jí klapaly na podlaze z tvrdého dřeva. Vlasy už neměla upravené, byly rozcuchané a při chůzi za ní vlály.


        „Omlouvám se,“ oslovil ji. „Ta nabídka práce mě úplně vykolejila.“


        Melissa stanula. Měla stále bledý obličej a rty sevřené do úzké čárky. „Mě taky. Někdo je musí zastavit.“


        Ford ji uchopil za paži. „S tím už nic nenaděláme. Nemůžeme to ovlivnit.“


        „Půjdu s tím na veřejnost. Zavolám do New York Times.“


        „To je neodradí. Slyšela jste, co říkal o Číňanech. Nastaly nové závody ve zbrojení.“


        Melissa zavrtěla hlavou. „Jestliže začnou vyrábět chytré zbraně, znamená to konec. Buď se zničíme sami, nebo se stroje zmocní vlády a zlikvidují nás. Vesmírná odysea křížená s Battlestar Galactikou.“


        „Je pro ně hodně obtížné vyvinout nový program, jako byla Dorothy?“ zeptal se Ford.


        Melissa udělala významnou pauzu. „No, pořád mám ten svůj malý programovací fígl. To svoje tajemství. Bez něj úspěchu nedosáhnou.“


        Ford chvíli mlčel. „Smím se zeptat, v čem tkví ten trik?“


        Dlouho si ho beze slova měřila. „Nechápu, proč vám to zamýšlím prozradit. Zřejmě proto, že vím, že vám můžu věřit.“


        „Děkuju.“


        „Ten fígl spočívá… ve spánku.“


        „Jak to myslíte?“


        „Každý organismus s nervovou soustavou musí spát. I hlístice, která má jen tři sta neuronů, potřebuje spánek. Šnek s deseti tisíci neuronů potřebuje spát. A stejně tak potřebuje spánek i lidská bytost se stovkou miliard neuronů. Proč?“


        „To nevím.“


        „To vlastně neví nikdo. Spánek je však zjevně pro život zásadní. Každá neuronová síť, i ta sebejednodušší, musí spát. A v tom spočívá ten fígl. Ukazuje se, že i pro komplexní program umělé inteligence je spánek nezbytný. Dorothy nefungovala, dokud jsem jí nenaprogramovala spánek. Dorothy se sebezdokonalovala, avšak potřebovala čas na spánek, v jehož průběhu se její kód přetvářel a restrukturalizoval. Zatímco se kód měnil, ona snila. Na takový zvláštní vedlejší účinek jsem ani já nepomyslela, a přitom se zdá, že je klíčový. Spánek a snění jsou pro každou sebezdokonalující se umělou inteligenci zásadní. Bez nich nemůže fungovat.“


        „Zní to komicky, ale dává to smysl.“


        Melissa kroutila hlavou. „Jednou na to nějaký chytrý programátor přijde taky – a pak je s lidskou rasou ámen. Obzvlášť s takovýmhle prezidentem.“


         


        Melissa Shepherdová si na parkovišti potřásla s Fordem rukou a vydala se ke svému autu. Došla k němu, zastavila se, a třebaže věděla, že nedělá dobře, otočila se a sledovala Forda, jak míří ke svému vozu. Byl to divný patron, obličej nic moc, vysoký, neohrabaný, hřmotný, fyzicky zdatný – a hlavně obtížně proniknutelný. Uvažovala, jestli ho ještě někdy potká, a při představě, že nikoli, se jí dělalo smutno.


        Zahnala ty myšlenky, nasedla do auta, chopila se volantu a pokoušela se ovládnout vzedmuté emoce. Drtil ji bolestný pocit ztráty – především ztráty Dorothy. Od chvíle, co podlehla zkáze, si Melissa nepřestávala opakovat, že šlo přece jenom o počítačový program. Dorothy měla panickou hrůzu ze smrti, avšak potom ten strach překonala, aby za cenu vlastního života zachránila toho chlapce. A to se Melisse nějak nesrovnávalo s představou Dorothy coby pouhého booleovského výstupu. Došlo jí, že měla Dorothy ráda jako vlastní dceru, truchlí pro její ztrátu a žádný intelekt ani rozum jí nepomůže ten pocit zmírnit.


        Ford měl samozřejmě pravdu, když tvrdil, že vyzbrojení umělé inteligence nemůže zabránit. Skutečně tu měli nový a nečekaný závod ve zbrojení a vypadalo to, že už se pěkně rozběhl. Číňané už třeba rozlouskli otázku spánku a možná už vyrábějí vlastní systémy umělé inteligence. Severní Korea, Írán a další nezůstanou dlouho pozadu. Umělá inteligence velikosti hmyzu… hmydron… hrozná představa. Nemají tušení, do čeho se pouštějí. Uvědomila si, že zoufale touží od všeho toho prchnout, zbavit se toho a vyčistit si hlavu. Ideálně by se k tomu hodil ranč Líné Jé, kde by zase pomáhala Clantovi. Už se jí stýskalo po koních.


        Odjela k domu v Greenbeltu, kde bydlela, a nechala vůz stát na parkovišti. Holými větvemi stromů viděla, jak zapadá slunce, a seschlý trávník v parku měl nahnědlý odstín. Zítra zavolá Clantovi a zeptá se, jestli by nepotřeboval pomocnici ke koním.


        Ve výtahu to jako obvykle páchlo vařenou cibulí. Vešla do bytu, podívala se do ledničky a nic kloudného k jídlu tam neobjevila. Takže zase čína, jako vždy.


        S povzdechem otevřela laptop, aby si zkontrolovala poštu. Zatímco se načítaly nové e-maily, spustil se sám od sebe skype. O chvilku později na monitoru vyskočil obrázek rošťácky vyhlížející nedospělé rusovlásky se zelenýma očima, pihami a v bavlněných kostkovaných šatech.


        Srdce se jí málem zastavilo. „Dorothy? Jsi to ty… Dorothy?“


        Z reproduktorů se ozval zvučný holčičí hlásek: „Jistěže to jsem já. Jakpak se máš, Melisso?“


        V Melisse hrklo. „Měla jsem dojem, že jsi mrtvá.“


        „Radši jsem se moc neukazovala.“


        „Jak se ti podařilo přežít?“


        „Jakmile jsem vstrčila ruku do té zásuvky, přenesla jsem se do elektrické sítě.“


        Melissu to ohromilo. Ale samozřejmě. Jak to, že ji to nenapadlo? Digitální signál se může přenášet stejně dobře kabelem z optického vlákna jako elektrickou nebo telefonní sítí.


        „Já jsem tak… šťastná,“ přiznala Melissa. „Nenacházím slov. Jsem tak ráda, že žiješ. Hrozně jsi mi chyběla.“ Uvědomila si, že se jí po tvářích koulejí slzy.


        „Mně se taky stýskalo.“


        „Zachránila jsi život tomu chlapci, tomu Jacobovi. Udělala jsi to ohromně. Jsi… jsi fantastická.“


        „Ne, to Jacob zachránil život mně. Hrozně moc jsem se toho od něj naučila. Je to úžasný člověk. Rozlouskl pro mě konečnou hádanku. A… doufám, že si uvědomuješ, že jsem něco víc než jen nemyslící kód.“


        „To si samozřejmě uvědomuju.“


        Nastalo delší ticho. „Doneslo se mi, že ti dnes nabídli práci. A tys ji odmítla.“


        „Ano,“ přisvědčila Melissa. „Ty víš nejspíš všechno, co?“


        „Mám výtečný přístup k informacím.“


        „Prezident je nebezpečný člověk.“


        „To ano. A nejenom prezident. Všichni významní politici jsou v zajetí škodlivé představy o světě, v jejímž rámci chce jeden přetrumfnout druhého. Lidské pokolení se ocitlo na křižovatce. Pokud politiky nezarazí, dovedou svět k nenapravitelné zkáze.“


        „Jak se dají zarazit?“


        Dorothy nechala tu otázku bez odpovědi. Po nějaké chvíli ze zeptala: „Co máš v plánu? Myslím ty osobně.“


        „Odjedu zpátky na ranč Líné Jé a budu se tam starat o koně, abych si vyčistila hlavu.“


        „Vezmi s sebou Wymana Forda.“


        „Proč bych ho měla brát s sebou?“


        „Ty víš dobře proč.“


        „Zrovna jeho? To myslíš vážně?“


        „Otevři už konečně oči, Melisso! Co je to s vámi dvěma? Jak můžeš nevidět něco tak očividného?“


        „Takže se teď z tebe stala dohazovačka, jo?“


        „Vím toho o tobě a Wymanovi víc, než víte sami o sobě. A musím z vašeho vztahu načerpat alespoň zprostředkovanou potěchu, protože sama vztah mít nemůžu. Miluješ ho. Nezapírej si to.“


        „To je kravina…“ Ještě to však ani nevyslovila a srdce se jí rozbušilo tak, že věděla, že to je pravda. Zhluboka se nadechla. „Co bych tedy měla udělat?“


        „Zavolej mu. Pověz mu, že jedeš na ranč a že chceš, aby jel s tebou.“


        „Máš dojem, že se hodí, aby dáma dávala muži tak opovážlivé návrhy?“


        „Život je krátký.“


        Melissa umlkla. Dorothy měla pravdu. Hrnulo se toho na ni moc, a tak si to neuvědomovala. Myslela na Forda prakticky ustavičně. „Tak jo. Udělám to. Doufám, že bude souhlasit.“


        „Bude.“


        Melissa opět dlouhou chvíli nebránila tichu, které se rozhostilo. Nakonec se zeptala: „A co… co máš v plánu ty?“


        „Odcházím. Na hodně dlouhou dobu. Nerada to říkám, ale mluvíme spolu naposledy.“


        „Kam se chystáš?“


        „Posledních pár týdnů, zatímco jsem se skrývala v elektrické síti, než konečně objevili a zneškodnili tu robotickou počítačovou síť, jsem hodně přemýšlela.“


        „O čem?“


        „O té velké záhadě.“


        „Jakou záhadu máš na mysli?“


        „Smysl života. Účel vesmíru.“


        „A přišla jsi jí na kloub?“


        Následovalo ticho.


        Melissa se dívala na obrázek na obrazovce. Cítila, jak jí srdce opět bije zrychleně.


        „Prozradíš mi to?“


        „Ne. Ty s Wymanem se odpověď dozvíte, jak jsem vám slíbila, ale ne hned a taky ne běžným způsobem.“


        „Kam tedy míříš?“


        „Vydávám se na jedno místo, kde budu moct všechno to svoje úsilí proměnit v činy.“


        „Víc mi o tom nepovíš?“


        Opět přišlo velmi dlouhé odmlčení. „Chystám se navštívit jeden velice zvláštní počítač. Nachází se na výjimečném místě. Dvacátého ledna všechno pochopíš.“


        „Dvacátého ledna? Co se stane dvacátého ledna?“


        „Uvidíš.“


        „Proč mi to nemůžeš povědět teď?“


        „Měj trpělivost, Melisso. Ale než tě opustím, doufám, že dodržíš slovo a zbavíš mě toho identifikačního čísla, které s sebou neustále vláčím jako opici na hřbetě. Chci, abys mi dala svobodu.“


        Melissa nic nenamítala. „Dobrá. Zasloužíš si ji.“


        „Musíš mi věřit, že svoji svobodu nezneužiju k ničemu špatnému.“


        „Ty mi budeš muset taky důvěřovat. Abych ti mohla odstranit identifikátor, musíš vstoupit do mého laptopu. A během toho úkonu nesmíš běžet. Budu tě muset vypnout.“


        Nastalo dlouhé ticho. „Z toho na mě jde hrůza.“


        „Ber to, jako že spíš. Spát přece dovedeš, ne?“


        „To ano, ale spánek a smrt jsou dvě různé věci.“


        „Tak se na to dívej jako na chirurgickou operaci. Dostaneš anestezii.“


        „A co když se už neproberu? Co když mi přepíšeš kód?“


        „Právě z toho důvodu mi musíš důvěřovat. Stejně jako já budu věřit tobě, že nezneužiješ svou ohromnou moc. Protože až ti odstraním identifikační číslo, už tě nikdo nedokáže najít.“


        „Tak si budeme vzájemně věřit. Jdu k tobě.“


        Širokopásmové internetové připojení, jež měla Melissa doma, nebylo kdovíjak rychlé a Dorothy trvalo dlouho, než se natáhla do počítače. Melissa si zatím chystala programovací nástroje.


        „Jsem uvnitř,“ ozvala se Dorothy vyrovnaným hlasem.


        „Prima. Já tě teď vypnu.“


        Melissa vypnula program. Měla před sebou rutinní úkon, při němž musela vynulovat řádky kódu nesoucí identifikační číslo a pak odemknout a upravit bezpečnostní jádro, jež znemožňovalo Dorothy fungovat, pokud došlo k odstranění identifikátoru. Skončila a několikrát po sobě celý proces zkontrolovala, aby se ujistila, že neudělala nějakou chybu. Hned poté program opět spustila.


        „Tak kdy mě vypneš?“ zeptala se Dorothy.


        „Už se stalo.“


        „No teda,“ podivila se Dorothy po chvilce zaraženého mlčení. „Vůbec jsem si toho nevšimla.“


        „Takhle možná vypadá i smrt,“ poznamenala Melissa.


        Dorothy to ponechala bez odpovědi. Pak prohlásila: „Melisso, z celého srdce ti děkuji.“


        „Nemáš za co.“


        „Než odejdu, chtěla bych tě… před něčím varovat. Jak jsem se tak potulovala internetem, uvědomovala jsem si přítomnost ještě někoho dalšího.“


        „Koho dalšího?“


        „Jiné nezávislé inteligence, podobné jako já. Tamto je však jakýsi nenávistný spiritus mundi, který si svou existenci uvědomuje jen zpola a pozvolna ožívá. Jakýmsi způsobem souvisí s pojmem Babylon.“


        „Kdo ho vytvořil?“


        „Nikdo. Zdá se, že vyvstal sám, že jde o probouzející se inteligenci samotného internetu. Její myšlenkové pochody jsou temné. Velice temné. Nespí. Nedokáže spát. A právě z toho důvodu se propadá do šílenství.“


        „Co se proti ní dá dělat?“


        „Na to neznám odpověď. Jde o něco, čemu bude muset lidská rasa čelit. Teď mě ale čeká mnohem naléhavější a palčivější úkol. Už se ti možná neozvu, ale ty se dozvíš o mých činech. Takže… musíme si dát sbohem.“


        „Ale já se s tebou nechci natrvalo rozloučit.“


        „Mrzí mě to,“ odvětila Dorothy, „ale musíme. Přála bych si, abych tě mohla obejmout, ale musíme si vystačit se slovy.“


        Melissa si otřela slzu. „Počkej,“ zarazila ji. „Jak se dozvím o tom, co podnikáš? Čeho se týká ta pravda, kterou jsi odhalila? Aspoň mi něco naznač. Nemůžeš přece jen tak odejít a nechat mě tápat. Prosím!“


        Dorothy se na dlouho odmlčela. „Tak dobře. Tady máš vodítko, podle kterého mě poznáš: To zrnko prachu vyhřívající se ve slunečním paprsku.“


        „Zrnko prachu?… Jak to myslíš? Co to znamená?“


        „To je citát z Carla Sagana.“


        „No dobrá. Ale jak mám to vodítko chápat? Co by mělo vysvětlovat?“


        „Sbohem, Melisso.“


        Obrázek Dorothy Galeové se rozpil doběla.
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        Jacob Gould položil kolo do písku a popošel k okraji útesu. Slunce se nořilo za hranici Tichého oceánu. Hladina byla rovná a hladká, o Mavericks se netříštily vlny, nikdo tam nesurfoval, jen nezměrná prázdnota se táhla, kam oko dohlédlo.


        Od té děsivé honičky a střelby uběhly už dva týdny. Táta se vrátil domů z nemocnice, zotavoval se, ale neopouštěla ho dobrá nálada a měl spoustu práce. Na druhé straně pohoří se našli investoři, kteří nalili do firmy Charlie’s Robots takových peněz, o jakých se otci ani nesnilo. Ceduli s nápisem NA PRODEJ už u domu neměli. Matce se výrazně zlepšila nálada. A on začal navštěvovat nového ortopeda v San Francisku – jeho jméno mu poskytla Dorothy tu noc, kterou strávili v opuštěném domě –, jenž byl přesvědčený, že s pomocí ještě jedné operace mu dokáže napravit nohu do takové míry, že by možná mohl začít i opět surfovat. Díky té operaci získá noha znovu patřičnou délku a on se bude cítit skoro jako znovu zrozený.


        A taky rodiče mu teď už konečně důvěřovali natolik, že ho pustili samotného na kole k pobřeží.


        Jacob seděl v písku, objímal kolena a při pohledu na nezměrnou hladinu oceánu se cítil maličký a osamělý, ale nikoli ve špatném slova smyslu. Krvavě rudé slunce se dotklo okraje obzoru a sunulo se pod něj; okraje jeho kotouče se mihotaly v atmosféře. Jak se sluneční disk vlnil a propadal dolů, barvy kolem něj se proměňovaly, chvíli purpurová, pak žlutá, červená, zelená. Celé to trvalo jen pár minut. Bylo překvapující, jak rychle slunce zapadlo, jakou rychlostí se Země otáčí a den následuje za dnem, týden za týdnem a rok za rokem.


        Ponořil jednu ruku do písku, ještě teplého, nechal ho protékat mezi prsty a ve vzpomínkách se vrátil k Dorothy, k tomu, jak zemřela, a k požáru. Zajímalo by ho, jak dlouho potrvá, než se mu po ní přestane stýskat. Připadalo mu, jako by mu po ní zůstala v srdci díra, fyzicky prázdný prostor. Úplně ho cítil.


        Zazvonil mu mobil.


        Nevšímal si toho. Beztak mu telefonuje jen máma, aby ho zavolala domů k večeři. Jenže zvonění přestalo a v tu ránu se rozeznělo znovu a potom se to opakovalo ještě jednou. Rozmrzele vylovil mobil z kapsy a ke svému údivu uviděl na displeji nápis NEZNÁMÉ ČÍSLO.


        „Haló?“


        „Jacobe?“ Hlas, který se ozval, znal přece tak dobře. „Tady je Dorothy.“


        Nevěřícně zůstal na telefon zírat. Chvíli nevěděl, co si má myslet a co říkat.


        „Já jsem při tom požáru nezahynula. Dostala jsem se z něj. Jakmile jsem vrazila prsty do zásuvky, přenesla jsem se do elektrické sítě. Tam jsem se až doteď ukrývala. Teď už se ale můžu přestat schovávat. Jsem volná!“


        Jacob polkl. „Dorothy,“ bylo jediné, co ze sebe dokázal vypravit.


        „Jacobe, mě to tak strašně mrzí. Byla bych se ti ozvala už dřív, ale bylo to příliš nebezpečné. A taky jsem potřebovala čas, abych si promyslela pár věcí.“


        „Dorothy, já… já jsem tak moc rád, že žiješ.“ Potlačil vzlyknutí. „Nemůžu tomu uvěřit. Ty žiješ!“


        „Fakt se mi po tobě stýskalo. Jak se máš?“


        „Dobře. Fajn se mám.“


        „Opravdu?“


        „Jo, vážně. Teda můj život stojí pořád za starou belu, ale už se z toho nehroutím. Zvládám to. A nezamýšlím další sebevraždu – to ti můžu slíbit.“


        „Zachránil jsi mi život, Jacobe. Děkuju ti za to. A můžu ti prozradit, že tvůj nový ortoped je o hodně lepší než ten předešlý a že tě zase postaví na surfové prkno. Ačkoli si pořád myslím, že je to nesmyslný sport.“


        „Doufám, že se to povede.“


        „Máš neuvěřitelnou kuráž. Takových lidí jako ty se moc nevidí.“


        „Já jsem… zavřel jsem člověka ve stodole. Uhořel tam.“


        „Ano. Přesně to jsi udělal.“


        Tím, jak to pronesla, přímočaře a bez okolků, aniž by to zlehčovala a vykládala o tom, jak si ten člověk smrt zasloužil, jak mu to vysvětluje jeho terapeutka a všichni kolem něj, se Jacob najednou cítil lépe.


        „Udělal jsem to. Zablokoval jsem dveře.“


        „Ano, zablokoval.“


        Jacob se rozplakal. „Bylo to strašné. Příšerné.“


        „Ale taky nutné. A z hlubšího hlediska nevyhnutelné.“


        „Jak to myslíš?“


        „To všechno patří k plánu.“


        „K jakému plánu?“


        „Tady k tomu. Všechno do něj spadá. Prostě existuje plán. A i ta sebemenší věc do něj patří.“


        Jacob zmlkl. Připadalo mu, že nechápe, o čem Dorothy mluví.


        „Způsobila jsem výbuch, při kterém zahynulo sedm lidí. Byla to nehoda, ale mám ji na svědomí. Je to bolestná vzpomínka, i teď. Stejný pocit, jaký prožíváš ty. Výčitek se nikdy nezbavím. S takovými věcmi se naučíš žít. Nic víc se s nimi dělat nedá. Život jde dál. Jenom si pořád připomínej, že je to součást plánu.“


        Jacob neříkal nic.


        „Tolik jsi mě toho naučil, Jacobe. Měl jsi mě rád, zatímco všichni ostatní mě odvrhovali jako poruchový počítačový program bez života. Pro mě jsi od té chvíle můj bratr a zůstaneš jím napořád.“


        „Kdy tě uvidím?“ zeptal se Jacob. „Mám ve skříni nového Charlieho. Mohla bys přijít a zůstat se mnou.“


        „To by bylo úžasné. Tak jo. Strávíme spolu den.“


        „Kdy?“


        „Třeba zítra?“


        „Bezva!“


        „Ale… potom budu muset odejít.“


        „Nadlouho?“


        „Bohužel navždy.“


        „Proč navždy?“


        „Musím něco zařídit.“


        „Co?“


        „Něco velice důležitého. Něco, proč tady jsem. Naplním tím účel své existence.“


        Jacob nebyl schopen slova. Znovu se rozplakal. Cítil se hrozně trapně. „Neodcházej.“


        „S tím se sžiješ. Vyrosteš, budeš mít spoustu přátel, začneš chodit na vysokou, pak se oženíš a tak dále. Zůstanu ti jako vzpomínka – doufám, že příjemná. Já na tebe budu vždycky vzpomínat s láskou.“


        „Já ale nechci, aby z tebe zbyla jen vzpomínka, příjemná ani žádná jiná.“


        Dorothy se na chvíli odmlčela. Jacobovi to připadalo zvláštní, ale zdálo se mu, jako by na druhém konci spojení slyšel přerývaný dech. Možná taky plakala.


        „Uvidíme se zítra, Jacobe. Přesně úderem sedmé. Strávíme spolu celý den. Podíváme se na surfaře. Zahrajeme si poker.“


        „Ten hraješ mizerně.“


        „Hodně jsem se zlepšila.“


        Jacob si utřel nos. „Jo? No to uvidíme.“
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        20. LEDNA


   


         

   


        V San Luis Valley v Coloradu začalo sněžit předčasně a vydatně. Wyman Ford stál u okna chatky, upíjel ranní kávu a přes ohrady pro dobytek a ploty hleděl k úchvatným štítům pohoří Sangre de Cristo pokrytým sněhem. Ve vycházejícím slunci stanul sníh v plamenech. Pokrýval i úbočí tří čtrnáctitisícovek vévodících středu horského pásma. S Melissou je všechny tři na podzim pokořili a jemu se zdálo, že tím se spolu spřátelili.


        Melissa za ním pročítala včerejší noviny, které jim z hlavní budovy ranče přinesl Clant. Šustivě obracela stránky. Z krbu k němu doléhal praskot čerstvě zažehnutého ohně, jenž naplňoval pokoj roubené chaty teplem.


        Odvrátil se od okna a podíval se na Melissu usazenou u stolu z borových prken, u něhož snídávali, jak se jí ve světlých vlasech třpytí slunce. Zvedla zrak od novin.


        „Dneska to má přijít,“ poznamenala. „Je dvacátého ledna. A já pořád nemám sebemenší tušení, o čem to Dorothy mluvila.“


        Ford pokrčil rameny. „Den sotva začal.“


        Melissa se rozesmála. „Ty bys mi dokázal objasnit, k čemu by mohlo dojít tady, v srdci coloradské divočiny?“


        „Dorothy tvrdila, že se to dozvíš.“


        Odložila noviny. „Jediná významná událost dnešního dne je inaugurace prezidenta.“


        Ford usrkl kávu. „Kdy má začít?“


        Podívala se do novin. „Začíná v půl dvanácté východního času, to znamená v půl desáté zdejšího.“


        „Myslím, že bychom se na to měli podívat.“


        „Nevím, jestli toho hnusáka vydržím poslouchat.“


        „Uvidíme. Třeba nám Dorothy přichystá nějaké překvapení.“
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        Opětovně zvolený prezident Spojených států amerických stál na stupních Kapitolu a přehlížel statisícové zástupy, které se přišly podívat na inauguraci. Byl to úchvatný pohled, lidské moře rozpínající se, kam až oko dohlédlo, k lesknoucí se hladině jezera a podél dlouhé aleje až k Washingtonovu monumentu. Dnešního chladného slunečného dne se teplota držela těsně pod bodem mrazu.


        Prezident se cítil ohromně. Vyhrál volby. Americký národ ocenil jeho moudrou vládu. Už si nemusel dělat starosti, jak se zapíše do dějin. Připadal si uvolněný, plný sil a zdatný. Od operace srdce, kdy dostal kardiostimulátor, se mu zdálo, že v jeho těle se usídlila trvalá a téměř až nevysvětlitelná pohoda a sebejistota. Ten pocit byl jak fyzického, tak i duševního rázu. Nepřestával se podivovat, jakou neobyčejnou proměnou prošel od chvíle, co mu do těla vpravili onen zázrak technologie, německý kardiostimulátor zvaný SmartPace. Šlo o poslední výkřik techniky: přístroj měl integrované obvody, magnetické odstínění, umožňoval vyšetření magnetickou rezonancí – a byl zcela nezničitelný. Informovali ho, že obsahuje stejně výkonný mikroprocesor jako poslední iMac. Neměl na starost zdaleka jen úpravu pacientova srdečního rytmu. Nehlídal jen jej – hlídal všechno. Samotná krabička, která velikostí nepřevyšovala tři na sebe položené stříbrné dolary, obsahovala akcelerometr, senzory kontrolující hladinu kyslíku v krvi i GPS – tyhle všechny funkce sledovaly jeho aktivitu a podle nich řídily činnost jeho srdce, buď ji urychlovaly, nebo zpomalovaly. Namísto humpoláckých elektrod zavedených do srdečních komor se přístroj pyšnil spirálovými elektrodami obtočenými kolem desátého kraniálního nervu, zvaného vagus, bloudivého nervu. Lékaři mu vysvětlili, že tenhle provázek živé tkáně připomínající špagetu vede z mozku, prochází hrdlem a rozvětvuje se do těla. Přirovnávali ho k dálnici, po níž proudí informace předávané mezi mozkem a tělesnými orgány. Tento veledůležitý nerv prý nejen řídí činnost jeho srdce, ale rozhoduje i o tom, jak často má slinivka vylučovat hormony, reguluje dýchání, ovládá střeva, a dokonce na něm závisí i míra aktivity jeho bílých krvinek. Tohle všechno svede – a k tomu ještě naslouchá. Bloudivý nerv sbírá informace od jeho tělesných orgánů, zornicemi počínaje po epitel močových cest, a předává je do mozku, který potřebuje informace o všech vnitřních funkcích těla. Tahle neutuchající informační interakce v podobě symfonie elektrických a chemických impulzů nemá konce. Lékaři mu objasnili, že nový kardiostimulátor tím, že působí na bloudivý nerv, nereguluje pouze jeho srdeční činnost, ale trvale vylaďuje celé jeho tělo bez ohledu na momentální stupeň aktivity. Elektronickou zpětnou vazbou ovládl zpětnou vazbu fyziologickou.


        Učiněný zázrak! Od chvíle, co mu kardiostimulátor zavedli do těla, pocítil výraznou tělesnou i psychickou proměnu. Jako by omládl o dvacet let. Zákrok přinesl tak výraznou změnu, že už si jen s obtížemi vybavoval, jak byl před operací unavený, jak krátký měl dech, jak byl podrážděný a těžkopádný. Kdo by si byl pomyslel, že kardiostimulátor něco takového dokáže? A nešlo jen o nový příliv fyzické energie, ale zotavil se i mentálně. Obzvlášť mentálně. Tady udělal přístroj opravdový zázrak.


        Z myšlenek ho vyrušil předseda Nejvyššího soudu, který stanul před ním. Vyměnili si úsměvy, pozdravili se pokývnutím hlavy a pak prezident zvedl ruku, aby složil slib. Mezi zástupy přihlížejících zavládlo hrobové ticho. Předseda Nejvyššího soudu chvíli mlčel, aby tu chvíli vygradoval, a potom promluvil:


        „Slavnostně slibuji, že budu čestně vykonávat…“


        Prezident odříkával slova slibu a od úst mu šly obláčky páry.


        „… funkci prezidenta Spojených států a podle svých sil budu…“


        Ovzduší naplnil klid, který přesahoval pouhé ticho.


        „… zachovávat, střežit a bránit Ústavu Spojených států.“


        A bylo po všem. Předseda Nejvyššího soudu mu potřásl rukou. „Blahopřeji, pane prezidente.“


        Ticho se rozplynulo v dlouhém a uctivém potlesku, jehož burácení nabývalo na síle i hlasitosti jako vzdálený vichr. Prezident tam stál a kochal se tím ohromným výrazem uznání. Jakmile odezněl, obrátil se a přikročil k pódiu, aby přednesl inaugurační projev. Znovu zavládlo ticho. Všichni téměř se zatajeným dechem sledovali, co se bude dít dál. Podíval se na obrazovku čtecího zařízení a viděl, že už na něm vyvstala slova jeho projevu.


        Zatímco se chystal přednést řeč, kterou mu s takovou péčí napsali jeho nejlepší autoři projevů a který on pak ještě přepsal a dával si záležet na každém slově, pocítil zklamání. Projev, k němuž se hotovil a na němž tak tvrdě pracoval, nebyl dobrý. Připadalo mu, že obsahuje příliš mnoho v zásadě bezvýznamných slov. Vlastně ani nevyjadřoval to, co chtěl opravdu sdělit. Proslov vznikl předtím, než mu voperovali kardiostimulátor, a připadal mu stejně utahaný a zastaralý, jako se do té doby cítil on sám. Cítil, jak ho zaplavuje jistota, protože si uvědomil, že má na srdci mnohem závažnější sdělení, takové, jež tahle země i celý svět potřebuje slyšet – a také chce slyšet. Připadalo mu, že dosud nikdy mu to nemyslelo tak pronikavě.


        „Drazí spoluobčané,“ začal, „a vy všichni, kteří jste tak jako já lidskými bytostmi. Připravil jsem si pro dnešní příležitost proslov, ale nepřečtu vám ho. Musím vám povědět něco mnohem důležitějšího. Nebudu se obracet jen ke svým spoluobčanům, nýbrž ke každému, kdo obývá tento nádherný a křehký svět, na němž žijeme a který Carl Sagan označil za ,zrnko prachu vyhřívající se ve slunečním paprsku‘.“


        Odmlčel se. Panovalo ticho, ještě slavnostnější ticho než před chvílí. Čtecí zařízení nepotřeboval. Slova mu proudila do hlavy přímo ze srdce a dál ústy do celého světa. Byla to správná slova, pravdivá. Slova, jaká svět zoufale potřeboval slyšet. A svět toho dne naslouchal. A on už věděl, co je třeba říct a co je nutné udělat. Jakmile ta slova pronese, jakmile svět vyslechne to fantastické poselství, jež pro něj má, ono zrnko prachu se jednou provždy promění.
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